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	PODVEČEREM SE PO SUMMIT AVENUE pohybovala běžná dodávka světlé barvy s okny z kouřového skla. Vrazi sedící ve voze pozorovali tři teenagery – dva chlapce a dívku, kteří rychle kráčeli po chodníku a připomínali listy unášené větrem. Spěchali někam, kde se skryjí před blížící se bouřkou.

	Vrazi jeli chvíli za mladými, ale brzy o ně ztratili zájem a obrátili pozornost k domu jménem Oak Walk.

	Stavba byla architektonickým dílem z devatenáctého století. Ponuré sídlo z červených cihel se před nimi ve zkomírajícím dni zlověstně tyčilo. Kolem drátěného plotu kolem pozemku se táhly udržované záhony s modrými a žlutými irisy proložené keříky pivoněk, našedlých v padajícím soumraku.

	Oak Walk byl postaven na útesu. Jeho zadní část obrácená ke světlům St. Paulu shlížela do ztemnělého údolí s černým korytem Mississippi uprostřed. Fasáda se vypínala nad Summit Avenue; Oak Walk byl druhým nejhonosnějším domem na nejprestižnější adrese ve městě.

	Přilehlé zahradě vévodilo šest starých dubů. Za slunečných dnů poskytovaly jejich větve stín travnatému prostranství protkanému kamenitými cestičkami a ozdobenému mechovými ostrůvky s kvetoucími fialkami; avšak měsíční svit dodával tomuto místu hrozivý vzhled. Jeho děsivost teď ještě znásobovaly blesky, které občas proťaly černé mraky.

	„Jako kdyby tady bydlela Addamsova rodina,“ řekl vyšší z vrahů.

	„Je to tu jako na hřbitově,“ přidal se menší.

	Hlasatel naladěné rádiové stanice varoval před tornádem a oba zabijáci vnímali dusné vedro, v němž byl cítit ozon.

	Léto už začalo. Poslední sníh roztál druhého května a o den později byly ulice suché. Zbytek měsíce byl teplý a slunečný a na jeho konci se dokonce i papírově bílé blondýny pyšnily opálenou pokožkou.

	Teď se blížil první z mohutných letních vichrů. Osvěží, pokud vám nezboří dům nad hlavou.

	 

	DODÁVKA ODBOČILA na příjezdovou cestu a zajela pod kryté sloupořadí. Vrahové čekali, zda se rozsvítí venkovní světlo. Nic. To bylo dobré znamení.

	Vystoupili z dodávky – jeden velký, druhý malý – a chvíli stáli a naslouchali, ukrytí ve stínu a napjatě hledící na obrovské vstupní dveře. Byli oblečeni do overalů, jaké nosí mechanici z autoopraven, vlasatou část hlavy jim kryly síťky na vlasy a přes obličeje měli přetažené nylonové punčochy. Za nimi stála dodávka, v níž chladl vypnutý motor. Wisconsinskou značku ukradli podobnému vozu na parkovišti 3M.

	Velký vydal pokyn: „Jdeme.“

	Malý vykročil první a vystoupal po schodech na verandu. Velký se naposledy rychle rozhlédl, přikývl a malý zazvonil na zvonek.

	Už to dělali. A byli v tom dobří.

	 

	NA DŘEVĚNÉ PODLAZE v domě se ozvaly kroky. „Připrav se,“ přikázal velký.

	Vzápětí se dveře otevřely. Na temnou verandu dopadlo světlo a ozářilo tmavočervenou kombinézu malého. Malý se zeptal: „Jste slečna Peeblesová? Je u vás večírek?“

	Štíhlá, asi šedesátiletá černoška, slečna Peeblesová, odpověděla: „No, tady ne…“ Pak se už jí čelist jen bezhlesně pohybovala, ale slečna ze sebe nevydala ani hlásek. Snažila se najít sílu k výkřiku, avšak jen s hrůzou civěla do obličejů znetvořených nylonovými punčochami.

	Malý nahlédl za ni do prázdné chodby. Hospodyně i kuchařka už byly dávno doma a spaly ve svých postelích. Zdvořilý dotaz vyřčený u dveří byl poslední kontrolou, která měla vrahy ujistit, že uvnitř nejsou neočekávaní hosté. Malý za slečnou Peeblesovou nikoho nespatřil, ustoupil tedy dozadu a křikl: „Běž!“

	Velký rychle proběhl dveřmi do haly. V jedné ruce se ve světle něco zalesklo. Byla to ocelová trubka od plynového potrubí, dlouhá asi šedesát centimetrů a na jednom konci ovinutá textilní lepicí páskou. Peeblesová nevykřikla, protože neměla čas. Jen údivem vykulila oči, otevřela ústa a jedna ruka jí vylétla nahoru. V tom okamžiku ji silný udeřil přímo do temene hlavy, až to křuplo.

	Stařena se sesula k zemi jako pytlík kostí. Velký ji udeřil znovu, pro jistotu, a pak ještě potřetí, pro jistotu jistoty… Uštědřil jí tři prudké silné údery – Bum! Bum! Bum!

	 

	NAJEDNOU SE z horní části schodiště ozval slabý roztřesený hlas: „Sugar? Kdo je to, Sugar?“

	Velký otočil hlavu ke schodům a malý slyšel, jak těžce oddechuje. Velký hbitě vyklouzl z mokasín a v ponožkách se rozběhl po schodech nahoru – muž na lovu. Malý vešel do haly, sehnul se a chytil roh perského koberce, asi dva metry dlouhého, a přeložil ho přes tělo mrtvé černošky.

	Shora se ozvaly další tři údery: nejdřív ochraptělý výkřik a potom Bum! Bum! Bum!

	Malý se usmál. Vražda – a pojistka.

	Malý chytil rukáv županu Peeblesové, kousek mrtvou popotáhl a zaroloval ji do koberce. S namáhavým funěním ji táhl přes halu do kuchyně, kde bude ukrytá před zraky kohokoli, kdo by náhodou nahlédl oknem do haly. Na dřevěné podlaze za ním zůstávala široká krvavá stopa.

	Rysy Peeblesové byly ochablé. Oči měla otevřené, převrácené nahoru, a jejich bělmo nepřirozeně zářilo v černé tváři. Škoda toho koberce, pomyslel si malý. Byl pravý, původní tmavěmodrá barva už hodně zesvětlala. Pocházel z období kolem roku 1890. Nebyl to žádný unikát, ale byl cenný. Teď se bude muset samozřejmě pořádně vyčistit, protože do něj vsákla krev Peeblesové.

	 

	* * *

	 

	VENKU O VRAŽDÁCH nikdo nevěděl. Neozval se křik ani střelba, které by probudily spící sousedy. Ve druhém podlaží Oak Walk se rozsvítilo světlo. Pak ve třetím, potom znovu ve druhém a pak v přízemí, vzadu ve špižírně: velký s malým procházeli domem a ujišťovali se, že jsou v něm jedinými živými.

	 

	KDYŽ SE PŘESVĚDČILI, že je dům prázdný, setkali se dole u schodiště. Velký měl kolem úst na nylonové punčoše krev. Kousl se do spodního rtu, když zabíjel druhou stařenu. Stávalo se mu to vždycky, když ho popadla zuřivost. V jedné ruce držel malou šperkovnici a druhou měl sevřenou do pěsti.

	„Tomu nebudeš věřit,“ vyrazil ze sebe. „Tohle měla na krku.“ Rozevřel pěst v latexové rukavici a na dlani mu zasvítil diamant velký jako křepelčí vejce.

	„Je pravý?“

	„Pravý a modrý. Teď mluvíme o prvotřídní kvalitě!“ Otevřel klenotnici. „Je toho víc: náušnice, náhrdelník. Dohromady tak za půl milionu.“

	„Zařídí to Fleckstein?“

	Velký si odfrkl. „Fleckstein je tak pitomý, že by nepoznal ani Monu Lisu. Zařídí to.“

	Podal šperkovnici malému, otočil se a koutkem oka zahlédl mrtvou Peeblesovou obtočenou kobercem. „Děvka,“ řekl. Spíš slovo procedil mezi zuby. „Děvka!“ Během sekundy se třemi dlouhými skoky přenesl k mrtvé a začal do ní mlátit trubkou tak silně, až se třásla podlaha.

	Malý k němu přiskočil po prvních třech úderech a sevřel mu volnou paži. Řekl přísně: „Je po ní, prokrista! Je mrtvá, mrtvá…“

	„Kurva!“ zařval velký. „Zasraná kráva.“

	Malý si někdy říkal, že by měl velkého střelit do krku.

	Velký ustal a napřímil se. Podíval se na Peeblesovou a zamumlal: „Je po ní.“ Otřásl se a řekl: „Je mrtvá.“ Otočil se k malému a s očima podlitýma krví se rozpřáhl.

	Malý zvedl ruce. „Ne, ne – to jsem já. To jsem já, proboha!“

	Velký se znovu zachvěl. „Jo, jo, já vím. To jsi ty.“

	Malý udělal krok zpět a ještě nejistý navrhl: „A teď do práce. Jsi v pořádku? Pojď, dáme se do práce.“

	Dvacet minut poté, co vešli do domu, se vstupní dveře otevřely znovu. Vyšel velký, rozhlédl se vpravo a vlevo, nastoupil do auta a zajel za roh domu, objel druhý roh a přistavil auto k zadnímu vchodu. Díky svahu za domem nebylo auto z ulice vůbec vidět.

	Velký zhasl světla. Noc byla černá jako hromada uhlí a blesky se objevovaly stále blíž. Když velký vystoupil z auta, připadal mu vítr jako chladná dlaň, která mu tlačí na obličej. Na špičkách bot se mu rozpleskly dvě těžké dešťové kapky. Pak další a další, a v příštích vteřinách začal na asfalt, beton a cihly bubnovat chladný déšť.

	Velký přiběhl k zadním dveřím, které malý zevnitř otevřel. „Další překvapení,“ řekl malý, zvedl obraz a natočil ho tak, aby na něj dopadalo světlo.

	Velký přimhouřil oči a pak stočil pohled na malého. „Domluvili jsme se, že nebudeme brát nic, co visí na stěnách.“

	„Nevisel na stěně,“ objasnil mu malý. „Stál opřený o zeď v komoře. Není na seznamu pojištěných věcí.“

	„Super. Ale asi bychom ho tady měli nechat, ať jsme v pohodě.“

	„Ne.“ V hlase malého zazněla hrabivost. „Tentokrát… za tohle můžeme dostat balík. A už to nebudeme muset dělat.“

	„Nevadí mi to,“ broukl velký.

	„Nevadí ti zabíjet, ale co takhle třicet let natvrdo? Myslíš, že to by ti nevadilo?“

	Velký chvíli o jeho slovech přemýšlel a pak řekl: „Dobře.“

	Malý přikývl. „Myslím na pohodlí. Čokoláda pro tebe, stříbro pro mě. Byty v New Yorku a v Los Angeles. V New Yorku přímo na Park Avenue. Vykloníš se z okna a vidíš Manhattan.“

	„Mohli bychom si koupit…“ Velký chvíli přemýšlel. „Možná… Picassa?“

	„Picassa…“ Malý chvíli přemýšlel a pak přikývl. „Ještě musím jít nahoru. A ty…?“

	Velký se pod maskováním usmál. „Já to tady zničím. Bože, tuhle práci miluju.“

	 

	* * *

	 

	VZADU ZA ZAHRADOU, za kopcem a budovami nemocnice United Hospital, za Sedmou ulicí a domy roztroušenými pod ní, asi o kilometr dál, se ke kotvišti v zátoce Pig’s Eye kolem hausbótů pomalu blížil vlečný člun. Nespěchal. Remorkéry nikdy nespěchají. Všude zářila jako diamanty světla St. Paulu: nejníž na linii strmých srázů u řeky, výš v pásu pod kostelem, ještě výš na mostech před a za lodí, a nejvýš na mostě High Bridge, který šel právě nahoru.

	Lodivod v kormidelně se zrovna díval nahoru na kopec na světla v domech Oak Walk, Dove Hill a Hill House a byl svědkem toho, jak všechna náhle zmizela.

	První mračno, z něhož se řinul hustý déšť, dosáhlo srázu a blížilo se k řece.

	Přichází pěkný slejvák, pomyslel si lodivod. Pěkný slejvák.
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	SLOAN PŘINESL DVĚ DIETNÍ KOLY DO BOXU, kde seděl bokem ke stolku Lucas Davenport s nohama nataženýma na sedadle. Bar byl moderní, ale měl starodávný design: vrzající dřevěnou podlahu, boxy s vysokými opěradly a na jednom konci malý taneční parket.

	Sloan byl majitelem baru a oblékal se podle toho. Dnes měl na sobě hnědý letní oblek, béžovou košili s dlouhým zašpičatělým límcem, bílou kravatu s vetkávanými zlatými diamanty a pravý slamák Panama. Byl to hubený muž s úzkým obličejem, útlými rameny i boky. Nebyl šlachovitý, jen hubený; vypadal jako klarinetista ve staré jazzové kapele nebo hrdina nějakého rodokapsu ze třicátých let dvacátého století.

	„Zatracená dietní kola, pění jako blázen. Myslel jsem, že je něco s pípou, ale je to tou kolou. Nechápu to,“ postěžoval si Sloan a postavil sklenice na stůl.

	Na druhém konci baru seděl barman za rozloženým Wall Street Journalem, osvětleným maličkou čtecí lampou, přicvaknutou k pokladně. Atmosféru podbarvoval zpěv Norah Jonesové. Vonělo to tu příjemně čerstvým pivem a buráky.

	Lucas řekl: „V celém baru jsou jen dva chlapi a pijou kolu. Ty zkrachuješ.“

	Sloan se spokojeně usmál, naklonil se přes stůl a ztlumil hlas, aby ho barman neslyšel: „Minulý měsíc jsem si strčil do kapsy deset papírů. Nikdy v životě jsem neměl tolik peněz.“

	„Možná proto, že neutrácíš prachy za osvětlení,“ odtušil Lucas. „Je tady taková tma, že nevidím vlastní ruce.“

	„Policajti mají rádi tmu. Můžou tak koukat po ženských,“ řekl Sloan a napil se koly.

	„A chodí sem policajti?“ Policisté byli úhelným kamenem Sloanova obchodního plánu.

	„Policajti a učitelé,“ odpověděl spokojeně Sloan. „Je to policajtský a učitelský bar. Učitelé pijou jako Dáni. Policajti si tu můžou narazit učitelky. Jsme jedna velká šťastná rodina.“

	Barman se zasmál něčemu v Journalu, byl to nepříjemný smích, a řekl jen tak do éteru: „Zlato stoupne na tisícovku, to se vsadím. Teď se uvidí, zač je toho loket.“

	Sloan s Lucasem se na něho chvíli dívali, pak Sloan pokrčil rameny a řekl: „Je bakalář ekonomie. Opravdový bakalář.“

	„Na barmana to není špatné… No a co si o tomhle podnikání myslí tvoje žena?“

	„Taky ji to chytlo,“ odpověděl Sloan. Byl šťastný, že starý kamarád vidí, jak se mu daří. „Udělala si kurz účetnictví, stará se o všechny peníze a v počítači má program QuickBook. Sní o tom, že příští zimu vyrazíme na dvoutýdenní dovolenou do Cancúnu nebo do Pall Springs. Havaj.“

	„To je úžasné,“ pokývl hlavou Lucas. A opravdu ho to těšilo.

	 

	CHVÍLI SI POVÍDALI o manželkách, dětech, o Sloanovu důchodu a novém vývěsním štítě. Původně nesl bar jméno nějakého stromu, ale pak Sloan změnil jeho název na Střelce.

	Dokonce i zdálky bylo jasné, že oba muži jsou dobří přátelé: naslouchali jeden druhému pozorně, s přimhouřenýma očima a s výrazem policajtského skepticismu ve tváři. Byli si blízcí, ale fyzicky představovali naprosté kontrasty. Sloan byl štíhlý, uměřený, váhavý.

	Lucas byl vysoký muž s tmavými vlasy, jemuž se přes opálené čelo a jedno oko táhla tenká bílá jizva. Mohl by být klidně vůdcem pouličního gangu. Měl výrazně modré oči, hákovitý nos, velké ruce a hranatá ramena. Bylo na něm vidět, že je bývalý sportovec. Kdysi hrál hokej za minnesotskou univerzitu.

	Sloan nevěděl o módě vůbec nic a nikdy se o ni nestaral; Lucas pásl neustále po italských oblecích, francouzských vázankách a anglických botách. Rád si prohlížel seriózní pánské módní časopisy a každé jaro a podzim strávil spoustu času vybíráním a nákupem nového obleku. Když si se ženou zaletěli do New Yorku a ocitli se na Manhattanu, šla ona do muzea moderního umění a on zamířil k Versacemu.

	Dnes měl na sobě košili ve francouzské modři, lněné letní sako, lehké vlněné kalhoty a na nohou mokasíny. V ramenním pouzdře Bianchi zavěšeném pod ramenem vězela bytelná pětačtyřicítka.

	I Lucasův obličej se občas rozzářil úsměvem a tehdy se mu u vnějších koutků očí udělaly vějířky. Černé vlasy mu místy už prokvétaly stříbrnými nitkami. Dnes ráno při holení se zamyslel nad tím, jestli nestárne. Měl ještě čas, ale už nabyl dojmu, že stáří je hned za prvním kopcem.

	 

	KDYŽ DOPILI KOLU, zašel Sloan pro další a pak se zeptal: „A co je s Burtem Klinem?“

	„Ty ho znáš, že?“ řekl Lucas.

	„Chodil jsem s ním třináct let do školy,“ odpověděl Sloan. „Sem tam ho vídám, když je kampaň.“

	„Je to slušný chlap?“ zeptal se Lucas.

	„Už v první třídě byl premiantem třídy a pak každý rok,“ odpověděl Sloan. „Je to politik, a vždycky politikem byl. Vždycky byl tlustý a roztřesený jako želatina, nagelovaný, měl dost peněz a každému tvrdil, že ho rád vidí. Něco takového. První trable ve škole jsem měl proto, že jsem ho hodil do závěje. Údajně.“

	„Práskač.“

	Sloan přikývl.

	„Ale zajímavější na tom je, že jsi byl školní grázl. To bych do tebe nikdy neřekl,“ usmál se Lucas. Poškrábal se na nose a v očích mu zasvitlo.

	Sloan nespokojeně zabručel. „Když jsem končil školu, vážil jsem padesát sedm kilo. Nebyl jsem grázl a nebyl jsem rváč.“

	„Ale porval ses s Klinem, právě ses přiznal.“

	„Jdi někam.“ Po chvíli ticha se Sloan zeptal: „A co udělal?“

	Lucas se rozhlédl a pak řekl tlumeně: „Jen mezi námi.“

	„Jasně.“

	Lucas přikývl. Sloan uměl mlčet. „Zřejmě měl sexuální vztah s šestnáctiletou holkou – možná teprve patnáctiletou, protože to proběhlo už před rokem.“

	„Hm.“ Sloan protáhl obličej: „Chápu. Ale nebude to znásilnění. Chci říct, skutečné znásilnění, jako když někdo zatáhne holku do křoví. Není to žádný svalovec.“

	„Ne, ona s tím souhlasila,“ vysvětloval Lucas. „Ale máme tady čtyřicet let existence zákona o pohlavním zneužití nezletilé osoby.“

	Sloan se na okamžik zamyslel a pak řekl: „Čtyřicet ne. Třicet šest.“

	„To stačí.“

	Nastala chvíle mlčení. Pak si Sloan vzdychl a zeptal se: „A proč ho nezabásnete? Neříkej mi, že kvůli tomu, že je politik.“

	Lucas se ošil: „Je to komplikovanější.“ Když se Sloan zatvářil skepticky, dodal: „No tak, Sloane, já bych ti nekecal. Opravdu to je komplikovanější.“

	„Poslouchám,“ natočil se Sloan.

	„Dobře. Celý Státní kriminalistický úřad je partička demokratů a vede ho demokraty jmenovaný demokratický guvernér. Rozumíš?“

	„A Bůh je v nebi.“

	„Jestliže prohlásíme: ‚Ta dívka tvrdí, že to udělal,‘ a sebereme ho, bude jeho kariéra v hajzlu. Ať už to udělal, nebo ne, bude mít na čele razítko pedofila. Kdyby se ukázalo, že to neudělal, a byl by zproštěn viny, každý republikán ve státě by nás obvinil ze špinavé politické hry. Do voleb zbývá pět měsíců. A uvědom si, že Kline je prezidentem státního senátu.“

	„Má ta holka nějaký důkaz?“ zeptal se Sloan. „Nebo svědka?“

	„Ano. Semeno na šatech,“ odpověděl Lucas. „A taky řekla vyšetřovateli, že Kline má na varlatech mateřská znaménka, která vypadají jako středníky. Na každé kouli jeden.“

	Sloan se zatvářil překvapeně. „Ona lže.“

	„Co?“

	„V dnešní době a v jejím věku,“ pokračoval. „Jak může šestnáctiletá holka vědět, co je to středník?“

	Lucas převrátil oči v sloup a řekl: „Snaž se soustředit, ano? Tohle je vážné.“

	„Nezdá se mi to vážné,“ namítl Sloan. „Zkoumáte rodinné klenoty.“

	„Jo, je to vážné,“ trval Lucas na svém. „Řekla hlavnímu vyšetřovateli…“

	„Kdo to je?“

	„Virgil Flowers.“

	„Zatracený Flowers,“ Sloan se zasmál. „Mohl jsem to tušit.“

	„Jo. Takže řekla Virgilovi, že ten chlap má na koulích středníky. A ještě nějaké další detaily o velikosti toho, co nazývá ‚ta věc‘. Taky nám poskytla ty šaty a opravdu na nich byla skvrna od semene. Takže Virgil si obstaral příkaz k domovní prohlídce…“

	Sloan se zachichotal. Pro muže jeho věku to bylo dost netypické.

	„…poslouchej, příkaz k domovní prohlídce, Klineovi odebrali vzorek DNA a prozkoumali mu žlázy,“ pokračoval Lucas. „A opravdu byly jako z Microsoft Wordu: na každé kouli jeden krásný středník. Máme fotografie.“

	„Vsadím se, že už jsou na internetu,“ broukl Sloan.

	„Tak to bys prohrál. Nejsou tak atraktivní – a každý, kdo je do toho zasvěcený, ví, že v sázce by byl jeho džob.“

	„S Burtem Klinem si nemůžeš zahrávat, pokud ho nemáš v úmyslu zabít.“

	„Jo, ale ten popis, to semeno…, připadá mi to jako přesvědčivé důkazy,“ projevil svůj názor Sloan.

	„Avšak,“ zvedl ukazováček Lucas.

	„Hm, hm.“ Sloan byl policistou dvacet let. Znal tahle „avšak“.

	„Burt říká, že nikdy neměl sex s dcerou, že spal jen s matkou,“ objasňoval Lucas. „Podívej, stát mu platí byt v St. Paulu. Kline si pronajal dvoupodlažní byt, který matce dívky zůstal po rozvodu. Kline vypověděl, že tam občas přebýval, věnoval se práci pro blaho veřejnosti, a matka dívky po něm vyjela.“

	„Protože je takový krasavec,“ dodal Sloan.

	„Kline odolával, ale je jen člověk. A ona měla určitě dost zkušeností. Vlastně Virgilovi řekl, že se tam pořád producírovala, a dopadlo to tak, že s ní spával každé pondělí, středu a pátek.“

	„Kolik je matce?“ zeptal se Sloan.

	„Čtyřiatřicet,“ odpověděl Lucas.

	„A to má šestnáctiletou dceru?“

	„Jo, začala brzy,“ přikývl Lucas. „Burt vypověděl, že matka ho začala vydírat, protože jí pořád chyběly peníze. Pak do toho zapletla i dceru a vykonstruovala toto obvinění. Burt říká, že dcera obdržela veškeré nezbytné informace.“

	„A matka říká…“

	„Říká, že měli krátký poměr, ale že Burt chtěl vlastně její dceru. Prý byla zděšena, když zjistila, že ji dostal,“ pokračoval Lucas. „Říká, že by v žádném případě neudělala to, co by udělat musela, aby spatřila středníky nebo dostala semeno na výstřih šatů. K tomu ji prý musel přinutit.“

	„Matka byla zděšena.“

	„Naprosto,“ přikývl Lucas. „Takže Virgil se zeptal, jestli poslední dobou nepřibrala.“

	„Je tlustá?“

	„Ne, nijak zvlášť. Já bych řekl… festovní. V zimě hraje curling, v létě baseball. Má velikost tak deset dvanáct. Tvrdí, že od narození dcery nepřibrala, čili už šestnáct let. Virgil poukazuje na to, že šaty se skvrnou od semene jsou velikosti deset a dívka má velikost čtyři. Ta holka vypadá jako modelka, která si prohání nosem koks.“

	„Aha.“ Sloan nad tím chvíli dumal a pak se zeptal: „A co na to máma?“

	„Prý si pravidelně půjčují šaty,“ odpověděl Lucas. „Může člověk uvěřit tomu, že by hubená puberťačka s velikostí čtyři nosila šaty velikosti deset?“

	„To je problém,“ souhlasil Sloan.

	„A další problém,“ pokračoval Lucas. „Virgil vyslechl hocha ze sousedství, který je asi dost zvědavý. Kluk mu řekl, že to děvče bylo sexuálně aktivní už od dvanácti. A že to máma věděla a možná ji k tomu i motivovala.“

	„Hm.“

	„Tak co si o tom myslíš?“ zeptal se Lucas.

	„Máma tvrdí, že nedělala orál?“ zeptal se Sloan.

	„Jo.“

	„Porota jí neuvěří,“ řekl Sloan. „Vypadá to, jako by se v té rodině hodně pěstoval sex. Ta ženská nedojde nikam, jestli si bude hrát na svatou Pannu. Když si budou myslet, že lže o tomhle, získají dojem, že lže o všem.“

	„Jo.“

	Sloan zase chvíli přemítal a pak se zeptal: „A jaký je cíl toho vyšetřování?“

	„Ach, ježíši,“ řekl Lucas. Protřel si oči kotníky prstů. „To je další problém. Vůbec nevím, jaký to má smysl. Možná je to celé zaměřeno na to, aby Burt Kline přišel o post. Původní tip byl anonymní, byl to někdo z Ochrany dětí ze St. Paulu. Největším prohřeškem mělo být, že Kline vzal tu holku do Mille Lacs na nahatý víkend. Možná Kline řekl něco nepěkného nějakému demokratovi. Nebo… Virgil má podezření, že udání mohla poslat matka jako součást své vyděračské hry.“

	„Flowers je chytrý,“ připustil Sloan.

	„Jo.“

	„A máma spolupracuje?“

	„Dost v tom lítá,“ odpověděl Lucas. „Nevěří, že už nemůže zarazit vyšetřování. Myslela si, že budeme pracovat v jejím zájmu. Přinejmenším do chvíle, než Virgil přišel na všechno to kolem.“

	„Hm. No, jestli je cílem vytlačit Burta z jeho postu…, tak to není dobré,“ prohlásil Sloan. Ukázal prstem na Lucase. „A ani pro tebe. Nechceš přece získat pověst politického Ramba. Je-li však cílem zneškodnit pedofila.“

	„Pokud jím je.“

	Nastalo ticho.

	„Radši na to běž přímo,“ řekl nakonec Sloan. „Myslím to takhle: měl by ses zeptat, jestli to bylo znásilnění. Věříš, že to udělal? Jestli ano, zmáčkni ho – obviň ho. Zapomeň na politiku a ať lítají třísky.“

	„Jo,“ pokýval hlavou Lucas. Odsunul sklenici s kolou. „To se lehko řekne.“

	 

	* * *

	 

	DALŠÍ ODMLKA, pohled přes okno na nově upravené parkoviště. Právě na něm zastavil zchátralý chevy, přestříkané užitkové vozidlo dálniční kontroly s děrami prožranými rzí na zadním nárazníku. Oba přátelé se dívali, jak z auta vystupuje Del Capslock.

	„Del,“ řekl Lucas. „Chodívá sem?“

	„Ne,“ odpověděl Sloan. „Od otevření tady byl možná dvakrát. Kde sebral to hrozné auto?“

	„Je součástí utajení. Del teď na něčem dělá,“ objasnil mu Lucas.

	Capslock přeběhl přes parkoviště a v příští vteřině vešel do baru. Lucas si všiml, že barman odložil noviny.

	Del byl vyzáblý muž s těstovitým obličejem. Na tvářích se mu černal čtyřdenní vous a příliš světlé oči jako by mu svítily. Měl na sobě džínsovou bundu s rukávy srolovanými nad lokty, černé tričko a zaprášené džínsy končící nad kotníky. Na černém triku se skvěl nápis vyvedený velkými písmeny: Našel jsem Ježíše! A pod ním stálo menším písmem: Byl pod pohovkou.

	Lucas zavolal: „Dele!“

	Del se ohlédl, v polotmě baru spatřil přátele a vydal se k jejich boxu.

	Sloan zavyl: „Moje pověst!“

	„Jenkins povídal, že tu asi budeš,“ řekl Del Lucasovi. „Dělal jsem poblíž.“ Kývl na barmana. „Dám si taky kolu, ať netrhám partu.“ Pak se obrátil ke Sloanovi. „Proč tady proboha nerozsvítíš?“ A k Lucasovi: „Hoši se ti pokoušejí dovolat. Máš vypnutý mobil.“

	„Připadám si jako blázen,“ zabručel Lucas a vytáhl telefon. Zapnul ho a chvíli čekal, až naskočí.

	„Tohle si o tobě právě všichni myslí,“ uchechtl se Del. „Mimochodem, volal guvernér.“

	Lucas zvedl obočí. „Co se stalo?“ Telefon se rozsvítil a na displeji se objevil seznam zmeškaných hovorů. Bylo jich šest.

	„Znáš Constance Bucherovou?“ zeptal se Del. „Žila nahoře na Summitu.“

	„Jistě,“ odpověděl Lucas. Chlupy na šíji se mu zježily, protože si uvědomil minulý čas slovesa žila. „Znal jsem ji, ale osobně jsem se s ní nesetkal.“

	„Někdo ji ubil k smrti,“ řekl Del. Zamračil se, sebral smítko z džínsové bundy a hodil je na podlahu. „Ji i její společnici.“

	„Sakra!“ Lucas vyskočil. „Kdy?“

	„Prý přede dvěma třemi dny. Je tam většina kluků ze St. Paulu a tebe shání guvernér. Chce, abys hejbnul kostrou a dostavil se na místo činu.“

	Lucas se podíval na Sloana: „Bylo tu hezky.“

	„O koho jde?“ zeptal se Sloan. Nebyl ze St. Paulu.

	„O Constance Bucherovou – Bucher Natural Resources,“ informoval přítele Lucas. „Obchodování se dřevem, papírny, pozemky. Pamatuješ na toho Rembrandta, který byl věnován Institutu umění?“

	„Vzpomínám si na něco kolem Rembrandta,“ promluvil Sloan nejistě.

	„Bucher Boulevard?“ dodal Del.

	„Tenhle Bucher,“ rozsvítilo se Sloanovi. Obrátil se k Lucasovi. „Tak hodně štěstí s oběma případy.“

	„Jo. Jestli tě něco napadne stran tvého kámoše, tak zavolej. Musím běžet,“ rozloučil se Lucas. „A nepovídej nic Delovi.“

	„Máš na mysli Burta Klinea?“ zeptal se Del a nadzvedl obočí.

	„Zatracenej Flowers,“ ulevil si Lucas a vyběhl ze dveří.
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	LUCAS PŘIJEL V PORSCHI. Sotva sedl za volant a rozjel se, vyhledal si v mobilu seznam zmeškaných hovorů. Tři byly z osobního mobilu Rose Marie Rouxové, ředitelky Oddělení pro ochranu veřejnosti a jeho přímé nadřízené; jeden pocházel od superintendanta z Úřadu pro prevenci kriminality, jeho oficiálního šéfa; další dva přišly od jednoho z guvernérových pohůnků. Ťukl na rychlou volbu a po prvním zazvonění se ozvala Rose Marie.

	„Kde jsi?“ zeptala se bez pozdravu.

	„V Minneapolisu,“ odpověděl Lucas. „Jsem na cestě. Je to asi čtvrtý dům od kostela?“

	„Tak nějak. Právě jsem dorazila. Je tady asi milion st. paulských policajtů… Ježíši!“

	„Co je?“

	Rose Marie se zachechtala. „Málem jsem porazila chlápka od televize… Žádná hrůza.“

	 

	„SLYŠEL JSEM, že volal guvernér,“ řekl Lucas.

	„Ano. Řekl, cituji: ‚Chci, aby se toho Davenport chytil jako klíště.‘ Konec citátu.“

	„Pořád vylepšuje svoje metafory,“ zabručel Lucas.

	„Jo. Myslí si, že si tím získá oblibu prostých lidí,“ odtušila Rose Marie. „Poslyš, Lucasi, byla opravdu, opravdu bohatá. Někam půjde spousta peněz a před námi jsou volby.“

	„Budu tam za deset minut,“ hlásil Lucas. „Máš stanovisko st. paulské policie?“

	„Zatím ne, ale někde tu má být Harrington. Promluvím s ním,“ slíbila Rose Marie. „Musím končit, parkuju… Bude šťastný, až nás uvidí – snaží se vytřískat víc peněz na přesčasy.“

	Harrington byl šéf st. paulské policie.

	„Tak za deset minut,“ uzavřel Lucas.

	Lucas teď jel po západním okruhu Minneapolisu. Zamířil po dálnici 100 na sever, pak sjel na mezistátní I-394, šlápl na plyn a za chvíli míjel jako blesk minidodávky, esuvéčka, pick-upy a bachraté sedany jedoucí po I-94.

	Cítil se dobře, dokonce si pohvizdoval.

	Kdysi prodělal depresivní onemocnění. Věděl, že deprese je u něho možná záležitostí genetickou, protože na ni trpěl už jeho otec a dědeček, asi to byla záležitost nevyvážených chemických procesů v mozku. A třebaže deprese mu byla vždycky nablízku a vznášela se nad ním jako mlha nad pobřežím, neměla nikdy nic společného s jeho prací. Opravdu miloval lov, třeba pronásledování zločinců. Pár jich zabil a nikdy se kvůli tomu necítil zvlášť špatně. Vyrovnal se s jejich zabitím docela dobře a nikdy o tom moc nepřemýšlel. Netrpěl posttraumatickými stresy.

	Co se týče starých bohatých dam, které přišly o život, no, sakra, stejně by dříve nebo později zemřely. Ano, někdy ho vražda rozčílila. Záleželo však na tom, o koho šlo. Někdy ho také rozesmutněla, což se mu příliš nezamlouvalo. Ale došlo-li k tomu, byl rád, když mohl pronásledovat toho, kdo to udělal.

	Neměl před sebou úkol, měl zájem.

	 

	EMMYLOU HARRIS pustil satelitní rádio, kde právě zněla píseň Leaving Louisiana in the Broad Daylight a připojil se svým nakřáplým barytonem. Mířil ke krvavé vraždě a proplétal se hustou městskou dopravou rychlostí sto třicet kilometrů za hodinu. Rád by věděl, proč katolíci nemají něco jako medaili svátého Kryštofa pro členy hlídky dálniční policie. Bude o tom muset promluvit s knězem své farnosti, jestli ho ještě někdy uvidí.

	V rádiu začala zpívat Gretchen Wilsová píseň Krise Kristoffersona Sunday Mornin’ Comin’ Down a on si pobrukoval s ní.

	 

	BYL NÁDHERNÝ DEN. Na nebi pluly nadýchané mráčky a lehký větřík povíval praporky na budovách podél mezistátní. Teplota dosahovala ke dvaceti stupňům. Lucas zatočil na I-94, pak na Marion Street, párkrát odbočil, dostal se na ulici Johna Irelanda a po ní stoupal nahoru na kopec, projel kolem mohutného kostela a vjel do ulice Summit.

	Summit Avenue byla pojmenovaná výstižně (summit – vrchol, pozn. překl.). Začínala na kopci nad druhou zátočinou Mississippi a shlížela na St. Paul nejen z geografického hlediska, ale i z ekonomického. Domy na Summit Avenue patřily odjakživa nejbohatším lidem z města a někteří z původních boháčů v nich stále ještě žili.

	 

	OAK WALK byla třípatrová budova z červených cihel. Prostornou přední verandu podpíralo bílé sloupořadí. Dům se vypínal o něco dál od ulice než jeho obří sousedé. Lucas ho cestou do města míjel snad tisíckrát a ani si ho nevšiml. Když dojel blíž, uviděl v ulici množství osobních aut, televizní přenosové vozy a na chodnících spoustu lidí. Dojel k dřevěné zábraně – tady byla Summit Avenue uzavřena a policisté odkláněli dopravu, od domu, kde se stala vražda, kolem zadní části kostela.

	Lucas vystrčil z okénka ruku s odznakem, zastavil těsně před dřevěnou zábranou a zavolal na dopravního policistu: „Státní kriminalistický úřad.“ Policista ho navedl kolem dřevěné zábrany do ulice.

	Příjezdová cesta k Oak Walku byla přeplněná policejními auty. Lucas nechal porsche v ulici a prošel kolem uniformovaného policisty z K-9 s německým ovčákem.

	Policista pozdravil: „Ahoj, hot dogu.“

	Lucas pokývl: „Nazdar, Georgi,“ a vyšel po širokém schodišti k otevřeným vstupním dveřím.

	 

	* * *

	 

	VEŠEL DO PROSTORNÉHO VESTIBULU, v němž si hosté nechávali pláště, sedávali na polstrovaných lavičkách a čekávali na limuzíny. Z vestibulu vybíhala široká chodba, dělící dům na dvě části. Po stranách dveří, vedoucích z vestibulu do chodby, stály dvě bronzové sochy vysoké asi sto osmdesát centimetrů, z nichž každá držela nad hlavou lampu se šesti žárovkami.

	Uprostřed haly se po každé straně táhlo polokruhové schodiště. Obě křídla se sbíhala v prvním patře. Ze stropu, ve výšce asi šesti metrů nad halou, visel mezi schodišti obrovský křišťálový lustr.

	Ve vestibulu s růžovými tapetami na stěnách původně zřejmě visely obrazy, většinou portréty, které byly prokládány venkovskými sceneriemi amerického Západu a malbami s francouzskou rustikální tematikou; na parketové podlaze ležely perské koberce, které asi vedly až ke dveřím do chodby v dokonale uspořádané sestavě naznačující dojem perspektivy.

	Ale hala nebyla vyzdobena obrazy – ty ležely na zemi, většinou malbou nahoru, a jen některé byly obrácené malbou k zemi. Koberce byly nakřivo a místy se překrývaly, jako by pod ně někdo nahlížel. Proč, to Lucas netušil. Skleněné dveře obrovského čínského skleníku byly rozbité, na policích uvnitř zůstalo asi dvanáct porcelánových šálků sběratelské hodnoty a podlaha pod sldeníkem byla poseta střepy z dalších rozbitých kousků. Vypadalo to, jako by vandalové hledali něco, co se mělo ukrývat v šálcích. Co to mohlo být?

	Na zemi ležela spousta dalších věcí. Byly tu rozházené zásuvky, svíčky, vonné tyčinky, drobnosti, které jsou v každé domácnosti, prádlo, fotoalba a krabice od bot, do nichž byly kdysi uloženy fotografie. Teď byly fotografie poházené po zemi jako listy, většinou černobílé. Vedle nich ležely stříbrné příbory a tři čtyři zlaté atletické trofeje a asi dvanáct plaket. Na jedné z nich, nejblíž u Lucasových nohou, stálo: „Za oddanou službu městu. Tento klíč byl vydán 1. března 1899 a otevírá veškeré dveře v St. Paulu.“

	Hala byla plná policistů, kteří byli zaměstnáni prohlížením papírů a vzrušeně spolu diskutovali. Dva z nich právě stoupali po schodech do prvního patra a vynášeli jasně žlutou plastovou truhlici.

	 

	* * *

	 

	NADPORUČÍKA JOHNA T. SMITHA našel Lucas v místnosti, kterou odhadl na hudební pokoj, protože tam stála dvě velká pianina a harmonium. Smith seděl zády na židli před mahagonovým steinwayem a telefonoval. Díval se na nohy mrtvé černošky, která ležela tváří dolů na perském koberci mezi dveřmi hudebního pokoje a halou. Nábytek zde byl také zdemolovaný a na zemi ležela spousta gramofonových desek. „Beautiful brown eyes.“ „Camping Tonight.“ „Itsy Bitsy Teenie Weenie Yellow Polka Dot Bikiny.“ „Tammy.“

	Obrovské množství veteše, kterou schraňují bohatí lidé, pomyslel si Lucas.

	 

	SMITH UVIDĚL LUCASE a zvedl ruku na pozdrav. Lucas na něho kývl a strčil hlavu do chodby, kde se zabývali tělem mrtvé členové výjezdového týmu ze St. Paulu a dva soudní lékaři.

	Nebylo tady příliš mnoho k vidění. Z Lucasova pohledu vypadala žena jako hromádka hadříků. Lékař jménem Ted vzhlédl a řekl: „Ahoj, Lucasi.“

	„Co se stalo?“

	„Někdo ji zabil trubkou nebo kusem železné tyče. Nebylo to kladivo, nic s ostrým okrajem. Rozrazil jí lebku, což bylo příčinou smrti. Možná ji ještě několikrát udeřil posmrtně, má modřiny, ale nekrvácejí. Totéž se týká paní Bucherové nahoře. Útok byl prudký, rychlý a surový.“

	„Kdy nastal?“

	Ted vzhlédl a posadil se na paty. „Johnny říká, že v pátek odpoledne ještě byly naživu. Viděl je zaměstnanec Historické společnosti, který sbírá informace pro knihu o domech na Summit Avenue. Odešel od nich v půl páté. Ale v neděli nebyla ani jedna v kostele. Paní Bucherová tam sice skoro nechodívala, paní Peeblesová však navštěvovala kostel pravidelně. Takže Johnny si myslí, že k vraždám mohlo dojít mezi pátkem po půl páté a nedělním ránem, a já s ním souhlasím. Musíme počkat na laboratorní výsledky…“

	„A tohle je Peeblesová?“ zeptal se Lucas.

	„Jo, to je Peeblesová.“

	 

	SMITH DOTELEFONOVAL. Lucas k němu přistoupil a usmál se. „Tohle pro tebe znamená slávu,“ řekl. „Asi tě bude hrát Tom Cruise. Teď už musíš jíst jen celozrnné sendviče a crème brûlée.“

	„No, něco to pro mě znamená určitě,“ zabručel Smith. „Děláš na tom taky?“

	„Jestli je tu něco pro mě…,“ odpověděl Lucas.

	„Jsi víc než vítán, hochu.“

	„Díky. Ted říkal, že se to stalo pravděpodobně mezi pátečním večerem a nedělním ránem.“

	Smith vstal, protáhl se a zívl. „Nejspíš v pátek v noci. Poslal jsem kluky, aby prověřili sousedy, a nemůžeme najít nikoho, kdo by je viděl v sobotu – a to vždycky pobývaly v zahradě, hlavně odpoledne. Prý pěstovaly růže. Stříháš růže?“

	„Osobně ne,“ odvětil Lucas.

	„V sobotu jim volali čtyřikrát a v neděli třikrát, ale všechny hovory jsou jen na záznamníku,“ pokračoval Smith. „Myslím, že ty ženy byly mrtvé dřív, než ty hovory přišly.“

	„V pátek v noci byla ta velká bouřka,“ poznamenal Lucas.

	„Myslel jsem na to – byly to dvě staré ženské. Někdo se mohl dostat přes kopec a vlézt sem zadem. Nikdo ho nemusel vidět přicházet ani odcházet.“

	Lucasův zrak padl na nohy Peeblesové. Při pohledu oknem zvenčí mrtvou nemohlo být vidět. „A co alarm?“

	„Jo, je tu, ale je starý, a navíc byl vypnutý. Během posledních dvou let kvůli nim proběhlo několik planých požárních poplachů, protože měly s poplašným zařízením nějaký problém. Zvonilo to, přijela auta a požár se nekonal. Nakonec ho vypnuly a chystaly se ho nechat opravit. Ale neudělaly to.“

	„Hm. Kdo je našel?“

	„Zaměstnanci. Bucherová zaměstnávala manželský pár. Uklízeli v domě, pracovali na zahradě, muž prováděl údržbu,“ odpověděl Smith. „Dělali od půl osmé do tří od pondělka do pátku, ale dnes ráno byli v zahradnictví Hastings ve městě a kupovali tam nějaké rostliny. Dorazili sem až v jednu. Našli mrtvé a hned volali 911. Prověřili jsme si je a zdá se, že mluví pravdu. Byli úplně vyděšení. Aby ne.“

	„Bylo tu něco ukradeno?“

	„Ano, určitě. Bucherová měla šperky, nevím kolik, ale z ložnice staré paní byla zcizena šperkovnice a další je zničená. Mluvil jsem s neteří Bucherové z LA a ta mi řekla, že paní Bucherová přechovávala šperky v bezpečnostní schránce u Wellse ve Fargu. A jestli měla něco cennějšího tu, musí to být v nástěnném sejfu za panelem v jídelně…,“ ukázal do haly vpravo vedle prádelníku, v němž byly původně uloženy dětské šatičky, pyžama s kovboji a indiány a něco, co vypadalo jako noční čepeček. Teď to bylo rozházené po podlaze. „Jídelna je tamhle. Ať to udělal kdokoli, ten panel neobjevil. Sejf zůstal nedotčený. Mimochodem, zcizené šperky jsou asi drobné, jen náušnice a tak. A vzali si elektroniku. Určitě DVD přehrávač, CD přehrávač, možná rádio, asi schází počítač… Většinu toho víme od přátel paní Bucherové, ale nikdo neznal dům skutečně pořádně.“

	„Takže to bude někdo místní.“

	„Zdá se, že místní,“ přikývl Smith. „Ale nevím. Nemám z toho dobrý pocit. Zatím.“

	„Pátráte po někom konkrétním?“

	Smith otočil hlavu a chvíli hledal vytáčku. Pak řekl: „Nabízejí se dva různé směry. Budeš držet jazyk za zuby?“

	„Jistě.“

	„Peeblesová měla synovce,“ začal Smith. „Je v desáté třídě v Cretinu. Jeho matka je ošetřovatelka a dnes pracuje od tří do jedenácti v nemocnici Regions. Když byla na odpolední, chlapec chodil po škole sem. Peeblesová mu dala oběd a pak na něho dohlížela, dokud si ho máma nevyzvedla. Někdy zůstával přes noc. Jmenuje se Ronnie Lash. Dělal pro staré dámy různé práce, stříhal keře, udržoval zahradu, chodil na nákupy, vyzvedával prádlo z čistírny.“

	„Grázlík?“

	Smith zavrtěl hlavou. „Nemám na něho nic negativního. Ve škole prospívá dobře. Je oblíbený. V pátek večer tady nebyl, zúčastnil se se spolužáky diskotéky. Ale jejich sousedství… po ulici se poflakují samí mladí gauneři. Jestli se s nimi tahá, mohl jim poskytnout klíče. Ale to je zatím opravdu moc nejasné.“

	„Jo.“ Černý hoch, který se dobře učí a je oblíbený, obviněný z dvojnásobné brutální vraždy. I kdyby se ho jen nevinně vyptávali na okolnosti, mohli by být obviněni z rasismu. „Ale budeme si s ním muset promluvit. Je to prostě jeden z mnoha směrů. Však to znáš.“

	Smith přikývl, ale zatvářil se ustaraně. Celá záležitost bude velký cirkus i bez boje za lidská práva.

	„Řekl jsi dva směry,“ pobídl Smitha Lucas.

	„Přes cestu o blok níž je Dům na půli cesty. Feťáci, alkoholici. Lidé tam přicházejí a odcházejí. Někdo může vysedávat u okna a pozorovat dům Bucherových celé noci a přemýšlet, jak snadné by to bylo.“

	„Pokud nepřijdeš na nic jiného, zní to stejně dobře jako synovec,“ řekl Lucas.

	„Jo, snažíme se sestavit seznam napravovaných.“

	„Byla tam… pokusila se ta žena o sebeobranu? Nemá za nehty tkáň, která by mohla poskytnout DNA?“

	Smith se podíval přes rameno na Peeblesovou. „Nevypadá to tak. Zdá se, že ti hajzlové vtrhli dovnitř, zabili je, vzali si, co chtěli, a zmizeli. Podle toho, co zatím víme, se ženy nepokusily před vrahy prchat, neschovávaly se, nebojovaly o život. Vrazi prostě přišli a zabili je. Peeblesové pravděpodobně zasadili smrtelný úder přímo u hlavních dveří a odtáhli ji v koberci sem. Kobereček byl asi původně u dveří.“

	Oba muži asi minutu přemýšleli. Pak Smithovi zazvonil mobil a Lucas se rychle zeptal: „Můžu se tu porozhlédnout?“

	„Ovšem. Do toho!“ Smith otevřel mobil a dodal: „Tvoje šéfová byla před deseti minutami na zadním dvoře a bavila se s šéfem policie…“

	„Haló?“

	 

	* * *

	 

	Lucas vyšel po schodech do patra s ložnicemi, kde pracoval druhý tým na těle Bucherové. Její ložnice byla vlastně souborem čtyř pokojů: obývací místnosti, šatny, koupelny a hlavního pokoje. Tomu vévodila obrovská postel, pokrytá houní jako ve srubu. Naproti krbu na dřevo stály dvě lenošky. Ve všech čtyřech pokojích byl nepořádek: zásuvky prádelníků s rozházeným obsahem byly na zemi a na koberci před krbem trčela dnem vzhůru šperkovnice.

	Na stěnách viselo nakřivo asi šest obrazů a dva ležely na zemi. Další přehoz, který původně visel na zdi, někdo strhl a pohodil na zem. Hledal ten někdo sejf? Dveře do koupelny po pravé straně hlavy postele byly dokořán. V koupelně Lucase hned upoutala otevřená skříňka, pod níž se válely různé lahvičky, tuby s krémy a zubní pastou. Nebyly tady žádné léky na předpis.

	Feťáci. Brali všechno a odhazovali na zem nepotřebné.

	Vedle krbu na dlaždicích dřepěl vyšetřovatel ze St. Paulu vedle rozevřené peněženky.

	„Nic?“ zeptal se Lucas.

	„Podívej se na tohle,“ řekl vyšetřovatel. „Není tam ani dolar. Ale nevzali kreditní karty, výběrové karty do automatu ani občanský průkaz.“

	„Nedozvěděli by se PIN, protože Bucherová i Peeblesová už byly mrtvé,“ odtušil Lucas.

	Policista se poškrábal na hlavě. „To asi ne. Jen to prostě nevidíš každý den. Nezcizené karty.“

	 

	LUCAS PROCHÁZEL prvním patrem a zdravil se s policisty, jež potkával. Jeden z nich mu ukázal, kde je příbytek Peeblesové, který sestával z ložnice, malého obývacího pokoje se starou televizí a koupelny se sprchou a litinovou vanou. Skříňka pod zrcadlem byla také otevřená a její obsah vyházený. I tady někdo strhl ze zdi ozdobný závěs.

	V ostatních pokojích ležely na zemi obrazy a pokrývky z postelí.

	Dveře schodiště vedoucího do druhého patra byly otevřené. Lucas jimi prošel a vystoupal po schodech nahoru. Tady bylo tepleji. Ventilátor byl buď vypnutý, nebo zde nefungoval. Byly tady původní pokoje pro sloužící, špižírny a komory. Jeden pokoj byl přecpán příručními zavazadly, lodními kufry a spoustou věcí, které pocházely z počátku dvacátého století. Podlahu pokrýval prach a lidé v něm zanechali stopy: Lucas viděl spoustu stop mířících sem i ven, otisky podrážek tenisek i mokasín.

	Prošel ostatními pokoji a objevil další stopy, mnoho kusů starého nábytku, regály se šatstvem, srolované koberce, police se sklenicemi, staré psací stroje, první televize s téměř oválnými obrazovkami, kartonové krabice s hračkami a dětskými hrami. Následovala místnost plná zarámovaných obrazů. Mezi nimi visela korková informační tabule s mnoha špendlíky a medailony ze st. paulských zimních karnevalů. Tohle si ti blázni měli vzít. Některé špendlíky měly hodnotu až sedmi set dolarů. Lucas tam stál v prachu, tichu a vedru a přemýšlel nad stopami. Po chvíli se otočil a sešel dolů, aby vyhledal šéfovou.

	 

	V PŘÍZEMÍ PROŠEL HALOU a vstoupil do dalšího pokoje. Zastavil se a pak couvl. Byl to televizní pokoj s obrovskou obrazovkou zapuštěnou do zdi.

	Pod televizí byla police na elektroniku, ale místo ní na ní ležela jen spleť zlatavých zakončení kabelů. Lucas chtěl už už vyjít, když tu si všiml, že v pootevřené skříni je světlemodrý plastový policový díl. Přistoupil ke skříni a rozevřel dveře. V horních policích plastového pořadače byla srovnána řada dévédéček s filmy a spodní police zaplňovalo dvanáct videoher. Lucas hned poznal poslední verzi hry Haló, hru pro Xbox. U televize Xbox nebyl, takže musel být ukraden spolu s ostatní elektronikou. Copak staré dámy hrály Haló? Nepatřila hra mladému Lashovi?

	Do televizního pokoje vešel Smith a Lucas se ho zeptal: „Hej, Johnny, byl jsi ve druhém patře?“

	„Ne. Řekl mi, že tam nic moc není,“ odpověděl Smith.

	„Kdo tam byl?“ zeptal se Lucas.

	„Clark Wain. Znáš Clarka? Velký chlapík s růžovou pleší.“

	„Jo, díky,“ pokývl hlavou Lucas. „Kdy si promluví se synovcem Peeblesové?“

	„Brzy. Chceš u toho být?“

	„Možná. Všiml jsem si, že ukradli veškerou elektroniku, ale zůstala tu spousta her a dévédéček,“ poznamenal Lucas. „Je to trochu divné, pokud to udělali místní grázlové.“

	Smith si přetřel ret: „Jo, já vím. Všiml jsem si. Třeba spěchali.“

	„Ale měli čas pěkně to tady rozházet,“ upozornil kolegu Lucas. „Museli tu být aspoň půl hodiny.“

	„Takže…“

	„Možná je někdo požádal, aby tu hry nechali,“ řekl Lucas.

	„Myslíš?“ Teď mluvili o mladém Lashovi.

	„To nevím,“ pokrčil rameny Lucas. „Ukradli herní konzolu, ale hry ne. Možná by se mělo prověřit, jestli má Lash konzoli doma.“

	 

	LUCAS NAŠEL Rose Marii v malé kuchyni. Hovořila s politickou zástupkyní okresu, ženou s oranžovými vlasy a černým knírkem, která si papírovým kapesníčkem stírala skutečné slzy. Lucas vešel do kuchyně a Rose Marie se k němu otočila: „Lucasi, Kathy znáš. Byly si s paní Bucherovou velmi blízké.“

	„Já, já, já…“ zakoktala Kathy.

	„Identifikovala těla,“ vysvětlila Rose Marie Lucasovi. „Bydlí ve stejné ulici, jen o dva domy dál.“ 

	„Já, já…“

	Lucas by cítil soustrast, kdyby nešlo o divokou političku provdanou za nesmlouvavého právníka. Ale pocítil k ní aspoň trošičku lítosti. „Měla byste se posadit,“ nabádal ji. „Jste velice bledá.“

	„Pojďte,“ přispěchala mu na pomoc Rose Marie a chytila ženu pod paží. „Dovedu vás k pohovce.“ Obrátila se na Lucase. „Přijdu za minutku.“

	 

	V KUCHYNI vládl stejný nepořádek jako v ostatních částech domu. Zásuvky byly vytažené a vysypané, police z mrazáku ležely na podlaze, nádoba na mouku se válela vedle dalších keramických nádob. Mouka byla všude, obílila i potraviny z lednice. Kolem byla rozházená zelenina a olivy a Lucas ucítil zápach kečupu a plesnivých zbytků. Páchlo to tu jako ve stanu na závěr veletrhu.

	Lucas prošel obývákem, aby se vyhnul překračování nepořádku, a vyšel na zadní verandu – půlkruh z teplého žlutého kamene, který měl v průměru asi devět metrů. Za verandou se až k hřebenu návrší prostíral trávník a pod návrším se táhla I-35. Za ní bylo vidět nemocnici United Hospital a starou zástavbu kolem Sedmé západní a v dálce se stříbřitě leskla Mississippi. Na trávníku postávali ve skupinkách policisté a hovořili mezi sebou. Nad nimi se vznášel cigaretový kouř a obklopovala je příjemná atmosféra. Jeden z nich, Clark Wain, kontroloval druhé patro. Lucas k němu přistoupil a oslovil ho: „Clarku…“

	Wain se otočil: „Ano, Lucasi? Copak?“

	„Ty jsi prohlížel druhé patro?“

	„Já a dva další hoši,“ ohlásil Wain. „Ujistili jsme se, že tam nikdo není.“

	„Vedly stopy nahoru? Ty v tom prachu?“

	„Ano. Vyfotili jsme je, ale nebylo na nich moc k vidění – vlastně jich bylo příliš mnoho,“ odpověděl Wain. „Vypadá to, jako by tam chodilo hodně lidí.“

	„Nebylo tam nic zvláštního?“

	Wain převrátil oči nahoru, chvíli přemýšlel a pak se podíval na Lucase. „Nic, co by mě uhodilo do očí. Ale nebyl tam takový binec jako ve zbytku domu. Možná tam jenom nahlédli a pak se vrátili dolů – pokud to vůbec byly jejich stopy. Mohly patřit komukoli.“

	„Dobrá…“

	Na verandě se objevila Rose Marie, která hledala Lucase, a Lucas jí podal ruku. Omluvil se Wainovi: „Promiň, musím si promluvit s šéfovou.“

	Šli spolu zpátky do obývacího pokoje. Rose Marie se zeptala: „Na čem ještě děláš kromě Klinea?“

	„Na vraždě ženy v Rochesteru, to se pořád ještě táhne, a pak máme nějaké dívčí tělo v Jacksonu. Zatím nevíme, co se tam stalo. Federálové nás tlačí k větší spolupráci na případech ilegálních přistěhovalců. Chtěji po nás, abychom někoho poslali do balíren v Austinu… Ale Kline je největší případ. A pak tohle.“

	„Udělal to Burt?“ zeptala se Rose Marie. Ona a Kline byli dlouholetí političtí odpůrci.

	„Ano. Ale nevím, jestli to můžeme dokázat,“ odpověděl Lucas.

	Informoval ji o testu DNA, o šatech číslo deset a o dívčině sexuálním životě. Rose Marie už věděla o střednících a o tom, že Kline přiznal románek s matkou dívky.

	„Nejnovější zprávou je, že Kline chce něco jako dohodu,“ dodal Lucas. „Všichni zúčastnění souhlasí s tím, že nikdo neudělal nic špatného a že už to znovu neudělá. On jim bude na oplátku za odvolání obvinění platit rok byt a garáž, což dohromady dělá dvacet tisíc dolarů.“

	„To je blbost. Nemůžeš podepsat dohodu, která by tě osvobodila od zákonného obvinění ze znásilnění,“ namítla Rose Marie. „Zejména v případě, že jsi státní senátor.“

	„Tak za tebou pošlu Virgila a ty mu sdělíš, jak má postupovat,“ řekl Lucas.

	Rose Marie vydala nespokojený zvuk a zavrtěla hlavou. „Zatracenej Flowers…“

	„No tak, Rose Marie.“

	Vzdychla si. „Tak dobře. Pošli ho za mnou. Řekni mu, ať přinese materiály k případu a provede prezentaci. Budou tam tři čtyři lidé, nemusí jim být představen a nemusí je už potkat. Ať si obleče sako a kalhoty a aspoň na jeden den ať zapomene na ty zatracené kovbojské boty. Nepotřebujeme žádný názor nebo postoj. Varuj ho, že projeví-li názor, převedu ho do Fulda City Council a bude dělat městského policajta.“

	„Řeknu mu to…“ Lucas se rozhlédl. Několik panelů ostění v jídelně bylo odstraněno. Pod jedním byla ukryta dvířka sejfu, pod druhým řada lahví s alkoholem a pod třetím stříbrný servis s tepaným dekorem rostlinných motivů.

	„Poslyš, tohle je divadélko,“ řekla Rose Marie a mávla rukou k rozházené jídelně. „Guvernér chce, abychom se účastnili vyšetřování zde, protože ona byla politicky a společensky významná osoba. Ale musíš se zaměřit i na Klinea.“ Rose Marie si rozbalila žvýkačku a začala ji rychle žvýkat a převalovat v ústech. „Nestarám se o to, kdo to vyřeší, ale vyřešit se to musí.“

	„A proč bychom s tím nemohli před velkou porotu? Řekneme: ‚Předložili jsme to moudré velké porotě a její členové se rozhodli senálora obžalovat.‘ Nebo neobžalovat.“

	„Protože si hrajeme s legislaturou a republikáni jsou stále ještě u moci – a ti vědí, že to je bouda. Třaskavý úkol. Musíme být jistí v kramflecích, než se ta holka objeví na Třetím programu.“

	 

	LUCAS DOPROVODIL Rose Marii k autu; když se rozjela po příjezdové cestě, vrátil se do domu. Myslel víc na Klinea než na vraždu Bucherové. Najednou uviděl za policejní páskou zrzavého reportéra ze Star Tribune. Reportér zvedl ruku na pozdrav a Lucas k němu zamířil.

	„Jak se jí to stalo?“ zeptal se Ruffe Ignác. Usmíval se, jako by v Lucasovi viděl přítele.

	„Jsou dvě,“ oznámil mu Lucas tlumeně. „Společnice jménem Sugar Rayette Peeblesová a Constance Bucherová. Peeblesovou zabili dole u hlavních dveří. Její tělo bylo zabaleno do perského koberce a odtaženo z haly. Stará dáma byla zabita ve své ložnici. Ubili je k smrti, asi trubkou. Obě mají rozdrcené lebky. Dům je vzhůru nohama, všechno je tam rozházené. Asi se to stalo v pátek večer.“

	„Nějaké stopy?“ Ignác si nedělal poznámky. Stál na trávníku sousedů s rukama vraženýma do kapes bundy. Nechtěl vzbudit pozornost ostatních reportérů. Lucas zjistil, že Ignác má mimořádnou paměť na rozhovory, ať trvalo jakkoli dlouho, než se dostal někam, kde si mohl informace zapsat.

	„Zatím ne,“ odpověděl Lucas. „Budeme hovořit s lidmi, kteří ty ženy znali…“

	„A co ten barák dole v ulici?“ zeptal se Ignác. „Dům na půli cesty, je plný feťáků.“

	„O ten se postarají policisté ze St. Paulu,“ řekl Lucas.

	„Vypadá to na feťáky?“ zeptal se Ignác.

	„Trochu jo, ale ne úplně,“ vykrucoval se Lucas.

	„Jak ne úplně?“

	„Nevím – ale ne tak přesně?“ uzavřel Lucas. „Až to zjistím, dám ti vědět.“

	„Ty to tady řídíš?“

	„Ne. St. paulští. Já jsem v roli konzultanta.“

	„Dobře. Jsem ti zavázaný,“ pokýval hlavou Ignác.

	„To jsi už dávno.“

	„Blbost. Byli jsme vyrovnaní,“ zvedl obočí Ignác. „Ale teď jsem tvým dlužníkem.“

	 

	LUCAS USLYŠEL ženský hlas: „Lucasi, hej, Lucasi!“

	Otočil se a v davu na chodníku spatřil Shelley Millerovou. Bydlela v této ulici, ve stejně velkém domě jako Oak Walk.

	„Musím si promluvit s tou dámou,“ řeld Lucas Ignácovi.

	„Zavolej mi, až budeš vědět víc,“ připomněl Lucasovi Ignác. Otočil se a začal z kapsy lovit mobil.

	Millerová došla k Lucasovi. Byla to drobná žena, štíhlá díky přísné životosprávě. „Je opravdu…?“ Ve tváři měla vepsané zděšení.

	„Ano. Ona i její společnice,“ odpověděl Lucas. „Jak dobře jsi ji znala?“

	„Často jsme si povídaly, když byla venku,“ odpověděla Millerová. „Dost jsme se navštěvovaly. Jak ji zabili?“

	„Myslím, že úderem trubkou,“ odpověděl Lucas. „Doktor je téhož názoru.“

	Millerová se zachvěla. „A vrazi se volně pohybují po okolí.“

	Lucas svraštil čelo. „To si nemyslím. Chci říct, že pochybuji, že jsou ze sousedství. Znáš její dům natolik, abys poznala, co si odnesli? Sejf zůstal nedotčený a našli jsme jednu zničenou šperkovnici. Další možná odnesli, taky zcizili nějakou elektroniku… Ale to ostatní?“

	Millerová přikývla. „Znám to tam moc dobře. Rekonstruujeme s Danem další dům v této ulici. Chtěli jsme od ní koupit nějaké staré st. paulské malby a možná i pár kusů nábytku. Taky upomínkové předměty. Říkali jsme si, že by bylo lepší uchovat její věci pohromadě, než aby se po její smrti rozkutálely kdovíkam. A teď si myslím, že se rozkutálejí.“

	„Podíváš se se mnou dovnitř?“ požádal ji Lucas. „Že bys nám řekla, jestli něco chybí.“

	„Jistě. Hned?“

	„Teď ještě ne,“ odpověděl Lucas. „Na místě činu jsou hoši z výjezdovky a pracují tam. Pak musí vynést těla. Ale promluvím si s hlavním vyšetřovatelem, později tě tam vpustí. Jmenuje se Johnny Smith.“

	„Přijdu,“ přikývla Millerová.

	 

	LUCAS VEŠEL, řekl Smithovi o Shelley Millerové a ještě se prošel domem. Nevěděl, co vlastně hledá; chvíli pozoroval rutinní práci techniků a občas jim položil nějakou otázku. Překvapila ho rozloha domu: knihovna byla rozsáhlá jako na střední škole. Taneční sál připomínal rozměry basketbalového hřiště a osvětlovaly ho čtyři křišťálové lustry.

	Johnny Smith prováděl stejný průzkum, takže na sebe každou chvíli narazili.

	„Máš něco?“

	„Nic moc,“ odpověděl Lucas.

	„Viděl jsi ten stříbrný servis za táflováním v jídelně?“ zeptal se Smith.

	„Jo. Ryzí stříbro.“

	„Zdá se, že z něho nic nechybí.“

	Lucas se poškrábal na čele. „Možná si mysleli, že by se to těžko prodávalo.“

	„No tak, stačilo hodit ho do auta a odvézt do Miami. Sayonara!“

	„Jsou tam jména a monogramy…,“ namítl Lucas.

	„Ta se dají odstranit leštěním,“ řekl Smith. „Na to nepotřebuješ atomového vědce.“

	„Možná byl moc těžký.“

	„To si nemyslím…“

	Lucas šel dál a dumal. Sto liber ryzího stříbra. Jistě, nebylo toho tolik. Vrátil se do jídelny a podíval se do vestavěné skříňky. Byly tam tři nebo čtyři stříbrné servisy, větší mísy a tácy. Lucas otočil jeden z táců. Domníval se, že by tam mohl být nějaký znak nebo monogram.

	Uviděl značku sterlingu. Potěžkal ho, pak potěžkal mísu na polévku. Počítal. Tak čtyřicet liber? Je to úplné bohatství.

	Dovnitř vešel uniformovaný policista a se zakloněnou hlavou se zadíval na strop.

	„Co je?“ zeptal se Lucas.

	„Podívejte se na strop. Podívejte na tu stropní malbu.“

	Lucas vzhlédl. Stropní panel zdobila freska, na níž byli zobrazeni klusající koně.

	„Tahle freska stojí víc než můj dům.“

	„Takže pokud panel zmizí, měli bychom ho hledat ve vaší garáži,“ prohodil Lucas.

	Policista přikývl. „Určitě.“

	 

	DVA ZDRAVOTNÍCI vytlačili vozík z jídelny a zamířili s ním k zadním dveřím. Ve velkém plastikovém pytli spočívalo tělo paní Peeblesové.

	 

	LUCAS SE VRÁTIL KE STŘÍBRU. Kde skončil…? Ach ano, muselo stát majlant. Ale pak ho napadlo: opravdu?

	Řekněme, že je tu čtyřicet liber pravého stříbra; šest set čtyřicet uncí… Ale stříbro se váží v troy-uncích, a jedna troy-unce je o deset procent těžší než běžná. Šterlingové stříbro nebylo úplně čisté, mělo asi devadesát procent čistého stříbra, takže je tady určitá ztráta. Takže by tu odhadem mohlo být asi pět set padesát troy-uncí ryzího stříbra za… Nevěděl, za kolik. Deset dolarů? Patnáct? To by zas nebyl takový balík. Po roztavení, vyčištění a dopravení k poslednímu uživateli by zloději získali asi tisícovku.

	A než by k tomu došlo, měli by u sebe stříbro s iniciálami mrtvé ženy. Možná je tedy nevzali proto, že jim nestálo za námahu nebo riziko. Možná byli chytřejší než průměrní narkomani.

	Halou projel druhý vozík s dalším pytlem: Bucherová. Vtom do jídelny nahlédl policista. „Je tady ten Lash. Čeká ve vestibulu.“

	 

	* * *

	 

	LUCAS SE VYDAL do vestibulu a hlavou se mu honily myšlenky o stříbře, o videohrách, o nepořádku v domě a o kreditních kartách, které tady vrazi nechali… Původně vše ukazovalo na místní loupež, ale teď o tom měl Lucas pochybnosti. Smith na tom byl stejně. Něco nesedělo a oni nevěděli co.

	 

	RONNIE Lash byl vysoký a štíhlý hoch. Jevil známky nervozity – nebo strachu –, tmavé čelo se mu lesklo potem a na tvářích měl stopy po slzách. Byl pěkně oblečený; měl na sobě červenou golfovou košili s krátkými rukávy, béžové kalhoty a na nohou tenisky. Ruce měl v klíně a stále otáčel zápěstími. Jeho matka, štíhlá žena ve zdravotnické uniformě, si tiskla k tělu velkou černou kabelku. Stála vedle sedícího syna a hovořila s Johnem Smithem.

	„Vždycky všude opakují: vezměte si právníka,“ říkala právě paní Lashová. „Ronnie nic neudělal. Nikomu. Sugar měl rád, ale všichni mě pořád nabádají: vezměte si právníka.“

	„Tedy, hm, paní Lashová, musíte udělat to, co považujete za správné,“ odpověděl jí Smith. „Můžeme vám sehnat právníka. Posadí se sem, přímo vedle Ronnieho. Během půlhodiny se sem dostaví některý z veřejných obhájců a nebude vás to stát ani cent.“ Což byla ta poslední věc, kterou by si Smith přál. Chtěl mít chlapce jen pro sebe, aby mu mohl lhát.

	Paní Lashová namítla: „…nemám moc peněz na právníky, ale svůj podíl zaplatím.“

	Ronnie zavrtěl hlavou a podíval se na matku. „Chci to mít za sebou, mami. Promluvím si s těmi pány. Právníka nepotřebuji.“

	Matka položila synovi ruku na rameno. „Ale vždycky se říká, že člověk by měl mít právníka, Ronnie.“

	„Když ho potřebuje, mami,“ odpověděl hoch. „Ale to není můj případ. Ježíš se o mě postará. Prostě povím pravdu.“

	Matka na syna namířila prst. „Tak si s nimi promluv, ale kdyby tě začali obviňovat, zavoláš mě a já se o právníka postarám.“ Obrátila se k Johnu Smithovi. „Pořád nechápu, proč nemůžu být u toho. Syn je nezletilý.“

	„Protože si potřebujeme promluvit s Ronniem. Vyslechneme i vás, ale o samotě.“

	„Ale já jsem nic…,“ zaprotestovala.

	„Nemyslíme si, že jste něco udělala, paní Lashová, ale musíme si promluvit s každým,“ konejšil ji Smith. Jeho hlas ztratil přísnost, protože teď už věděl, že jeho vyšetřovací metody nebude narušovat právník a on bude schopen vyrazit z Ronnieho všechno, co ví.

	 

	LUCAS, OPŘENÝ O STĚNU HALY, poslouchal rozhovor. Lashovi se nakonec dohodli, že Ronnie odejde s vyšetřovatelem a promluví si s ním sám, ale kdyby na něho policista činil sebemenší nátlak a chtěl ho obvinit…

	„Zavolám tě, mami.“

	V této chvíli byl Lucas na třiaosmdesát procent přesvědčen, že Ronnie Lash nikoho nezabil a ani nikomu při hrůzném činu nepomáhal.

	 

	PANÍ LASHOVOU usadili na pohovku v hudebním pokoji a Ronnie se Smithem odešli do přijímacího salonu. Přidal se k nim tlustý detektiv Schuber.

	Dveře salonu se zavřely. Ronnie si sedl na pohovku, Smith se Schuberem si k němu přitáhli židle a Smith zahájil výslech tím, že chlapci pověděl, k čemu v domě došlo. Pak řekl: „Takže se tě musíme zeptat, jak jsi strávil víkend. Můžeš začít pátkem kolem půl páté.“

	„Jel jsem s několika kamarády autobusem do Minneapolisu, vyjeli jsme hned po škole,“ odpověděl Lash. „Mířili jsme do BenBo’s v Hennepinu, měl tam být večírek.“

	BenBo’s byl hiphopový klub. Ronnie a čtyři hoši ze školy strávili pět hodin tancem a povídáním se skupinou dívek, které tam přišly zvlášť. Takže s Ronniem bylo během pátečního večera devět dalších lidí. Smith si vyslechl jejich jména a Schuber je zapsal. V deset hodin chlapce vyzvedla matka jednoho z nich a odvezla je svým autem zpět do St. Paulu.

	„Co to bylo za auto?“ zeptal se Lucas.

	„Cadillac SUV – nevím přesně, jaký typ,“ odpověděl Lash. „Je asi dva roky starý.“

	Ronnieho vysadili jako třetího, takže si myslí, že mohlo být krátce před jedenáctou. Jeho matka byla ještě vzhůru. Koupila v supermarketu pečené kuře, dali si ho v kuchyni se sendviči, chvíli si ještě povídali a pak šli spát.

	Mladý Lash prodával o víkendech jídlo ve stánku, jenž patřil kostelu. Začínal v devět a končil ve tři.

	„Neplatí mi, ale přihlížejí tomu ve škole,“ vysvětloval. „A taky je to dobré pro duši.“

	Schuber se zeptal: „Jsi-li tak silně nábožensky založený, jak to, že chodíš po večerech do hiphopového klubu?“

	„Ježíš nemá problém s dobře stráveným časem,“ odpověděl Ronnie. „Proměnil vodu ve víno, neudělal to opačně.“

	„Jo, jo.“ Smith si přetřel oči špičkami prstů. „Ronnie, o blok dál od vás bydlí chlapec jménem Weldon Goldfrey. Znáš Weldona?“

	„Vím o něm,“ přikývl Ronnie. Řekl to lhostejně a Lucas tušil, že ví, jaká otázka bude následovat.

	„Kamarádíš se s ním?“ zeptal se Smith.

	„Ne. Od té doby, co chodím do katolické školy, se s ním nebavím,“ odpověděl Lash. „Znal jsem ho už na základce, ale byl o dvě třídy výš než já, takže jsme se nekamarádili.“

	„Má hodně problémů,“ řekl Schuber.

	„Je to sígr,“ řekl Ronnie a Lucas se nechtěně usmál. Ten chlapec mluví jako hráč golfu středních let.

	Smith pokračoval: „Ale ty se nepřátelíš s Weldonem ani s nikým z jeho kámošů, že?“

	„Ne. Máma by mě zabila, kdybych se s nimi tahal,“ odpověděl Ronnie. Stále si nervózně proplétal kostnaté prsty a teď se naklonil dopředu. „Jakmile nám řekli, že tetičku Sugar zavraždili, věděl jsem, že se se mnou budete chtít bavit o tomhle. Bylo by snadné říct: ‚Tady máme černého kluka, který patří do pouličního gangu. Ten to všechno způsobil.‘ Ale já jsem to neudělal.“

	„Ronnie, my si nemyslíme…“

	„Nelžete mi, pane,“ přerušil ho Ronnie. „Tohle je příliš vážné.“

	Smith přikývl. „Dobře.“

	„Říkal jsi…,“ vložil se do hovoru Lucas.

	„Já jsem říkal, že jsem měl tetičku Sugar moc rád, a paní Bucherovou taky.“ Ronniemu začaly po tvářích stékat slzy a on je nechal kanout. „Tetička Sugar mě vychovala, byla jako moje máma. Když byla máma večer ve škole, tetička Sugar se o mě starala celý den. Pak získala zaměstnání u paní B. a já jsem nastoupil do katolické školy. Začal jsem za ní chodit sem a paní B. mi platila za různé práce. Dávala mi víc peněz, než jsem si zasloužil, a slíbila mi, že jestli bude dost dlouho žít, pomůže mi při studiích na vysoké. V žádném případě bych těm dvěma ženám neublížil. Nevztáhl bych na ně ruku kvůli nikomu – bez ohledu na to, co by tady ukradl.“

	Lucas přemýšlel. Kdyby ten kluk lhal a dokázal na povel ronit slzy, pak by musel být skutečný psychopat. Což je samozřejmě možné.

	Lucas vycítil, že Johnny Smith chce výslech ukončit. Schuber pokrčil rameny a Lucas se zeptal: „Takže co ukradli, chlapče?“

	„Já nevím. Nikdo po mně nechtěl, abych se tady porozhlédl,“ řekl Lash.

	Lucas se obrátil k Smithovi. „Můžu ho provést po domě?“

	Smith přikývl. „Běžte. Pak se za mnou vraťte.“

	„Už jsme skončili?“ zeptal se Ronnie.

	„Zatím,“ odpověděl Smith a poprvé se na chlapce usmál. „Ne abys nám ujel do Jižní Ameriky.“

	Ronnie se zatvářil smrtelně vážně. „Nikam neujedu, pane.“

	 

	PANÍ LASHOVÁ stála opřená zády o stěnu a dívala se na dveře. Když je Lucas otevřel a vstoupil, zeptala se: „Co je?“

	Lucas pokrčil rameny. „Ronnie se nabídl, že mě provede po domě.“

	„Říkali ti něco zlého?“ zeptala se Ronnieho.

	„Ne. Nemyslí si, že jsem to udělal,“ odpověděl hoch. Obrátil se k Lucasovi. „Je to tak?“

	„Vlastně jsme si to nemysleli, ale musíme prošetřit každého,“ přikývl Lucas. „Dovolíte, aby mě tu Ronnie provedl?“

	Paní Lashová se na Lucase chvíli dívala s dobře známým skepticismem, s nímž se Lucas setkával vždycky, když jednal jako bílý strážce zákona s černochy. Pak pohlédla na syna a řelda: „Musím si promluvit s policisty o Sugar. Kvůli pohřbu a tak. Pomoz tomu pánovi, ale kdyby tě z něčeho obviňoval, začni křičet a zavoláme právníka.“

	 

	„CHCI JEN VĚDĚT, co ti lidé vzali,“ objasnil Lucas Lashovi. „Víme, že odnesli nějakou elektroniku, herní konzoli, možná dévédé přehrávač. Ale co ještě?“

	S prohlídkou začali v televizním pokoji. „Vzali dévédéčko, Xbox a cédé přehrávač – paní B. tu ráda sedávala a poslouchala písničky. Naučila se ovládat cédé přehrávač dálkovým ovladačem. Byl tady, po straně, takže se nemusela shýbat, když si ho chtěla pustit. Dévédéčko stálo na polici pod televizí a tak daleko se nenatáhla, takže to obsluhovala tetička Sugar,“ vysvětloval Lash. Nahlédl do skříně. „Hm, hry si nevzali.“ Jako by se obrátil do sebe, náhle to byl jiný Ronnie Lash, dítě ulice, a zamumlal si pro sebe: „Hry jsou totéž co peníze.“

	„To jsou tvoje hry?“

	„Ano. Ale proč si je nevzali?“

	Lucas se poškrábal na nose. „Co dál?“

	„Ve spižírně by měla být dóza s penězi.“ Lash zamířil do malé kuchyně, kde se Lucas setkal s Rose Marií a plačící političkou.

	„Tohle je spižírna?“ zeptal se Lucas a rozhlížel se. „Jak to, sakra?“

	„Velká kuchyně je dole v suterénu. Když měl být velký oběd, připravoval se tam. Potom se jídlo vyvezlo malým výtahem – říká se mu mlčící číšník – sem.“ Lash otevřel malá dvířka ve zdi a objevila se šachta výtahu. „Posluhovačka jídlo vytáhla z výtahu a odnesla na stůl. Ale pro běžné denní potřeby nechala paní B. předělat spižírnu na malou kuchyň.“

	„Chápu.“

	Na kuchyňském pultu trůnila oranžová keramická nádoba ve tvaru dýně. Skvěl se na ní nápis CUKROVÍ. Lash do ní chtěl sáhnout, ale Lucas ho chytil za paži. „Nedotýkat se!“

	Utrhl si kuchyňský papírový ubrousek a prsty chráněnými ubrouskem uchopil nádobu a sunul ji ke kraji stolu. Když byla dost blízko, aby do ní mohl nahlédnout, zvedl opatrně víko. „To kvůli otiskům.“

	Lash do dózy nahlédl. „Nic tam není. Je prázdná. Většinou tam bývalo tak dvě stě dolarů. Někdy víc, někdy míň.“

	„Provozní fond.“

	„Ano. Na nečekané pochůzky a doručené zásilky,“ vysvětlil Lash. „Házely tam hlavně dvacetidolarovky, ale i menší bankovky a drobné. Ale… rád bych věděl, co se stalo se soudkem s mincemi.“

	„Co je to?“

	„Je nahoře. Ukážu vám ho.“

	Lucas zavolal na jednoho technika, aby nalepil na kuchyňský stůl varovnou pásku. Pak s chlapcem procházel dům a Ronnie si všiml, že chybí asi šest věcí: přenosný počítač, který většinou využívali manželé, kteří zde pracovali. Hoch si ho někdy půjčoval na školní úkoly. „Byl to Dell,“ řekl a našel v zásuvce záruční list počítače.

	Lucas si uložil důležitou informaci do paměti. Dále chyběly: tiskárna, dalekohled, starý Nikon, jímž Bucherová pozorovala ptáky, dvě staré filmové kamery a kompaktní stereo. „Známky,“ vyhrkl Lash. „V zásuvce stolu byla velká role známek…“

	Zásuvka byla vytažená a její obsah se válel na zemi.

	„Co to bylo za tiskárnu?“ zeptal se Lucas.

	„Byla to HP LaserJet, asi takhle velká,“ odpověděl Lash, roztáhl ruce a naznačil čtverec o straně asi padesát centimetrů.

	„Byla těžká?“

	„Nevím. Já jsem ji sem nezvedal. Ale řekl bych, že dost. Vypadala masivně. Byla spíš kancelářská než domácí.“

	„Hm.“

	„Co znamená ‚hm‘?“ zeptal se Lash.

	Lucas řekl: „Myslíš, že si nacpali všechno to zboží do tašky a utekli pěšky?“

	Lash se na něho chvíli díval a pak řekl: „Měli auto.“ Podíval se k zadní části domu a poklepal si špičkami prstů na dolní ret. „Ale detektiv Smith říkal, že pravděpodobně přijeli zezadu, od kopce.“

	„No a?“

	Lash pokrčil rameny. „Mýlil se.“

	 

	V HORNÍ HALE ležela na zemi mosazná váza – nebo spíš něco jako soudek, vysoký asi metr dvacet. Lucas si ho všiml, už když poprvé procházel domem, ale považoval jeho povalení za další projev vandalismu nezvaných návštěvníků.

	Lash vázu zvedl. „Jasně,“ řekl. „Paní B. sem každý večer házela drobné. Jen samé penny. Říkala, že jednou o Vánocích zavolá na Armádu spásy a dá jim tuhle vázu plnou pencí.“

	„Kolik tam asi bylo?“

	Lash zavrtěl hlavou. „Kdo ví? Byla tak těžká, že se s ní nedalo pohnout. Nemohl jsem ji posunout ani o píď.“

	„Takže stovky dolarů?“

	„Já nevím. Byly tam samé nikláky, čtvrťáky a pěťáky, takže hodně,“ řekl Lash. „Možná tisíce, když to tak počítám.“

	Na ostatních poschodích Lash nepřišel na nic, co by už Lucas nevěděl: byly ukradeny šperky a léky. Možná scházelo něco ze zásuvek, ale Lash se do nich nikdy nedíval, jak uvedl, takže nevěděl, co by mohlo chybět.

	Ve druhém patře se chvíli zdrželi. Lash tady prý kdysi něco třídil i urovnával za dozoru paní Bucherové. „Sugar říkala, že paní B. se připravuje na smrt,“ poznamenal k tomu.

	Prohlédli asi šest místností, když tu Lash náhle vyhrkl: „Počkejte minutku.“ Šel zpět do komory, z níž právě vyšli – byla přecpaná nábytkem a spoustou kartónových krabic; z jedné trčela zlomená lampa. „Kde jsou židle?“

	„Židle?“

	„Jo. Byly tady dvě staré židle. Jedna byla obrácená vzhůru nohama a položená na sedáku té druhé, jako se to dělá v restauraci po zavíračce. Aspoň…“ Chytil se za bradu. „Možná jsou vedle.“

	Vešli do druhé místnosti. Pár židlí tam bylo, ale ty dvě ne. Vrátili se do první komory. „Byly právě tady.“

	„A kdy jsi je viděl naposledy?“

	Lash si vložil prst do ucha, chvíli jím otáčel a dumal. Pak řekl: „No, nějakou dobu už to bude. Uklízel jsem v téhle místnosti…, bože, o vánočních prázdninách. Takže je to šest měsíců.“

	„Dvě staré židle,“ zamumlal Lucas.

	„Ano.“

	„Možná se jich paní Bucherová zbavila.“

	Lash pokrčil rameny. „Možná. Ale nikdy nic takového neplánovala. Nemyslím si, že by se právě těchhle židlí chtěla zbavit.“

	„Byly opravdu staré? Myslím jako francouzské starožitnosti nebo tak něco?“ zeptal se Lucas.

	„Ne,“ odpověděl Lash. „Mohly být tak z doby mámina dětství – nebo možná vašeho.“

	„Jak to víš?“

	„Protože byly… omšelé, jako by štrejchnuté. Jeden velký štrejch byl vzadu a další na sedadle. Vypadaly jako, no, jako židle ze starých filmů – třeba ze Star Treku. Nebo jako z frcu Dobré vůle.“

	„Takže by sis je nespletl,“ řekl Lucas.

	„Ne. Nejsou tady.“

	 

	PROŠLI posledních pár pokojů. Lash prohlídku uzavřel slovy: „Víte, nejsem si jistý, ale zdá se, jako by tu někdo čmuchal. Věci nejsou na svém místě. Jako by se jimi hýbalo.“

	„Čím třeba?“

	Lash ukázal přes pokoj na staré dřevěné houpací křeslo s potrhaným polstrovaným sedadlem. Za křeslem stály opřené o stěnu čtyři zarámované obrazy. „Jako by někdo to křeslo odsunul. Když chtěla stará paní něco přemístit, vždycky požádala mě.“

	„A bylo tu ještě něco?“

	Lash se na chvíli zamyslel. Pak vešel do dalšího pokoje, vrátil se, podíval se na houpací křeslo a řekl: „Asi tady bylo víc obrazů. Za tím křeslem.“

	„Kolik?“ zeptal se Lucas.

	„Já nevím, ale bylo jich víc. Možná šest? Nebo pět. Nebo sedm. Ta hromádka byla hrubší. Jeden rám byl zlatý, ale celý pokrytý prachem. Ten tu nevidím. Na jednom bylo vzadu napsáno ‚Reckless‘…“

	„Reckless?“

	„Ano. Někdo tam napsal ‚Reckless‘,“ odpověděl Lash. „Jen tohle jedno slovo. Dozadu, ne na přední stranu. Byla to tmavě šedá velká písmena, napsaná štětcem.“

	„A šlo o portrét, nebo o krajinu?“

	„Nevím. Na malbu jsem se nedíval. Jen si vybavuji, co bylo napsáno vzadu. Dva obrazy tu určitě chybí. Nejméně dva!“

	„Ve třetím pokoji z chodby jsou taky nějaké obrazy, v tom s žehlicím prknem,“ řekl Lucas.

	„O těch vím, tam je to v pořádku,“ odtušil Lash. „Ty odsud měly rámy s vyrytými květinami, hrozny a tak. A jeden byl zlatý. Tamty jsou obyčejné.“

	„Takže chybí dvě židle, které nebyly zas tak moc staré, a možná nějaké obrazy,“ uzavřel Lucas.

	„Jo.“

	Chvíli stáli beze slova vedle sebe a pak Lash dodal: „Já vám tvrdím, pane Davenporte, že Weldon Godfrey by neukradl ani židle, ani obrazy. Ty židle by snad vzal, protože doma nemají moc nábytku, ale za nějaký obraz odtud by nedal ani dolar. Ledaže by na něm byla blondýna s velkýma kozama.“

	Vydali se zpátky ke schodišti a vtom se z Lashovy kapsy začala linout rocková verze Válečné hymny republiky. Hoch vytáhl z kapsy mobil, podíval se na něj, stiskl tlačítko a vsunul ho zas do kapsy.

	„Máš mobil,“ konstatoval Lucas.

	„Všichni mají mobily. Pevnou jsme zrušili.“

	 

	V PŘÍZEMÍ NARAZILI NA SMITHA. Zvedl obočí a tázavě se na ně podíval.

	„Skoro nic,“ broukl Lucas. „Ronnie si myslí, že tam pár věcí chybí.

	Není si jistý, ale zdá se mu, že někdo hýbal s nábytkem ve druhém patře. Možná tam scházejí dvě židle a tak dva obrazy.“

	„Povězte mu o autě,“ řekl Lash.

	„No jo,“ přikývl Lucas. „Prý použili auto, aby ty věci odvezli. Buď dodávku, nebo náklaďák.“

	Lucas vysvětlil a Smith řekl: „Hill House je vybaven bezpečnostním systémem s kamerami obrácenými do ulice. Možná uvidíme někoho na nahrávce.“

	„Jestli odvezli ty židle, muselo to být dost velké auto,“ poznamenal Lash. „Žádný osobák, ale, náklaďák.“

	„Třeba se obrátí na firmu Antiques Roadshow,“ dumal Smith.

	„Je to možné. Ale nevíme přesně, co chybí. Ronnie si ani není jistý, jestli se Bucherová nezbavila těch židlí sama.“

	Paní Lashová čekala na syna ve vestibulu. Když ho Lucas přivedl, zeptala se Ronnieho: „Jsi v pořádku?“

	„Jasně. Ale počkej ještě chvíli, chci se na něco podívat. Všiml jsem si toho, když nás policisté přivedli…“ Ronnie zamířil do hudebního pokoje a cestou mu pod nohama křupaly střepy.

	„Hodně nám pomohl,“ oznámil Lucas paní Lashové. „Oceňuji to.“

	„To doufám,“ řekla paní Lashová a pak dodala: „Jednou jsem vás viděla v Hennepinské nemocnici. Pracovala jsem tam.“

	„Moje žena je chirurg, je tam zaměstnaná,“ objasnil jí Lucas. „Někdy za ní chodím.“

	„Jak se jmenuje?“ zeptala se Lashová.

	„Weather Karkinnenová.“

	Lashová se rozzářila. „Ach ano, doktorku Karkinnenovou znám. Je opravdu dobrá.“

	„Já vím.“ Lucas se dotkl jizvy na hrdle, kterou mu kdysi udělala Weather kapesním nožem a zachránila mu tím život. Ronnie se vrátil a palcem ukazoval za sebe k hudebnímu pokoji.

	„Je tam prosklená skříňka. Byla v ní spousta starobylých váz, nádobek a mís. V jedné z nich byly čínské mince. Nejsem si jistý, protože něco je rozbité, ale myslím, že tam toho není tolik, kolik bývalo. Ta skříňka vypadá dost… prázdná.“

	„Poznal bys ty nádoby, kdybychom je někde objevili?“

	Lash pochybovačně zavrtěl hlavou. „Ani ne. Nikdy jsem si je vlastně pořádně neprohlédl. Paní Bucherová mi jednou ukázala ty mince. Prostě mi ta skříňka připadá dost prázdná. Bývala úplně přeplněná vázami a miskami. Mince jsou rozházené na podlaze, takže ty nevzali.“

	„Dobře… Napadá tě ještě něco?“

	„Láska k penězům je kořenem všeho zla,“ citoval Ronnie. „Timoleus, 6-10.“

	Ten malý zmetek se vytahoval. Lucas řekl: „Peníze jsou lepší než bída, byť jen z finančních důvodů. Woody Allen.“

	Matka se zasmála, ale Ronnie odsekl. „Mně se víc líbí Timoteus.“
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	KDYŽ LASHOVI ODEŠLI, SMITH VBĚHL DO HALY s policistou v patách a bylo vidět, že mají naspěch. „Tady končíme,“ zvolal Smith a doběhl k Lucasovi. „Pojďme.“

	Lucas se k nim přidal. „Co se stalo?“

	„Ve Rhodes’s se objevil chlápek se šperkovnicí plnou šperků. Byly to laciné šmuky, ale ta krabička je prý úžasná. Naši hoši ji prohlédli a na zadní straně je napsáno ‚Bucher‘.“

	Rhodes’s byla zastavárna. Lucas se zeptal: „Vědí, kdo to tam přinesl?“

	„To je divná věc,“ odpověděl Smith. „Vědí.“

	„Kam máme namířeno?“ zeptal se Lucas.

	„Na Hay 612. Je to u Payne, devět bloků severně od Sedmé. Jednotka rychlého nasazení čeká na parkovišti za Minnesota Music Café.“

	„Sejdeme se tam.“

	Payne Avenue byla jedna z hlavních ulic města a protínala východní část St. Paulu. Kdysi to byla bašta Archieho Bunkera a bílé dělnické třídy. Teď prodělávala už několik desetiletí přechodné stadium, protože spolehliví staří zaměstnanci odcházeli a stěhovali se sem Asiaté z Východu a černí obyvatelé. Lucas minul kostel, vjel na I-94 a asi za minutu už stoupal po Mounds Boulevardu, pak odbočil doleva a ještě jednou doleva.

	Music Café na rohu východní Sedmé a Payne bylo jeho oblíbeným místem odpočinku. Za ním bylo štěrkové parkoviště a uvnitř hrávala nejlepší kapela ve městě. Na parkovišti stálo asi dvanáct aut a kolem nich postávali policisté v plné zbroji. Z ulice se na ně dívalo asi šest civilistů. Smith přijel deset sekund po Lucasovi. Společně zamířili k Andymu Landisovi, veliteli jednotky rychlého nasazení.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se Smith.

	„Máme lidi v domě za ním a v obou sousedních,“ odpověděl Landis. „Jmenuje se Nathan Brown. Nemám na něho zatím nic, ale lidi z domu za ním vypověděli, že se sem přistěhoval asi před pěti lety z Chicaga. A v Chicagu je asi padesát Nathanů a Natů Brownů, takže nevíme, co je zač.“

	„Máte příkaz?“ zeptal se Smith.

	„Je na cestě. Bude tu za dvě minuty,“ odpověděl Landis.

	„Tohle miluju,“ utrousil Smith k Lucasovi.

	„Byl jsi někdy u jednotky?“

	„Deset let, dokud mě moje stará nepřesvědčila, ať toho nechám,“ odpověděl Smith. „Dala mi nůž na krk.“

	 

	KONEČNĚ DORUČILI z velení příkaz k prohlídce a jednotka rychlého nasazení se zformovala do tří skupin. Lucas se Smithem kráčeli za policisty.

	„Ti manželé, kteří našli těla…, nevšimli si, že by v domě něco chybělo?“ zeptal se Lucas.

	Smith zavrtěl hlavou. „O ničem se nezmínili. Ovšem úklid nespadal do jejich povinností – ta žena vařila a její manžel dělal údržbáře a zahradníka. A když uvážíme, že tam bylo všechno rozházené… Neteř Hucherové sem už letí z Kalifornie. Ta možná na něco přijde.“

	 

	JEDNOTKA RYCHLÉHO NASAZENÍ se blížila k domu ve třech skupinách: blokovací skupina zamířila k zadním dveřím a dvě zůstaly vpředu, každá po jedné straně domu. Těžkooděnci s ochrannými obličejovými štíty, ozbrojení dlouhými pendreky, se pohybovali diagonálně přes trávník před domem a vzápětí tiše obsadili verandu. Jeden nahlédl oknem dovnitř a druhý na jeho pokyn vykopl přední dveře.

	Nathan Brown spal dole v ložnici a jeho přítelkyně krmila v kuchyni děti opékanými sýrovými sendviči. Jakmile se policisté nahrnuli dovnitř, popadla mobil a rozkřičela se: „Devět jedna jedna, devět jedna jedna.“ Děti ječely a policisté vtrhli do ložnice k jejich otci.

	Brown zařval: „Hej… Co to…?!“ Před minutou se probudil.

	Lucas vešel, zrovna když ho povalili na zem a nasadili mu pouta. Pokoj páchl plesnivými tapetami, potem a pivem. Brown byl bez košile, na sobě měl jen boxerky. Na obrovské posteli po něm zůstala na prostěradle mapa od potu.

	Po chvíli se Brownova vyděšená přítelkyně sesula do kouta a vzlykala. Její dvě děti plakaly vedle ní. Policisté objevili na zemi vedle Brownových kalhot plastikový sáček s párem náušnic. Zeptali se Browna, kde je sebral. Houkl: „Měl jsem vědět, že je to nějaká levota.“

	„Kde jste je vzal?“

	Zavrtěl hlavou. Ne že by chtěl odmítnout odpověď, ale protože věděl, jaká bude reakce. „Na autobusové zastávce.“

	Bylo to natolik hloupé, že to každého zarazilo. „Na lavičce autobusové zastávky?“ zeptal se Smith.

	„Ano, na lavičce. Nahoře u… u… Dale. Dale and Grant,“ pokračoval Brown a zakoulel očima. „V pátek večer. V noci. Počkal jsem si na autobus, protože se mi nechtělo jít do města pěšky. Byla tam ta krabička. Myslel jsem, že ji tam nechal nějaký opilec.“

	„Byla plná šperků,“ řekl jeden z policistů.

	„Nebyla plná. Bylo tam toho pomálu.“ Brown natáhl krk ke dveřím. Znervózňovaly ho řvoucí děti, které se jejich matka pokoušela uklidnit. Policisté se nahrnuli ke dveřím ložnice, aby slyšeli, co Brown říká.

	„Zaklepali jste, než jste sem vpadli?“ zeptal se Brown. „Proč děti brečí? Jsou v pořádku?“

	„Děti jsou v pořádku…“ Pokoj byl plný policistů.

	„Nepoškodili jste dům?“ V Brownově hlase zněl prosebný tón.

	Smith ustoupil a zvedl k ústům vysílačku.

	Lucas se zeptal: „Viděl někdo, jak berete tu šperkovnici?“

	„Nikoho jsem tam neviděl. Byla tam jen ta šperkovnice. Myslel jsem, že ji tam někdo zapomněl. Prohlédl jsem ji a nikde jsem neviděl žádné jméno.“

	„Ale na dně šperkovnice zvenčí jméno bylo.“

	„Nedíval jsem se na dno z druhé strany,“ odpověděl bezmocně Brown.

	Lucas se nemusel dlouho rozhodovat. Smith si ještě nebyl jistý, ale po rozhovoru s Brownem a jeho přítelkyní byl Lucas přesvědčen, že Brown mluví pravdu.

	Smith pak ukázal příkaz k prohlídce majitelce domu a policisté začali převracet všechno vzhůru nohama.

	Lucas se vrátil k autu. Nasedl a odjel ulicí Payne ke kavárně. Ze zadního sedadla si vzal notebook, vybral si stůl u chodníku, objednal si pivo a začal se probírat svými poznámkami o vraždách starých dam.

	Okolnosti vraždy Bucherové a Peeblesové naznačovaly, že do domu vtrhl gang. Dva nebo tři parchanti vběhnou do domu, svážou nájemníky – nejčastěji starší lidi, které si vyhlédli už dřív – a pak celý dům vyčistí. Je to snadnější, bezpečnější a často lukrativnější než přepadnout trafiku nebo obchůdek s lihovinami, které jsou většinou vybaveny kamerami a bezpečnostními alarmy, někdy dokonce neprůstřelnými výklady.

	Ale u Bucherové a Peeblesové se pachatelé loupeže nenamáhali vzít si kreditní ani výběrové karty. Ve většině domácích loupeží byly karty hlavním cílem, protože představovaly peníze. Bucherová s Peeblesovou byly zabity dříve, než se zmohly na odpor. Většina pachatelů loupeží nechává oběti naživu do té doby, než z nich vytáhne PIN.

	Výběrové automaty jsou vybaveny kamerami, ale je snadné zakrýt si obličej. Možná pachatelé neměli v úmyslu zabíjet, třeba narazili na Peeblesovou, někdo z nich ztratil nervy a praštil ji trubkou. Pak museli zabít i Bucherovou, jen pro pořádek.

	Ale nebyla tady žádná známka toho, že by Peeblesová kladla odpor…

	Dům na půli cesty představoval určitou možnost. Lucas si vytvořil scénář a přehrával si ho v hlavě. Předpokládejme, že je tam zavřený párek tvrdých hochů, který se nudí a během dne lelkuje u okna v druhém patře. Pozoruje, jak obyvatelé ulice ráno odcházejí a odpoledne se vracejí domů, a vidí taky dvě staré dámy, které se během dne pohybují v zahradě. V noci sleduje světla v jejich ložnicích, zhasne se v jedné, pak ve druhé.

	Obě dámy byly dokonalým cílem pozorování pro lidi, kteří prosedí celý večer v ložnici a nemají co dělat. Začnou si psát poznámky, počítají, přemýšlejí o tom, co asi je v domě.

	Po propuštění z ústavu si pronajmou auto a za bouřky přijedou k domu. Jsou to opravdu tvrdí hoši, vědí předem, co udělají. Vědí, že jdou zabíjet, možná se trochu napijí, ale mají rukavice, vědí o DNA…

	Ale proč by brali tolik elektroniky? Stereo a herní konzoli? Za věci, které vzali, pokud Lucas věděl, nedostanou na ulici víc než několik stovek dolarů, a to nepočítal hotovost, známky, vázu plnou drobných a šperky, které ještě mohli ukrást. Kdyby však nechali staré dámy naživu a získali od nich PINy, mohli by každý den od pátku do neděle vybrat tisíc dolarů. Pak je mohli zabít a odjet s autem plným věcí.

	Možná bylo v domě ještě něco jiného. Co se stalo s židlemi? A s obrazy? Byly to jen představy Ronnieho Lashe? Kolik mohly stát dvě staré židle?

	 

	LUCAS VYTÁHL z kapsy mobil a zavolal domů. Ozvala se hospodyně. „Můžete vzít adresář na Weatheřině stole a přinést ho k telefonu?“

	Hospodyně odložila sluchátko a za chvíli se vrátila. „Mělo by tam být číslo na mobil Shelley Millerové.“

	Lucas si poznamenal číslo na dlaň a ukončil hovor. Pak vyťukal číslo Millerové, ženy, s níž hovořil před Oak Walk. Policisté ji pozvali dovnitř, když Lucas se Smithem odjeli k zásahu.

	„Tady je Shelley,“ ohlásila se Millerová.

	„Shelley, tady je Lucas. Přišla jsi na něco?“

	„Nejsem si jistá, Lucasi. Je tady takový binec. Bože, chce se mi brečet. Víš, můj prastrýc je na jednom z těch obrazů s otcem Conniina manžela…“ Popotáhla. „Ale… Connii se vždycky líbily hezké náušnice a myslím, že si je v noci nechávala u postele. Nosila diamanty, smaragdy, rubíny, safíry, perly… Uf! Pravděpodobně tam některé z nich měla. A žádné tretky to nebyly. Všechny její náušnice obsahovaly velké kameny v hodnotě tak dvou tří karátů. Pak měla visací náušnice s malými kamínky, ty nosila často. Vždycky, ať třeba pracovala na zahradě a rýpala se v hlíně, měla v uších nějaké krásné náušnice. Taky vlastnila modrý diamant, svatební dar od manžela. Nosila ho na krku na platinovém řetízku. Měl hodnotu osm až deset karátů. A zásnubní prsten, také s modrým diamantem, úlomkem z toho, co nosila na krku, měl asi pět karátů. Opravdu pochybuji, že si je každý večer někam zamykala.“

	Lucas to musel chvíli strávit a potom se zeptal: „Kolik to všechno mohlo stát?“

	„Ach, to nevím. Opravdu nevím. Záleží na kvalitě – ale Bucherovi nemívali levné kameny. Nepřekvapilo by mě, kdyby to dělalo, hm, tak půl milionu.“

	„Zatraceně.“

	„Myslela jsem, že bys to měl vědět.“

	 

	MAJITELKA KAVÁRNY Karen Palmová přišla k Lucasovi a poplácala ho po rameni. Byla to hezká žena s milým úsměvem a tmavými vlasy po ramena, stará kamarádka. Policisté ze St. Paulu sem chodili na kafe tak často jako minneapoliští policisté do Sloanova baru na druhé straně řeky.

	„Byl jsi s jednotkou rychlého nasazení?“ zeptala se.

	„Ano. Už jsi tedy slyšela o vraždě Bucherové?“

	„Strašné. Byl to ten chlápek?“ zeptala se.

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Lucas. „Ocitl se jen v nesprávnou dobu na nesprávném místě.“

	„Co dělat? Pech…“

	Ještě si chvíli povídali. Potom Lucasovi zavolala Carol a Palmová šla po své práci. Carol řekla: „Přepojím tě na McMahona.“

	McMahon byl vyšetřovatel Státního kriminalistického úřadu. Řekl: „prověřil jsem si lidi z Domu na půli cesty. Prohnal jsem je všechny přes databázi federálů i přes naše vlastní záznamy – a dalo mi to zabrat.“

	„Jak to?“ zeptal se Lucas.

	„Tihle hoši byli všichni vyznamenáni za dobré chování. Dům na půli cesty je nejznámější nápravné zařízení v Cities. Nikdo si nikdy nestěžoval, že je má ve své čtvrti. Je tady jen skupinka drogových dealerů z univerzity a několik lidí třetího věku. Žádní tvrďáci.“

	„Nemůže tam být nikdo…“

	„Ano, může,“ řekl McMahon. „Ale žádný z nich není kriminálník, který by už dříve spáchal vraždu nebo sexuální zločin. Dokonce ani loupežné přepadení.“

	„To nám moc nepomůže,“ řekl Lucas.

	„Ředitel ústavu se jmenuje Dan Westchester. Bývá tu každý den do šesti. Můžeš si s ním promluvit osobně. Já ještě prověřím pár záznamů, ale myslím, že už toho moc nenajdu.“

	 

	LUCAS POLOŽIL na stolek pětidolarovku, protáhl se, chvíli přemýšlel a pak se rozjel zpět do Brownova domu. Brown byl vzadu, jeho přítelkyně s dcerkou seděly na přední verandě a přítelkyně se smutně dívala na poškozené dveře.

	Smith stál v kuchyňských dveřích a Lucas ho odvedl stranou. „Mám známou, která zná Bucherovou. Říkala, že Bucherová vždycky nosila v uších velké diamanty…,“ řekl mu. Zopakoval mu slova Millerové a pověděl mu o ceně šperků.

	„Půl milionu?“ vydechl Smith. „Jestli to dělalo půl milionu, nedivím se, že si nevzali karty. To jim mohlo stačit.“

	„Pokud to nebyl párek feťáků, kteří byli v rauši,“ zabručel Lucas. „Někde na Hennepinské Avenue může na ulici skákat panáka malá holka, která má na krku desetikarátový kámen a myslí si, že je to krásné sklíčko.“

	„Takže…“

	„Ti chlapi vzali herní konzoli, ale nevzali si hry. Vzali diamanty, staré židle a obrazy, ale taky roli známek, dévédéčko, tiskárnu a přenosný počítač. To nevypadá na feťáky, Johne.“

	„Brown taky není feťák,“ namítl Smith. „Je to alkáč, opravdu hodně závislý na flašce a v bytě má bar plný nejlepšího chlastu, který je netknutý.“ Smith se podíval na policisty u Browna. „Ježíši, proč to nemůže být snazší?“

	 

	* * *

	 

	LUCAS OPUSTIL místo zásahu a jel k domu Bucherové. Dav před domem prořídl – byl čas oběda – a zůstaly tady jen čtyři televizní přenosové vozy, v nichž reportéři připravovali reportáž pro večerní zprávy.

	Uvnitř ještě pracovali technici, ale neměli pro něho nic nového. Lucas prošel naposledy sídlo Bucherové a zamířil k Domu na půli cesty.

	 

	DŮM NA PŮLI CESTY byla jedna z nehonosných staveb na špatné straně Summitu – hnědočervená třípatrová budova se zadní přístavbou. Podél přední části se táhla široká veranda podepřená bílými pilíři, teď už oloupanými, se zbytečnou houpačkou.

	Dan Westchester jaksi připomínal dům, v němž pracoval: obtloustlý menší muž na špatné straně padesátky. Šedivé vlasy měl svázané do ohonu a levý ušní lalůček mu zdobila zlatá náušnice. Byl oblečený do dlouhých bavlněných kalhot a golfové košile a na nohou měl sandály. Na štítku pod jeho jménem se skvěla červeno-žluto-zelená stužka bojovníka z Vietnamu.

	„Už jsem mluvil se St. Paulem a taky s vaším kolegou ze Státního kriminalistického úřadu,“ promluvil nešťastně. „Co od nás chcete?“

	„Jen se snažíme trochu se zorientovat,“ odpověděl Lucas. „V domě přes ulici máme dvě zavražděné staré dámy. Je to kousek od vašeho ústavu plného závisláků. Kdybychom si s vámi nepromluvili, určitě bychom přišli o místo.“

	„Já vím, ale my tady těžce pracujeme…“

	„To vám věřím,“ přikývl Lucas. „Ale…“ Pokrčil rameny.

	Westchester přikývl. „Chlapci… Ode dne, kdy jsme naše zařízení otevřeli, tu máme jen šest přestupků a ty se týkají výtržností pod vlivem alkoholu,“ řekl. „Nikdo z našich pacientů není žádný násilník.

	Hned na začátku provozu ústavu bylo rozhodnuto, že násilníky zde umisťovat nebudeme.“

	„Podívejte,“ řekl Lucas, „nejsem tady od toho, abych posuzoval vaše zařízení. Jen prověřuji možnosti. Kdyby to udělal jeden z vašich, kdo by to mohl být?“

	„Žádný!“ vyštěkl Westchester.

	„Hloupost,“ houkl Lucas.

	„Kdyby tohle byl klášter, spíš byste tu našel dvě tři sestry, které by mohly spáchat dvojnásobnou vraždu.“

	„Ptám se vás jen, abyste mi naznačil možnost. Nechci, abyste někoho obvinil.“

	„Žádný z nich,“ opakoval Westchester. „Hoši z tohoto domu by neubili dvě dámy k smrti. Většina z nich jsou jen nešťastníci…“

	„Ano. Nešťastní hoši, kteří se napili, pak sedli za volant a vjeli na chodník nebo přes pruh do protisměru.“

	„Nechci vám odporovat,“ vzdychl si Westchester. „Nejsem naivní, co se týče napravovaných. Ale upřímně, většina z nich jsou nemocní lidé. Nemají v úmyslu konat zlo. Jsou jen nemocní. Byli zasaženi zhoubným působením drog.“

	„Takže tu nemáte vůbec nikoho…“

	„Nemůžu vám dát žádné jméno,“ tvrdil Westchester. „Ale něco vám řeknu: vy nebo st. paulská policie sem můžete někoho poslat a já s ním projdu záznamy o chovancích a povím mu všechno, co o nich vím. Pak to můžete vyhodnotit. Nechci tady žádného zatraceného zabijáka. Ale nemyslím si, že tu nějaký je. Jsem si jistý, že není.“

	Lucas o tom chvíli přemýšlel. „Dobrá. To je rozumné.“ Pak vstal a otočil se ke dveřím kanceláře. „Ani jeden z nich?“

	„Ani jeden.“

	„A kde jste byl vy v pátek večer?“

	Westchester se posadil a usmál se. „Jsem členem fotbalového týmu. Hrál jsem fotbal. Mám dva tucty hráčů, kteří mi to dosvědčí.“

	 

	LUCAS ODEŠEL z Domu na půli cesty docela naštvaný. Chtěl jméno, jakékoli jméno, od něhož by mohl začít. V polovině cesty mu zazvonil telefon. Podíval se na displej a zjistil, že mu volá guvernér.

	„Ano, pane,“ ohlásil se.

	„Už jste je chytili?“

	„Ještě ne.“

	„Zatraceně, asi jsou na vás příliš chytří,“ popíchl ho guvernér. „Chci, abyste si zítra ráno promluvil s Neilem. Má nějaké návrhy ohledně způsobu, jak vést vyšetřování v případě Kline. Souhlas?“

	„Možná ne,“ odpověděl Lucas. „Nenávidím obvinění pod ‚křivou přísahou‘.“

	„Nebudeme nikoho nutit křivě přísahat, Lucasi,“ chlácholil ho guvernér sametovým hlasem. „Znáte mě přece dost dobře. Jen se snažíme zvládnout obtížnou situaci.“

	„V této chvíli pro mě není obtížná,“ namítl Lucas. „Může se stát obtížnou, pokud si promluvím s Neilem.“

	„Promluvte si s Neilem. Promluvte. Proč by to mělo vadit?“ zeptal se guvernér.

	„Zeptejte se chlapců z federální bezpečnosti v Bílém domě… Poslyšte, pane, je tady přímý způsob, jak to vyřešit.“

	„Ne, není,“ odporoval guvernér. „Už jsme zvážili všechny možnosti. Potřebujeme další. Jestli vymyslíte nějaké rozumné řešení, pak nebudeme muset nastartovat Neila. Tak si s ním promluvte.“

	 

	PŘI VEČEŘI povídal Lucas své ženě Weather o vraždách v domě paní Bucherové. U stolu s nimi seděla jejich patnáctiletá schovanka Letty i syn Sam, v němž se vyvinul velký zájem o lžíce.

	Weather byla menší blondýna s výrazným nosem, rovnými rameny i sešikmenýma finskýma očima. Pracovala jako plastický chirurg i mikrochirurg a trávila své dny napravováním obličejů, revizí jizev, aplikací nové kůže a odstraňováním znamének. Když Lucas skončil, Weather řekla: „Takže to byla loupež.“

	„Podivná loupež,“ zavrtěl Lucas hlavou. „Kdyby šli po špercích, proč by zpřeházeli celý dům? Kdyby šli po obrazech, proč by nechali po celém domě roztroušené nádherné obrazy starých mistrů? Proč by odnášeli jakési přeštrajchované židle? Ten hoch řekl, že vypadaly, jako by patřily mezi rekvizity Star Treku. Je to prostě zvláštní. Ukradli tiskárnu? Ukradli Xbox, ale nevzali si nejnovější hry, které teď seženeš na trhu.“

	„To je fakt zvláštní,“ vložila se do debaty Letty. Byla to vysoká hubená dívka s tmavými vlasy, která rostla do krásy.

	„Všechny ty věci byly narafičené tak, abyste si mysleli, že to udělali feťáci, ale ve skutečnosti to byl gang, který šel po starožitnostech a špercích,“ uzavřela Weather. „Vzali si jen pár vzácných kousků a zbytek rozházeli kolem, aby to zamaskovali. Je to jasné jako nos mezi očima.“

	„Weather…,“ řekl Lucas netrpělivě.

	„Lucasi,“ vyštěkla Weather, „podívej se kolem sebe a koukej.“

	Letty se zasmála: „…koukej.“

	Sam ukázal na Lucase lžící a křikl: „Koukej!“

	„Máme tři starožitnosti,“ pokračovala Weather. „Nejdražší z nich stála šestnáct tisíc.“

	„Šestnáct tisíc?“ Lucas byl zděšen. „A co to je?“

	„Čínský skleník,“ odpověděla Weather. „Většina lidí, kteří se vyznají ve starožitnostech, by ti řekla, že je to jen starý krám. Kolik myslíš, že jsem utratila za nábytek, když jsme zařizovali dům? Střel aspoň přibližnou sumu.“

	Lucas přejel očima jídelnu a pak mu zrak zabloudil k obývacímu pokoji. Přišla mu na mysl nově zařízená ložnice, lenošky v pracovně, obývací pokoj, rodinný a televizní pokoj. Pohovka v posledním pokoji potřebovala nově potáhnout, protože si neustále pokládal nohy na opěradlo. „Nevím. Čtyřicet padesát tisíc?“ Zdálo se mu to hodně, ale raději nadsadil, než aby řekl málo.

	Weather se na něho chvíli dívala, pak se podívala na Letty a potom zase na Lucase. „Lucasi…“

	Podívala se znovu na Letty, která jen hlesla: „Ježíši.“

	Lucas řekl: „Trochu jsme se rozšoupli…“ Tohle byl boj, který nemohl vyhrát. Zahalil se pomyslnou kouřovou clonou, aby vyklouzl z faux pas, kterého se asi dopustil.

	Weather vzdychla: „Lucasi, za nábytek jsem zaplatila dvě stě deset tisíc dolarů, a to jsem ještě nekoupila skutečně dobré věci, které jsem vlastně chtěla.“

	Lucas neměl ústa otevřená překvapením, ale cítil se, jako by měl.

	Weather pokračovala: „Lucasi, cena běžné sedačky s obyčejným potahem začíná na pěti tisících dolarech. Tenhle stůl,“ zaťukala prstem na jídelní stůl, „s osmi židlemi stál devět tisíc dolarů. A to není nic. Nic. Bohatí lidé by na tenhle stůl plivli.“

	„Ovšem ne v mé přítomnosti,“ upozornil ji Lucas.

	Weather na něho namířila hroty vidličky. „A dál. Tvrdíš, že Bucherová měla tolik peněz jako tvůj starý přítel Miller.“

	„Ano. Patřili do stejné kategorie,“ přisvědčil Lucas. „Možná měli stejné předky.“

	„Tihle lidé byli miliardáři už v dobách, kdy miliarda dolarů představovala opravdu velkou kupu peněz,“ pokračovala Weather. „Všechno v jejich domech je té nejvyšší kvality – a dům osmdesátileté ženy z těchto kruhů musí být nacpaný cennostmi a starožitnostmi…

	Lucasi, nevím toho o antikvitách moc, ale je mi jasné, že do jedné dodávky snadno nacpeš věci za milion dolarů. Obrazy – kdo ví, jakou mají cenu? Domnívala jsem se, že bych mohla do obývacího pokoje koupit dva hezké obrazy starých amerických mistrů. Ale víš, kolik dnes stojí starý americký impresionista? Do kufru svého porsche by sis mohl pohodlně uložit obraz za dvacet milionů. A to nemluvím o těch nejslavnějších. Malíři, o němž jsi nikdy neslyšel, bys musel zaplatit za jeho dílo půl milionu dolarů.“

	Lucas byl ohromen. Odsunul se od stolu. „Netušil jsem… Musím si zajít pro knihu.“

	Weather také vstala. „Ten Lash říkal, že měla nějaké staré hrníčky, a ty jsi říkal, že tam všude byly střepy. Zamaskovali to, co vzali. Hrnky art deco mohou stát padesát tisíc dolarů. A ty přetřené židle s koženými sedáky? Existují podobné židle od Mies van der Rohea, které stojí každá pět tisíc dolarů. Vím to, protože Gloria Chathamová si dvě koupila a stále o nich mluví. Lucasi, oni odtamtud mohli odnést miliony. A to ani nepočítám ty diamanty.“

	Lucas se podíval na svůj biftek a pak na Weather. „Ty jsi zaplatila devět tisíc za tenhle stůl? Mohli jsme jít přece do IKEA.“

	„Zatracená IKEA,“ procedila skrze zuby Weather.

	Letty se zasmála. „U toho bych ráda byla.“

	Sam cinkl lžící o sklenici. Weather se na něho podívala a usmála se: „Hodný chlapec.“

	 

	PO VEČEŘI SE LUCAS vydal pěšky do Highland Parku, kde bylo knihkupectví. Zakoupil si Průvodce starožitnostmi od Judith Millerové, což byla nejobsažnější a nejatraktivnější kniha s touto tematikou. Vrátil se domů, usadil se v tichu pracovny a začal listovat. Weather nepřeháněla. Viděl lampy za sto tisíc dolarů, vázy za pětadvacet tisíc, indiánskou keramiku za třicet tisíc, náklaďák Dinky – náklaďák Dinky, s nímž si Lucas hrál jako dítě, vyrobený v roce 1964 – za deset tisíc. Stoly za dvacet, padesát, sedmdesát tisíc dolarů; obraz Zátoka v zimě od Edwarda Willise Redfielda, o němž Lucas nikdy neslyšel, o hodnotě šesti set padesáti tisíc dolarů.

	„Kdo by si kupoval takové krámy?“ zeptal se Lucas nahlas. Strávil nad knihou dalších patnáct minut, udělal si pár poznámek a pak vytáhl z kufříku telefonní seznam a zavolal Smithovi domů.

	„Kápnul jsi na někoho?“ zeptal se Smith.

	„Ne. Už se mě na to někdo ptal,“ odpověděl Lucas. „Guvernér.“

	„No sakra.“

	„Poslyš, dělal jsem si takový průzkum…“

	Lucas pověděl Smithovi o knize starožitností a o tom, co by mělo být provedeno. „Prověříme příbuzné. Ptejte se jich na každý kousek nábytku, na každý obraz. Sežeňte někoho, kdo je dobrý na skládačky. Ať sesbírá ty střepy u skleníku, nebo jak tomu říkáte, a slepí je dohromady. Pak si pozvěte nějakého starožitníka, který by tam všechno ocenil. Moji chlapci zkontrolovali její pojištění, ale je tam nějaká blbost ohledně soudního příkazu a soukromí, takže bude pravděpodobně snadnější prověřit její bezpečnostní schránku – nebo možná je nějaká kopie v jednom z těch pořadačů. Bude to chtít papírování.“

	Smith byl nejistý. „Lucasi, ty kousíčky jsou menší než tvůj pinďour. Jak si sakra myslíš, že je dáme dohromady?“

	„Nemusí to být dokonalé. Potřebujeme jen vidět, co to bylo a kolik toho bylo. A musíme sehnat někoho, kdo ty předměty dokáže ocenit. Mám takový nápad…“

	„Jaký?“

	„Kdyby ti vrazi byli zloději starožitností, vsadím se, že by tam nenechali dobré zboží,“ vysvětloval Lucas. „Vsadím se, že ty rozbité hrníčky ze skleníku mají hodnotu dvacet tisíc dolarů, a za nějakých šest, které možná scházejí, bys dostal sto tisíc. Podle mého.“

	Po chvíli ticha si Smith vzdychl a řekl: „Zmrazím to a nedovolím nikomu, aby tam začal uklízet. Všechno vyfotíme, píď po pídi. Seženu příkaz k otevření bezpečnostní schránky, seženu pojišťováky. Najdu někoho, kdo slepí ty hrnky. Neznám žádné umělce, ale můžu obtelelonovat galerie. Co to říkal ten mladý Lash? O obrazu, na kterém bylo napsáno ‚Reckless‘?“

	„Hodil jsem to do googlu, ale nic jsem nenašel,“ řekl Lucas. „Tady ve městě žije chlápek jménem Kidd. Je to docela známý umělec. Pomáhal mi už dvakrát. Zavolám mu a uvidím, jestli ho něco napadne.“

	 

	LUCAS UKONČIL HOVOR se Smithem a chvíli přemýšlel. Média byla při vyšetřování vždycky jako osina v zadku, ale někdy mohla být užilečná. Kdyby se zdůraznily loupežné aspekty činu, mělo by to dva pozitivní efekty: jestli byli zabijáci místní a snažili se prodat uloupené zboží, pak by se mohlo přijít na nějaké užitečné stopy. Pokud to byli profesionálové, kteří šli k Bucherové najisto pro velké peníze, mohla by medializace případu zmrazit prodej všeho, co bylo uloupeno. To by bylo dobré, protože lupiči by měli věci ještě v rukou, jakmile by na ně policisté přišli.

	Lucas nepochyboval, že je policisté dřív nebo později odhalí. Podíval se znovu do adresáře a vytočil číslo. Ozval se Ruffe Ignác, reportér ze Star Tribune: „Musí to být něco dobrého, jestli se mám vrátit do kanclu, protože dnes večer mám rande. Je to štíhlá blondýna a má ráda sex.“

	„Něco mi dlužíš,“ připomněl mu Lucas. „Kromě toho ti dělám další laskavost, takže mi budeš dlužit dvakrát.“

	„To je laskavost, když mi překazíš rande?“ zeptal se Ignác.

	„To si musíš přebrat sám. To, co ti chci říct, pochází z anonymního zdroje blízkého vyšetřovatelům.“

	„Mluvíš o Brownovi? To mám.“

	„To není o Brownovi,“ řekl Lucas. „Ale podle mě by chytrý reportér mohl spekulovat o tom, že vraždy a zdevastování domu Bucherových mohly být zástěrkou jedné z největších loupeží umění a starožitností v historii, ale takové téměř neviditelné.“

	Lucas slyšel, jak na druhém konci cinká nádobí v restauraci. Pak se ozval Ignácův ochraptělý hlas: „Hovno. To si myslíš?“

	„Takhle by se dalo spekulovat,“ odtušil Lucas.

	„Jak mám zjistit, co tam měli?“

	„Zavolej Shelley Millerové. Dám ti její číslo. Neříkej jí, že je máš ode mě.“

	„Ty jsi ale parchant,“ zavyl Ignác. „Moje blondýna právě vešla do baru. Má na sobě šaty, přes které jsou jí vidět nohy. Víš, jak je to v Minneapolisu vzácné? A ona chce mě! Víš, jak vzácné je tohle?“

	„To číslo je… Máš tužku?“

	„Davenporte, bože, ty mě ničíš,“ zaúpěl Ignác.

	„Ruffe, poslouchej: pověz jí ten příběh. Popiš jí ty vraždy, prostě všechno. Řekni jí, že ti volal Hluboký chřtán. Vezmi ji do své kanceláře, jeď co nejrychleji, křič za jízdy do mobilu na kolegy. Nahřej to, i když tam nikdo nebude. A až tam dojedete, posaď ji na židli, napiš článek a zeptej se jí, co si o tom myslí. Potom udělej nějaké úpravy, které ti navrhne; zažertuj, že se s ní podělíš o honorář.“

	„Ano, sakra. Velký Ignác se nedělí o honoráře.“

	„Poslyš, Ruffe, pak bude celá tvoje,“ pokračoval Lucas. „Můžeš ji převálcovat na předním sedadle auta.“

	„Mám Prelude, člověče. S pořádnou šaltpákou. Vždyť by si o ni přerazila vaz.“

	„Ať je to jak chce,“ řekl Lucas. „Tohle ti večer nezkazí. Přísámbohu. Jsi dobrý, jen se snaž, abys to měl hotové do zítřka do rána. Potřebuju to.“

	„Ty potřebuješ tohle a já potřebuju tamto…“ V telefonu to cvaklo.

	Ale Lucas se usmíval. Znal svoje reportéry. Není možné, že by Ignác článek nenapsal.

	 

	* * *

	 

	A POZDĚJI toho večera, v posteli, promluvil Lucas k Weather, která si četla poslední sloupek Anne Perryové: „Jsem zvědavý na Klineův případ. Guvernér mi nařídil, abych si zítra promluvil s Mitfordem.“

	„Myslela jsem si, že máš Mitforda rád.“

	„Ano, ale to neznamená, že není chřestýš,“ řekl Lucas. „Člověk si musí v jeho přítomnosti dávat pozor na kotníky.“

	„Ty jsi s tou holkou nikdy nemluvil, že?“ zeptala se Weather. „Všechno to zjistil zatracený Flowers.“

	„Ne. Nemluvil jsem s ní. Ale měl jsem to udělat. Snažíme se to udržet v policejní rovině, apolitické. Teď se Kline snaží uzavřít nějakou separátní dohodu, ale Rose Marie říká, že to nepůjde. To by mu nikdo nesežral. Očekávám, že si budu muset promluvit s Klinem, a pak do toho budeme muset zahrnout prokurátora Ramsey County. Ten malý zmetek udělá cokoli, aby z toho byl politický cirkus.“

	„Nerýpej do toho tak hluboko, Lucasi,“ varovala ho Weather. „Zní to, jako by někdo chtěl obětního beránka.“

	„A to mě štve,“ přiznal Lucas.

	„A taky tě to docela zajímá.“

	Lucas chvíli seděl a hleděl na knihu, co měl v klíně. Dozvěděl se z ní mnoho o starožitnostech. Pak se na Weather usmál a připustil: „Možná.“
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	LUCAS SI PŘEČETL U SNÍDANĚ RANNÍ VYDÁNÍ novin a byl šťastný, když objevil Ignácův článek o možné loupeži; opravdu doufal, že se Ignácovi vydařilo rande, které jako většina reportérů obou pohlaví zoufale potřeboval.

	Jeho článek v každém případě lidi nadzvedne.

	Sam brousil techniku samostatného krmení a prskal kaši v metrovém akčním rádiu kolem své židle. Hospodyně klela jako námořník, protože nemohla otočit kohoutkem v přední části domu. Weather už byla dávno v práci, kde každé ráno řezala lidi. Letty byla ve škole – měla první lekci v letní škole.

	Lucas si všiml článku o rvačce na předměstí Dakota County, kraje jižně od Twin Cities. Jedno z velkých nákupních středisek Burnswille Mail mělo být rozšířeno a majitelé menších obchodů měli za to, že to není dobrý nápad.

	Lucas zavřel oči. „Dakota County…“

	 

	HOSPODYNI PORADIL, aby zavolala instalatéry, políbil Sama na čelo, vyhnul se lžíci s kaší a šel si vyhledat telefonní číslo Kidda. Kidd byl umělec, který by mu mohl pomoci s obrazem se signaturou reckless. Lucas si našel adresář, vyťukal číslo a ozvaly se mu mlékárny. Kidd buď změnil číslo, nebo se odstěhoval. Lucas se podíval na hodinky: Kidd bydlel dole u řeky. Mohl by se u něho stavit po rozhovoru s Neilem Mitfordem. Neil byl guvernérův hlavní poradce; každé ráno, ještě než si dal dvojité velké latté, vyřešil alespoň jeden problém.

	Lucas dopil kávu a zamířil po schodech nahoru. Oblékl se a za chvíli vyšel ven, kde začínal další krásný den. Po světlemodré obloze pluly jakoby péřové obláčky a mírný větřík vesele rozevlával prapor před základní školou. Lucas jel po Summit Avenue ke Kapitolu s loktem vystrčeným z okénka a počítal řidičky s mobily u ucha, které tím páchaly přestupek.

	 

	MITFORD měl hezkou kancelář vedle guvernérovy. Původně v ní byl hlavní stan správce budovy. Měl tady dost místa pro stůl, televizi, počítač, spoustu knih a objemné hromady papírů, kterými by se dala vyplnit psí bouda.

	Mitford byl malý podsaditý muž. Tmavé vlasy mu na temeni už řídly.

	V poslední době se snažil oblékat lépe, ale podle Lucasova názoru se mu to nedařilo. Dnes ráno měl na sobě široké khaki kalhoty s prošitými puky, proužkovanou košili s krátkými rukávy a beztvaré černé masivní pantofle s podešví zboku pobitou cvočky. Na ruce se mu leskly chromované hodinky velké jako mobil a na opasku měl připnuté dva skutečné mobily, které připomínaly obří cikády, odpočívající na kmeni stromu.

	Podle Lucase se Neil dopustil pěti nebo šesti módních faux pas, podle toho, zda bral telefony jako jeden prohřešek nebo dva.

	„Lucasi.“ Mitford se ani nenamáhal naladit úsměv. „Jak si s tímhle poradíme?“

	„Zdá se, že to bude problém,“ odpověděl Lucas a posadil se na rozvrzanou židli proti Mitfordovu stolu. „Všichni kolem toho chodí jako kolem horké kaše.“

	„Víš, Burt nám navýšil rozpočet pro školy,“ řekl Mitford váhavě.

	„Čert vem rozpočet pro školy,“ rozlítil se Lucas. „Pomoc školám bude vypadat jako pěkně špatný vtip, až se roznese, že souložil s deváťačkou.“

	Mitford zamrkal. „Ona chodí do desáté.“

	„Ano, teď,“ přikývl Lucas. „Ale nebyla v desáté, když si spolu začali, pokud nám řekla pravdu.“

	„Tak…“

	„Mám jedno řešení, které ještě nikdo nenavrhl, ale je dost slabé,“ začal Lucas.

	„Ven s tím,“ vyzval ho Mitford.

	„Ta dívka říká, že Kline ji jednou vzal do Burnsville Mailu a koupil jí tam šaty – dvě blůzky, sukně, nějaké bílé bavlněné kalhotky a dvě push-upky. Říkala, že se mu líbilo, když měla v noci na sobě tanga a push-upku. V každém případě za to byl odměněn neckingem a nějakým osaháváním na parkovišti. Řekla, cituji: ‚Trochu jsem mu pomohla, aby se zchladil.‘“

	„Dobře. Takže… co s tou push-upkou?“

	„Říkala, že jí koupil dárky za sex.“

	Mitford odbočil: „On prý ve skutečnosti řekl: ‚Ach bože, lízej mi koule, lízej mi koule‘.“

	„Podle Virgila Flowerse Kline připouští, že to mohl říct, ale rozhodně mámě, a ne dceři,“ řekl Lucas.

	„Ach ježíši,“ zaúpěl Mitford, „to je strašné.“

	„Kline říkal, že jeho manželka nikdy…“

	„Hele, zapomeň na to.“ Mitford si unaveně přetřel rukou tvář a pokrčil rameny. „Znám jeho manželku. Mimochodem, vzal tu holku do Burnsville Mailu, pak ji osahával a ona ho zchladila… Je to velký prohřešek?“

	„To už je na tobě,“ odpověděl Lucas. „Můžeme použít argument, že jí koupil šaty za sex, díky svědectví té holky. A pak proběhlo osahávání v autě, což ty nazýváš základní manuální stimulací. Takže jeden element z toho zločinu se udál na parkovišti obchoďáku.“

	„Takže co?“

	„Ten obchoďák je v Burnsville,“ řekl Lucas, „což je v Dakota County. Dakota County volila jako krajského prokurátora republikána.“

	Mitford se náhle rozzářil. „Krucipísek! Věděl jsem, že je důvod, abys do toho šel.“

	„To však neznamená…,“ začal Lucas.

	Ale Mitford už byl na nohou. Nervózně obešel stůl a třesoucím se prstem ukázal na Lucase. „Ano, znamená. Ať už tak nebo onak, znamená. Jestli seženeme republikána, který by obvinil toho pedofila…“

	„Vlastně on nebyl…“

	„…tak jsme čistí. Naše ruce budou čisté. Do procesu nebude zaplelený žádný demokrat a žádný zatracený malý demokratický prokurátor Ramsey County, toužící po publicitě, nás nebude stahovat dolů. Je to republikánský problém. Ano, je.“

	„Dnes sem přijde Virgil, aby obeznámil pár lidí s detaily případu,“ informoval Mitforda Lucas.

	„Jo. Slyšel jsem o Flowersovi zvláštní věci,“ řekl Mitford. „Kdosi mi řekl, že jednou hvízdal ve výslechové místnosti tak dlouho, dokud se vyslýchaný nezlomil a nepřiznal.“

	„No, ano, musíš chápat okolnosti. Ten chlapík patřil ke kultu…“

	Mitford se však nezajímal o Flowerse a jeho hvízdání. „Zatraceně! Lucasi! Republikánský prokurátor! Ty kluku jeden!“

	 

	LUCAS SJÍŽDĚL z kopce k st. paulské spojce a cítil se dobře. Odbočil k jihovýchodu a dojel k staré budově z červených cihel, která kdysi bývala skladovou halou, pak v ní vznikly ateliérové byty a nedávno byla přestavěna v trendy nájemní dům.

	Jednou z dobrých věcí v případech Bucherové a Klinea bylo, že obě místa zločinu byla blízko Lucasova domu asi deset minut jízdy obytnou čtvrtí a dokonce i blízko kanceláře. Lucas znal hlavní vyšetřovatele obou případů a také většinu uniformovaných policistů, kteří se na vyšetřování podíleli. V posledních dvou letech Lucas řešil případy v jižní části Minnesoty, na severu v Iron Range a v Red River Valley, které bylo ještě severněji. Minnesota je dlouhý stát a ježdění sem a tam může člověka unavit.

	V těchto případech přejíždění nehrozí. Ty jsou málem za rohem.

	Lucas vešel do domu za veselého pohvizdování. Vnitřními dveřmi chodby prošla stará paní s nákupní taškou plnou starých šatů. Lucas jí podržel dveře a stařenka na něho mrkla.

	 

	KIDD OTEVŘEL DVEŘE. Vypadal unaveně a trochu překvapeně, k rameni tiskl růžové vrásčité děťátko velké jako bochník chleba, zabalené do ručníku. Jemně je popleskával po zádech.

	„Helemese…“ Kidd byl poněkud vyvedený z konceptu. Ale tak vypadal pokaždé, když se s ním Lucas setkal.

	„Nevěděl jsem, že máš dítě,“ podivil se Lucas.

	„První,“ řekl Kidd. „Čekám na říhnutí. Nechceš ho podržet?“

	„Ne, díky,“ odmítl Lucas rychle. „Mám dvouletého syna a nedávno jsem s tím přestal.“

	„Uh… Pojď dál,“ vypravil ze sebe pozvání Kidd a ustoupil ode dveří. Otočil hlavu a přes rameno zavolal: „Lauren! Obleč si kalhoty, máme návštěvu. Poldové!“

	Kidd uvedl Lucase do obývacího pokoje. Byl o pár centimetrů menší než Lucas, ale měl širší ramena a už šedivěl. Na univerzitě se věnoval zápasu ve volném stylu, zatímco Lucas hrál hokej. Kidd ještě stále vypadal na to, že by člověku dokázal vykroutit paži.

	Lucas si pomyslel, že Kidd má taky jeden z nejlepších bytů v St. Paulu. Byl to obrovský apartmán, vytvořený ze dvou bytů, které Kidd koupil, když byly ještě levné. Teď by apartmán prodal tak za milion, kdyby ho někdo chtěl koupit. Z balkonu byl překrásný výhled na Mississippi. Okna byla otevřená a zápach říčních kaprů se tak mísil s odérem z vyzvraceného mléka, který se vždy vznáší nad kojenci, s vůní olejových barev a pachem terpentýnu.

	„Ach bože,“ zvolal Kidd. „Lauren, musíme se přebalit. Je celý mokrý Ale… sakra… Minutku.“

	Lauren byla štíhlá tmavovláska s úzkými boky a širokými ústy. Mokré vlasy jí sahaly na ramena. Přišla bosa a na sobě měla černou blůzku a vybledlé džínsy. Vynořila se odněkud zezadu bytu a ještě si dopínala džínsy. „Můžeš to někdy udělat sám. Však nejsi mrzák,“ řekla Kiddovi.

	„Jo, jo,“ zamumlal Kidd. „To je detektiv Davenport. Asi má nějaký umělecký problém?“ Poslední větu vyřkl jako otázku a pak se oba zadívali na Lucase. Lauren si přebrala dítě.

	Lucas přikývl. „Slyšel jsi o vraždách v ulici Summit?“

	„Jo. Maniaci,“ odpověděl Kidd.

	„Přemýšlíme o tom, jestli to nebyla zástěrka pro jiný zločin…“ Lucas pověděl Kiddovi o vraždách, zmínil se o čínském skleníku, o rozbitém porcelánu a seznámil ho se svou teorií, že skutečný odborník pohybující se v oboru umění by nerozbil cenné předměty. Nakonec se zmínil o tom, že shání nějaké restaurátory nebo experty na starožitnosti. „Synovec jedné z obětí má dojem, že z půdy zmizelo několik starých obrazů. Ví o nich jen, že byly staré a na jednom z nich bylo napsáno ‚Reckless‘. Je přesvědčen, že slovo bylo napsáno vzadu štětcem. Rád bych věděl, jestli ti to něco říká. Znáš nějaký obraz se signaturou ‚Reckless‘? Nebo můžeš mi poradit nějakou databázi, kde by mohly být seznamy malířských děl nebo něco podobného?“

	Kidd přimhouřil oči a pak řekl: „A bylo první písmeno toho slova velké?“

	„To nevím,“ odpověděl Lucas. „Mělo by být?“

	„Existuje americký malíř z první poloviny dvacátého století, který se jmenuje Reckless. Možná od něho něco mám.“

	Lucas šel za Kiddem do ateliéru, což byl úzký tmavý pokojík, jehož čtyři stěny byly obstavené policemi plnými knih o umění. Lauren s dítětem je následovala. Kidd vytáhl z jedné police velkou knihu a začal v ní listovat.

	„Je to podle abecedy,“ mumlal si sám k sobě a otáčel stránky. Po chvíli řekl: „Tady ho máme. Stanley Reckless. Jakýsi funky impresionista. Není špatný, ale taky není nejlepší.“

	Ukázal Lucasovi barevnou ilustraci, na níž byla namalována scéna u řeky. Děťátko ze sebe vyloudilo příšerný puch a zdálo se spokojené.

	Lucas se zeptal: „Kolik by stál jeho obraz?“

	Kidd zavrtěl hlavou. „Tak na tohle se musíme podívat do počítače. Musím se dostat na aukční server.“

	„Chci to taky slyšet,“ řekla Lauren. „Přenes si počítač do dětského pokoje, musím ho přebalit.“ Pak začala žvatlat na dítě: „Tak my jsme se počůrali? My jsme se právě počůrali, chlapečku? Co jsme to…“

	Kidd měl v obýváku černý přenosný počítač Lenovo. Vzal ho a oba s Lucasem následovali Lauren do dětského pokoje, malé světlé místnosti s výhledem na řeku. Kidd na citronově žluté stěny namaloval veselé obrázky tančících dětí.

	„To je opravdu hezké,“ pochválil pokojík Lucas.

	„Hm.“ Kidd položil počítač na stůl a Lauren rozbalila dítě a utřela mu zadeček vlhkým ubrouskem, který Lucas dobře znal. Kidd ťukal do klávesnice a o chvíli později řekl: „Tady stojí, že jeho obrazy jsou vzácné. Je tady jeden záznam z aukce na čtyři sta patnáct tisíc dolarů – to bylo přede dvěma lety. Od té doby ceny stouply. Měl relativně nízký nástup, něco kolem třiceti dvou tisíc dolarů… Ale to bylo za akvarel.“

	„Čtyři sta patnáct tisíc dolarů,“ opakoval Lucas.

	„Jo.“

	„To se mi zdá hodně za jeden obraz, ale moje žena mě vyplísnila, že tomu vůbec nerozumím,“ přiznal se Lucas.

	„Pozor, za Kidda se platí taky tolik,“ podotkla Lauren. „A to není mrtvý!“

	„Ale ne za jeden obraz,“ namítl Kidd.

	„Zatím ne…“

	„Ježíši, právě jsem se chtěl zeptat, kolik by sis vzal za vymalování pokojů mých dětí,“ zaúpěl Lucas a ukázal na barevnou stěnu s postavičkami. „To by bylo nad moje možnosti, co?“

	„Možná,“ odpověděl Kidd. „Ale z toho, co vím, je tvoje platební schopnost vysoká.“

	 

	LUCAS SI ZAPSAL do záznamníku: Stanley Reckless, 415 000 dolarů. Pak zamířil ke dveřím.

	„Lucasi,“ oslovila ho Lauren a zamrkala na něho, „myslím, že jsme se jednou potkali. Už dávno – někde na parkuru. Dal jste mi tip na koně. Bylo to tak asi… no, před sedmi nebo osmi lety.“

	Lucas se na ni chvíli díval a pak se zeptal: „Měla jste kovbojské boty?“

	„Ano! Odešla jsem si vsadit, a když jsem se vrátila, byl jste pryč,“ řekla Lauren. Dotkla se jeho paže. „Ani jsem vám nemohla poděkovat.“

	„No…“

	„No tak dost,“ vložil se do hovoru Kidd a všichni se rozesmáli.

	„Víte, pokud jde o ty vraždy… Mohou to být profesionálové v oblasti umění, ale nebyli to profesionální zloději,“ poznamenala Lauren. „Profík by se tam vloupal, vzal by si, co chtěl vzít, a možná by to tam převrátil vzhůru nohama. Ale nikoho by nezabil. Vy byste tam poslali nějakého nezkušeného detektiva, který by se vrátil s notýskem, kde by měl zapsáno: ‚Možná ukradli nějaký porcelán.‘ A nikdo by se dál nestaral.“

	Lucas pokrčil rameny.

	„No tak. Řekněte pravdu. Staral by se někdo? Zajímalo by někoho, jestli nějaké staré babce ukradli porcelán, když nebyl nikdo zraněný? Zejména kdyby ani nevěděla, jaké kusy to byly?“

	„Pravděpodobně ne,“ odpověděl Lucas.

	„Takže možná to byli profíci přes umění, ale nebyli to profesionální pachatelé loupeží,“ zopakovala Lauren. „Když zabijete starou dámu, je z toho poprask. Já si myslím, že to mohl být párek nějakých amatérských hlupáků. Nebo možná známí či příbuzní, kteří je museli zabít.“

	Lucasovi se objevily na čele vrásky. „Co děláte, Lauren? Nebyla jste policistkou?“

	„Ne, ne,“ odpověděla. „Pokouším se psát.“

	„Romány?“

	„Ne. Nemám dostatečnou představivost pro fikce. To je to správné lovo, že? Fikce?“

	„To nevím,“ přiznal se Lucas.

	Lauren si nadhodila dítě v náruči. Byla silnější, než se zdála. „Ne,“ řekla. „Pokud mi něco vyjde, bude to pravděpodobně o objednaném zločinu.“

	 

	LUCAS VYŠEL NA CHODBU a Lauren s Kiddem zůstali stát na prahu.

	Lauren zvedla ručičku dítěte a zašvitořila: „Zamávej pánovi, zamávej…“

	Lucas si pomyslel: hm, hm. Ucítil, že se mu v krvi rozběhl testosteton. Byla to ta štíhlá dívka kovbojského typu, která mu snadno mohla rychlit dech. A stalo se. Něco v jejích očích a také její jméno mu připomnělo Lauren Huttonovou, nejhezčí ženu na světě. A nakonec ho přinutila přemýšlet o vrazích. Její argumentace byla založena na selském rozumu, ale pravděpodobně – jako většina spisovatelů – věděla o lupičích houby.

	 

	* * *

	 

	U BUCHEROVÉ byla asi šestice policistů, kteří se zabývali povětšině úřednickou prací – kontrolovali telefonní seznamy, zprávy v záznamnících, prohlíželi šeky a výpisy o výběrech kreditními kartami a snažili se sestavit obraz finančního a společenského života Bucherové.

	Lucas našel Smitha v hudebním pokoji. Mluvil právě s ženou, která byla od hlavy k patě oblečená v černém, a s rozložitým mužem v modrém obleku s maličkým motýlkem pod zakulacenou bradou.

	Smith je Lucasovi představil. Byli to Leslie a Jane Widdlerovi, odborníci na starožitnosti, kteří měli obchůdek v Edině. Potřásli si rukama. Leslie měřil asi sto devadesát centimetrů, byl objemný, měl silné ruce a na zubech moderní rovnátka. Jane byla malá, měla krátké vlasy, kostnaté chladné ruce a podivně netečný výraz.

	„Zjistili jste už něco?“ zeptal se Lucas.

	„Právě začínáme,“ řekla Jane Widdlerová. „Jsou tady nějaké hezké věci. Zatracení vandalové… Určitě si neuvědomovali, jakou škodu tady způsobují.“

	„A to nemluvíme o vraždách,“ upozornil ji Lucas.

	„Ach ano,“ Jane mávla rukou. Jaksi se v ní zrcadlil Lucasův provinilý postoj: staré dámy přicházejí a odcházejí, ale vzácná zlacená komoda z dob Ludvíka XVI. zůstává.

	Lucas se zeptal Smitha: „Máš papíry z pojišťovny?“

	„Ano.“ Smith zalovil v kufříku a podal Lucasovi několik papírů. „To jsou kopie pro tebe.“

	Lucas mu pověděl o Kiddovi a Stanleym Recklessovi. „Co se týče šperků a této jedné malby, mluvíme o velkých penězích, Johne. Dokonce ani nevíme, co dalšího ještě chybí. Já si myslím, chlapče, že tímhle nám padá Nathan Brown.“

	Smith řekl: „Brown to neudělal. Nemyslím si, že je natolik chytrý, aby odolal tomu všemu okolo. A taky si nemyslím, že je tak krutý, aby zabil staré dámy. Je to jen líný flákač.“

	„A co je to za obraz, ten od Recklesse?“ zeptal se Leslie Widdler a zamračil se. „Není na seznamu pojištěných věcí.“

	„Měl by být?“

	„Jistě. Pravý obraz Stanleyho Recklesse by byl velmi drahý. Kde visel? Vzali rám nebo…“

	„Nevisel,“ odpověděl Lucas. „Byl v komoře.“

	„V komoře? Určitě?“

	„Tak nám to bylo sděleno,“ přikývl Lucas. „Proč?“

	Widdler vtáhl spodní ret pod horní zuby. „Věc se má tak, že některé obrazy tady, chci říct… upřímně… je to spousta krámů. Jsem si jistý, že paní Bucherová si je sem pověsila ze sentimentálních důvodů.“

	„Což je legitimní a pochopitelné,“ dodala Jane Widdlerová, ale její výraz svědčil o tom, že si to nemyslí.

	„…ale pravý Reckless by neměl být v komoře. Podle mého odhadu…“ Widdler se podíval na vysoký strop a pak na Lucase. „Dobrý obraz od Recklesse by dnes mohl stát půl milionu dolarů.“

	Smith se obrátil k Lucasovi. „Vrší se to, co? Asi je to práce profíků.“

	„Taky si to myslím,“ souhlasil Lucas. „Profesionální, ale trochu hloupé. Žádný zápas, žádný boj, žádný zvuk, žádné známky strachu. Bum! Jsou mrtvé. Pak si vrahové udělají čas, aby se prošli po domě.“

	„Pěkně chladné.“

	„Pěkně o velkých penězích,“ ušklíbl se Lucas. „Oba známe lidi, kteří někoho zabili pro třicet dolarů, nebo zcela bezdůvodně. Ale tohle…“

	Smith přikývl. „Ten Ignác ze Star Tribune nás fakt vypekl. Pořád zvoní telefony.“

	„Z New York Timesu?“

	„Ještě ne, ale čekám ho,“ odpověděl Smith.

	„Raději najdi vraha, Johne,“ řekl Lucas.

	„Já vím.“ Smith nebyl příliš šťastný. Stále ještě neměl nic, čeho by se mohl chytit, a případ vychládal. „Mimochodem, nahoře je Carol Ann Barkerová a prohlíží věci Bucherové.“

	„Barkerová?“ Lucas si nemohl vzpomenout.

	„Ta neteř z LA,“ řekl Smith. „Je vykonavatelem závěti. Je… uh, herečka.“

	„Ano?“

	„Charakterní herečka, myslím. Má legrační nos.“ Podíval se na Widdlerovy. „Nechtěl jsem říct…“

	„V pořádku,“ usmála se strojeně Jane Widdlerová strnulým úsměvem. „Opravdu má malý nos.“

	 

	LUCAS si chtěl promluvit s Barkerovou. Cestou po schodech se probíral v papírech z pojišťovny a desetistránkovým seznamem položek z domácnosti. Nebylo to však všechno. Lucas si všiml, že jednotlivé kusy nábytku i obrazy nebyly ohodnoceny pod deset tisíc, což znamenalo, že tu ještě mnoho věcí scházelo.

	Spočítal obrazy: deset, dvanáct, šestnáct. V domě jich bylo nejméně třicet. Pokud má Widdlerová pravdu, má většina z nich jen sentimentální hodnotu. Lucas by se vsadil, že žádný z těchto méně ceněných obrazů nechybí.

	 

	LUCAS objevil Barkerovou na zemi v ložnici Bucherové, jak třídí rodinná fotoalba. Byla trochu při těle, měla velmi husté vlasy a na nose brýle, které byly o tři módní sezóny napřed ve srovnání s tím, co se dalo vidět ve Twin Cities.

	Brýle seděly na nejmenším nosíku, jaký kdy Lucas viděl u dospělého člověka. Zde se nabízela velká příležitost pro plastického chirurga. Weather by určitě měla zájem. Dělala už hodně plastik nosů. Barkerová asi padla na špatného doktora, pomyslel si Lucas.

	Jakmile k ní Lucas přistoupil, vzhlédla. Brýle měla nízko a dívala se na něho nad černými plastovými rámečky. „Je tady spousta fotografií, ale něco z toho by nás mohlo nastartovat.“

	„Na co?“ zeptal se Lucas.

	Barkerová si posunula brýle zpátky na drobný nosík. „Ach, omlouvám se – vy nejste od policie?“

	„Já jsem od státní policie, nepatřím do st. paulského okrsku,“ oznámil jí Lucas. „A k čemu by nás to mělo nastartovat?“

	Barkerová mávla rukou na tři hromady kožených alb. „Tetička Connie vždycky pořádala vánoční večírky. A o Velikonocích jsme jako děti hledali vajíčka v domě i venku a hodně se fotilo,“ vzpomínala Barkerová. „Většinu nábytku najdeme na těch fotografiích.“

	„Dobrý nápad,“ pochválil ji Lucas. Dřepl si vedle ní a zvedl jednu lotografii. Byla na ní Connie Bucherová v mnohem mladším věku se šesti lidmi. Stáli před likérníkem. „A co šperky?“ zeptal se Lucas. „Jedna z jejích přítelkyň uvedla, že jen to, co měla položené vedle postele, stálo majlant.“

	„Má pravdu. Bohužel, většina šperků je hodně starých, takže nejsou žádné mikrofotografie. Máme jen popis pořízený pojišťovnou, a ten je většinou k ničemu. Jestli byli zloději chytří, mohou být ztracené kameny už v Amsterodamu.“

	„Ale můžeme zjistit třeba váhu, nebo ne?“ zeptal se Lucas.

	„To určitě ano.“

	„Slyšela jste někdy o malíři jménem Stanley Reckless?“

	Barkerová zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Hm. V jedné komoře byl prý obraz, na němž bylo vzadu napsáno Reckless,“ informoval ji Lucas. „Existuje umělec jménem Stanley Reckless, jehož díla stojí opravdu spoustu peněz.“

	Barkerová opět zavrtěla hlavou. „To je možné, ale já o něm nic nevím. Musím se zeptat ostatních příbuzných.“

	„To byste měla.“

	Vešel policista s množstvím fotografií v ruce. „Jedna nám chybí,“ řekl. „Ta z hudebního pokoje. Nemůžu ji nikde najít.“

	Lucas i Barkerová vstali. Barkerová vzala jednu z fotek a Lucas jí nahlížel přes rameno. Na fotografii byl obrovský hnědý stůl, jehož deska byla rozdělena v polovině buď nějakou čarou, anebo se skládala ze dvou částí. Pod deskou stolu viděli malou zásuvku s mosaznou úchytkou.

	Barkerová se na obrázek chvíli dívala a pak řekla: „Víte, na tenhle stůl si pamatuji. Používal se před mnoha lety, když jsem byla ještě dítě.

	Ty dvě části se nadzvedly a pod nimi se objevila šachovnice. Mám dojem, že to byla šachovnice. My děti jsme si myslely, že je to tajná skrýš, ale nikdy tam nic nebylo. Figurky bývaly v zásuvce.“

	„A je na seznamu pojištěných věcí?“ zeptal se Lucas. „Máte tušení, kolik mohl ten stůl stát?“ Začal hledat v papírech.

	Policista zavrtěl hlavou. „Kontroloval jsem Johnův seznam. Nevypadá to, že by tam byl takový stůl. Šachy zmíněny nejsou, to vím určitě.“

	„Dole jsou nějací experti na starožitnosti. Možná o tom budou něco vědět.“

	 

	LUCAS S Barkerovou vzali fotografie a odnesli je dolů Widdlerovým. Barkerová se při představování zakuckala. Přitiskla si ruku k ústům a zachraptěla: „Ach bože, myslím, že jsem polkla brouka.“

	„Protein,“ poznamenala Jane Widdlerová. Pak s pohledem upřeným na Barkerovou dodala: „To je krásný náhrdelník… Tiffany?“

	„Doufám,“ usmála se Barkerová.

	Lucas promluvil k manželům: „Na fotce jsme objevili stůl, který tu chybí. Mohla to být skládací šachovnice.“ Podal fotografii stolu Lesliemu Widdlerovi a zeptal se: „Máte ponětí, kolik by mohl stát?“

	Oba odborníci na starožitnosti se zahleděli na fotografii, potom na sebe pohlédli a pak se znovu podívali na fotografii. Leslie Widdler procedil skrze zuby: „Jedenapadesát tisíc pět set dolarů.“

	Jane na něho namířila ukazováček a řekla: „Přesně.“

	„Dokážete ho ocenit tak přesně?“ zeptal se Lucas.

	Leslie Widdler podal fotografii Lucasovi. „Paní Bucherová věnovala ten stůl – je to čínský stolek na vrhcáby, nikoli šachovnice, z konce osmnáctého století – na jakousi dobročinnou aukci na podporu Minnesotského divadla. Bylo to v prosinci před dvěma lety. Koupila si ho paní Leona Coblerová z Cobler Candies a darovala ho Minneapoliskému institutu…,“ nadechl se a pak větu dokončil, „…kde je dodnes.“

	„Zásah,“ řekl Lucas.

	 

	VOLAL GUVERNÉR. Lucas odešel do haly a přijal hovor.

	„Dobrá práce. Byl tady ten váš Flowers a udělal zajímavou prezentaci,“ řekl guvernér. Jmenoval se Elmer Henderson. Byl ve funkci dva roky a byl oblíbený. Snažil se dát dohromady demokratickou většinu, protože se blížily volby. „Protlačili jsme ten návrh na postoupení případu do Dakota County a Flowers souhlasil. My – vy – můžete tedy předat důkazy Dakota County a nechat je, aby sestavili velkou porotu, bude to hezké a čisté.“

	„Pokud to vyjde.“

	„Musí,“ zahlaholil guvernér. „Ta dívka…, hm… Fotografie ukazují, že není…, tedy že je docela vyvinutá. Myslím jako žena.“

	„Guvernére…, pane…“

	„Ach, no tak, uvolněte se, Lucasi. Já jí volat nebudu,“ chlácholil Lucase Henderson. „Ale výrok ‚Ach bože, lízej mi koule‘ přitáhne pozornost každého.“

	„Promluvím si s Dakota County,“ slíbil Lucas.

	„Udělejte to. Mimochodem, proč každý mluví o tom vašem chlápkovi jako o ‚zatraceném Flowersovi‘?“
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	Brzy toho rána seděl Leslie Widdler na verandě lemované truhlíky s maceškami, ukusoval toast namazaný nízkokalorickým máslem, chvíli pozoroval slunce a před sebou si rozložil Star Tribune. Jeho žena Jane byla v domě a broukala si melodii z Mozarta, kterou právě vysílalo minnesotské veřejné rádio.

	Kolem přeletěl motýlek, možná otakárek, a Leslie ho asi sekundu sledoval pohledem. Tohle je typická zkušenost s přírodou u potoka, pomyslel si – ne, počkat, je to říčka, to si musí pamatovat a tohle se mu líbilo.

	Motýl nedělá hluk jako například kráva, je lehoučký, krásný a příjemný. Na nebi přeletělo letadlo, ale bylo kdesi daleko na východě a on už si na jeho hučení zvykl. Vzdálené a tiché hučení není rušivé, když žijete v zátočině. Přímo v zátočině, protože byla hned za zahradou, kde četl noviny a večer, když nefungovala klimatizace, naslouchal zurčení vody.

	Jane si připravovala snídani zaujatá hudbou, která se jí linula do uší ze sluchátek Bang & Olufsen. Znělo to, jako by byla uprostřed orchestru, a když si nastavila sluchátka podle instrukcí Bang & Olufsen, mohla měnit poslech jednotlivých nástrojů od violy až po housle. Bylo to příjemné. Nikdy nemluvila o sluchátcích jako o sluchátcích, vždycky o nich mluvila jako o Bangovi a Olufsenovi.

	Jane Widdlerová se za svobodna jmenovala Littleová, Malá. Na Carletonově fakultě, kde se s Lesliem setkali a začali spolu chodit, říkaly Lesliemu její kamarádky Velký Widdler, což se jim zdálo z jakého obskurního důvodu, který Leslie nikdy neobjevil, moc veselé.

	A když se s ní v polovině posledního ročníku oženil, samozřejmě se stali Velkým Widdlerem a Malou Widdlerovou. Bývalé spolubydící se ze stejného důvodu velice bavily a oni slyšeli u oltáře jejich smích až z poslední řady v kapli.

	Jane Little Widdlerová s přezdívkami nesouhlasila, ale málokdy na ně myslela, protože je kromě těch dávných spolubydlících z Carletonu nikdo neužíval, a ty většinou zmizely z dohledu, a ponořila se do obchodních a pracovních vztahů podnikatelského cirkusu.

	Jane si chystala snídani. Šálek ananasového džusu, šálek jahod, půl šálku koleček banánu, trošičku toho, ještě méně tamtoho, pár lžiček jogurtu a led. Pak na jednu rozčilující minutu přerušilo Mozarta vytí mixéru. Sotva ustalo, zaslechla Jane přes zatahovací drátěné dveře Leslieho hlas.

	„Ach, můj bože!“

	Z jeho tónu usoudila, že jde o něco vážného. Nemohla se řádně zamračit kvůli účinku botoxových injekcí, ale naladila výraz podobný zamračenému a šla ke dveřím. „Co je? Je tam něco o naší říčce?“

	Widdlerovi byli iniciátory petice, v níž požadovali změnu označení potoku Minnehaha na říčku Minnehaha, což se jim zdálo vhodnější. Nedávno měli na říčce kajakáře – byl mezi nimi také nějaký levičácký právník, který se s Lesliem pustil do hlučné hádky. Loďkování pro veřejnost! Ať jdou do hajzlu. Říčka nepatří veřejnosti.

	Ale nebyl to článek o boji o označení toku Minnehaha, co přinutilo Velkého Widdlera vykřiknout. Leslie stál na nohou. Měl na sobě bílý pulovr, bavlněnou košili s širokými rukávy, u zápěstí sepnutými knoflíky z pravých černých perel, madrasové šortky a sandály od Salvatora Ferragama. Zalitý slunečním světlem vypadá docela dobře, pomyslela si.

	„Podívej se na tohle,“ řekl Leslie a přisunul k ní Star Tribune.

	Velké titulky hlásily: Ukradli vrahové neviditelnou kořist? A pod tím menšími písmeny: Možná zmizely starožitnosti za miliony.

	„Ach, můj bože,“ povzdychla si Jane. Četla a mračila se čím dál víc. „Ráda bych věděla, kdo je to Ruffe Ignác.“

	„Reportér. Podívej, to není žádný problém,“ konejšil ženu Velký Widdler a zamával rukama jako motýl křídly. „Provedou-li inventuru, mohou být na seznamu věci…“ Na stolku vedle vestavěného čínského skleníku začal vyzvánět telefon Bang & Olufsen a Velký Widdler po něm sáhl.

	„…jež mohou být identifikovány, a my se dozvíme, které to jsou. Jestli existují fotografie…“

	Vzal telefon a ohlásil se: „Haló!“ A o sekundu později řekl: „Ano, detektive. Dobře, jistě…“

	Jane byla zděšena. Položila si jednu ruku na hruď a druhou se opřela o stůl. To snad ne… Všechno, pro co pracovali, zmizí během mrknutí oka.

	Leslie promluvil: „Haló, ano, to je… uhm, hm…“ Pak se usmál a naladil svůj profesionální hlas. „Velmi rádi pomůžeme, pokud to neohrozí aukci movitostí. Ale myslím, že to tak nebude. Pokud chcete jen názor… Hm, dnes odpoledne mohu. Vezmu s sebou svoji paní. Obchod nám pohlídá asistentka. Tak v jednu hodinu. Uvidíme se odpoledne.“

	Vypnul telefon a zasmál se. „St. paulská policie nás chce jako poradce při vyšetřování případu Bucherová.“

	Jane se mírně pousmála. „Leslie, to je obrovská příležitost. A víš co? Pěkně tím nakrkneme Carmody & Loan.“

	Carmody & Loan byli jejich jediní konkurenti v Cities, pokud šlo o kvalitu zboží. Kdyby policie požádala o spolupráci C&L, byla by Jane opravdu hodně naštvaná. Nemohla se dočkat, až uslyší, co na to řekne Melody Loanová. Ta bude zuřit. Odtušila: „Možná najdeme způsob, jak o tom dát vědět tomu Ruffu Ignácovi.“

	Leslie zvedl obočí. „Myslíš, že bychom to měli dát ve známost? Hm. Ty jsi ale rajda. To se mi líbí.“ Přistoupil k ní a strčil jí ruce do širokých domácích kalhot. Jane se opřela o pult, kousla se do rtu a nasadila – díky botoxu – výraz vzdáleně připomínající vzrušení.

	„Jdeme na to, chlape,“ zašeptala a úplně zapomněla na snídani.

	 

	ALE JAK Leslie s oblibou říkával, Pán dal a při příštím nadechnutí velice rád vzal. Dopoledne strávili v obchodě, volali zákazníkům a dealerům, domlouvali ceny a hádali se s agentem Státní farmy. V poledne se zastavili v bufetu na sendvič s rostbífem v kvašeném chlebě a pak zamířili do St. Paulu.

	Jeli na východ po I-494 v Audi A4, kterému Jane přezdívala „ten starej krám“, když přišel další nevítaný telefonát. Jane chvíli hledala mobil, a když ho našla, podívala se na displej. Uviděla jméno Marilyn Coombsové.

	„Marilyn Coombsová,“ ohlásila Lesliemu.

	„Ach jo, to zas bude!“ procedil mezi zuby Leslie.

	Jane zmáčkla tlačítko a řekla: „Haló?“

	 

	MARILYN Coombsová byla stará dáma, která měla podle Janeina názoru už dávno čichat kytičky zespodu. Slabým a roztřeseným hlasem začala: „Jane! Slyšela jste o Connii Bucherové?“

	„Právě jsem si to přečetla v novinách,“ odpověděla Jane. „Šokovalo nás to.“

	„Claire Donaldsonové se stalo totéž,“ zaúpěla Coombsová. „Nemyslíte si, že bychom o tom měli uvědomit policii?“

	„To sakra ne, nerada mám co do činění s policií,“ houkla Jane. „Pravděpodobně bychom si museli najmout právníky a přece nechceme…, však víte.“

	„Dobře, nemuseli bychom se o tom zmiňovat,“ pokračovala Coombuová. „Ale mám vystřižené články o Claiřině smrti a, Jane, je to úplně stejné.“

	„Myslela jsem, že Claire zastřelili,“ podotkla Jane. „Tak jsem to aspoň slyšela.“

	„Ano, ale jinak to bylo stejné,“ tvrdila svoje Coombsová.

	Jane převrátila oči v sloup. „Víte, já jsem Claire moc neznala.“

	„Myslela jsem, že jste byly přítelkyně…“

	„Ne, ne. Věděly jsme o sobě díky kroužku, který se zabýval patchworkem, ale neznaly jsme se. Přesto bych ráda viděla ty výstřižky. Možná bych vám pak doporučila, abyste zavolala na policii.“

	„Mám je přímo před sebou,“ zabědovala Coombsová.

	„Dobře. Co kdybychom se u vás stavili dnes večer?“ navrhla Jane.

	„Spíš později, protože právě teď jedeme na domluvenou schůzku. Počkejte, podívám se…“

	„Jestli si myslíte, že to bude správné,“ řekla Coombsová.

	„Ano. Nechceme udělat chybu.“

	„Dobře tedy,“ řekla Coombsová. „Tak po večeři.“

	„Obávám se, že to bude později. Teď právě jedeme k Eau Claire. Kdy chodíte spát?“

	„Až po televizních zprávách.“

	„Dobře. Přijedeme tedy před zprávami. Pravděpodobně po setmění.“

	 

	A MĚLI TÉMA k rozhovoru.

	„Rozpadá se to, Leslie? Opravdu se všechno rozpadá?“ zeptala se Jane. Chodila do dramatického klubu a kdysi byla zástupkyní ředitele malého divadla v Edině.

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl Leslie. „Jen po sobě musíme trošku uklidit.“

	Jane vzdychla: „Myslíš, že Hermès je už příliš?“ Dnes si vzala šátek od Hermèse s kačenkami, které měly kolem krku červené límečky a navzájem na sebe syčely.

	„Ne, ne. Myslím, že ti moc sluší.“

	„Doufám, že nás to nezasype,“ bědovala Jane.

	„Policajti jsou povětšině hlupáci,“ uklidňoval ji Leslie. „Nedělej si starosti, drahoušku.“

	Ale Jane – s jedním loktem opřeným o kožené opěradlo pod okénkem audi a s dlaní na tváři – si přesto nemohla pomoci a přemýšlela o tom, jestli všechno jejich snažení spěje ke konci a zda existuje způsob, jak hodit vinu na Leslieho.

	Možná dokonce… Vrhla na něho postranní pohled a zaměřila se na spánek. Potom se však napomenula: Ne. Tohle je velmi předčasné.

	Pak se sešli s policisty a diskutovali s nimi o chybějících starožitnostech, včetně obrazu Stanleyho Recklesse.

	 

	* * *

	 

	SOTVA VYŠLI Z OAK WALK, Jane poznamenala: „Ten Davenport není blbý.“

	„Ne, ten ne,“ souhlasil Leslie. Podržel jí dveře auta, nechal ji nasednout, nahnul se k ní a šeptl: „Musíme si promluvit o Recklessovi.“

	„Musíme se ho zbavit. Spálíme ho,“ navrhla Jane.

	„Přece se nevzdám obrazu za půl milionu dolarů,“ vyjekl Leslie. „Něco ale udělat musíme.“

	Hovořili o tom celou cestu domů. Jane trvala na tom, že nejlepší by bylo zničit ho. Neexistoval žádný zákon, na jehož základě by byla promlčena vražda. Kdyby v budoucnu potřebovali nutně peníze, mohli by se nechat zlákat vidinou snadného výdělku a prodat ho – pak by je určitě chytili.

	„Nový Reckless – ten by přilákal pozornost,“ varovala ho.

	„Byl by to soukromý obchod,“ oponoval Leslie.

	„Já nevím.“

	„Půl milionu dolarů,“ zopakoval Leslie, a když to dořekl, Jane věděla, že po těch penězích baží.

	Jeli domů. Po večeři si Leslie přistavil židli pod trámy na půdě a vytáhl Recklesse z tajného úkrytu.

	„Nádherný úlovek!“ zamumlal. Obrátil obraz a pohlédl na jméno napsané štětcem na zadní straně. Třebaže Leslie tloustl, byl stále ještě silný. Pevně sevřel rám, zkroutil ho, uvolnil boční strany, pak spodní a nakonec horní část. Vyjmul plátno napjaté na rozpěrkách a položil je na jídelní stůl pod silné světlo. „Je tam čitelný podpis,“ řekl. Reckless pečlivě podepsal malbu v pravém dolním rohu červenou barvou na zeleném pozadí. „Nebylo třeba podepisovat se i vzadu.“

	„Odstraníme to?“

	„Pokud to odstraníme, nikdo ho nemůže identifikovat jako obraz Bucherové,“ konstatoval Leslie.

	„Ale vždycky tam zůstanou nějaké… zbytky.“

	„Ne, pokud je nechceš vidět,“ opáčil Leslie. Chvíli si obraz prohlížel a pak pokračoval: „Uděláme to takhle. Zatím ho necháme na farmě. Pořádně ho zabalíme a rám spálíme. Až budu mít čas, odstraním ten podpis vzadu – bude mi to trvat nejméně několik týdnů. Pak koupíme nějakou starou malbu – tu získáme od Dicka Calendara – a namalujeme ji na zadní část Recklessova obrazu, kde byl podpis. Odvezeme ho do Omahy, do Kansas City nebo do Vegas, pronajmeme si bezpečnostní schránku a necháme ho tam aspoň pět let. Pět let by mělo bohatě stačit.“

	Špatná myšlenka, pomyslela si Jane. Ale toužila po penězích.

	 

	O TŘI HODINY POZDĚJI vyjeli Widdlerovi znovu.

	„Je to úplně šílené,“ brblal Leslie s rukama na volantu potaženém kůží. „Žádné overaly, žádné rukavice, žádné síťky na vlasy. Můžeme zanechat DNA všude, kde se hneme.“

	„Ale na osmdesát procent nebudeme muset udělat vůbec nic,“ namítla Jane. „To by bylo nejlepší. Podíváme se na výstřižky, postrašíme ji policií a možností soudního procesu. A pak, až nastane vhodná situace, se k ní vrátíme a provedeme to tak, jak jsme zvyklí. Nebo třeba umře. Je dost stará.“

	Jeli po st. paulské Lexington Avenue a mířili k parku Como. Slunce zapadlo před půlhodinou. Byl letní večer, blížila se desátá. Ačkoli jeli po jedné z největších ulic, byla tichá a málo frekventovaná. Po chodnících kráčelo jen pár lidí. Dům Marilyn Coombsové byl za parkem v úzké tmavé ulici. Zaparkují o blok dál a vrátí se pěšky. Tato čtvrť téměř vyzývala k procházce.

	„Pamatuj na DNA,“ připomněl Leslie. „Jen pro případ. Žádné rychlé pohyby. Mohou najít každý vlas. Nebudeme chodit po domě. Snaž se ničeho nedotýkat a nic neber do ruky.“

	„Mám stejné zkušenosti jako ty,“ zchladila manžela Jane. „Zaměř se na to, co děláme. Sleduj okna a nechej mě vést rozhovor.“

	„DNA…“

	„Zapomeň na DNA. Mysli na něco jiného.“

	Jane zněla v hlase podrážděnost. Leslie na ni pohlédl a v malých záblescích světel z ulice pomyslel na to, jak má útlé hrdlo…

	 

	* * *

	 

	BLÍŽILI SE K DOMU. Byli tady už asi šestkrát s kroužkem, který se zabýval patchworkovými pokrývkami.

	„A co spouštěč?“ zeptal se Leslie.

	„Jako vždy. Dotkneš se nosu. Budu-li souhlasit, dotknu se svého,“ odpověděla Jane.

	„Budu stále za ní. Ať budeme dělat cokoli, budu za ní.“

	„Jestli je ta křížová kytka volná…“ Křížová kytka byla dubová koule o průměru patnácti centimetrů umístěná na spodní části zábradlí schodiště. Po schodišti se scházelo do haly k pravé části dveří vedoucích na verandu.

	„Je tam určitě přimontovaná. Většinou bývají napevno…,“ řekl Leslie. „Navíc si nemyslím, že by to kompetentní soudní lékař sežral.“

	„Stará dáma s rozraženým čelem mrtvá pod schodištěm. Narazila na křížovou kytku, ještě jsou na ní nalepené vlasy… Kdo by tohle mohl zpochybnit?“ zeptala se Jane.

	„Uvidíme, až tam budeme. Možná bychom se mohli pěkně blamovat. Kurva, asi by nevěřili, že spadla na kuchyňský nůž.“

	„Pozor na jazyk, drahoušku. Mysli na to, že zatím jen uvažujeme o možnostech.“ Vše pro eleganci! To bylo jejich heslo pro tento rok. Skvělo se v horní části každé stránky jejich kalendáře Kliban Cat: Elegance! Lepší obchody díky Eleganci! Jane dodala: „Na noži se mi nelíbí dvě věci. Zaprvé, není to rychlé. Mohla by křičet…“

	„Nekřičela by, kdybych jí prořízl hrdlo,“ houkl Leslie. Jemu se teorie nože líbila, vzrušovala ho.

	„A zadruhé,“ pokračovala Jane, „všechno kolem by bylo zakrvavené. Roznesli bychom krev po domě, měli bychom ji na šatech. Byla by to pohroma. S tou koulí je to jasné. Bude hned po ní. Jestli to provedeme správně, nebudeme s ní muset ani hnout.“

	„Uděláme to při odchodu.“

	„Při odchodu. Budeme chladní, klidní a soustředění,“ rozvíjela plán Jane. Viděla scénu před sebou. „Pohovoříme s ní. Pokud bude trvat na svém, hezky se s ní rozloučíme a necháme ji, aby nás doprovodila ke dveřím.“

	„Půjdu za ní a navléknu si rukavice.“

	„Ano. A pokud bude ta kytka usazená volně, uhodíš ji zezadu do hlavy, nebo přímo do čela. Možná… myslím na to, jak lidé padají ze schodů. Třeba bychom jí měli zlomit prst. Nebo dva. Jako že jimi při pádu brnkala o zábradlí.“

	Leslie přikývl a přibrzdil, protože po ulici jel cyklista. „Mohl bych ji zvednout a přejet jí prsty po zábradlí, možná by bylo dobré dát jí do druhé ruky chloupek z koberce. Je malá, asi bych ji snadno zvedl, potřebujeme jen, aby měla pod nehtem kousek laku.“

	„Takže máme plán,“ uzavřela Jane. „Pokud je ta kytka volná.“

	 

	„ALE STEJNĚ, nůž je určitý akcent,“ řekl Leslie po chvíli ticha. „Dvě staré ženy s rozbitými lebkami před třemi dny. Někdo si může pomyslet, že je to docela zajímavá náhoda. Nůž je odlišný modus operandi, a navíc je hloupý. Vypadalo by to na nějakého feťáka. A když se nic neodnese…“

	„Kdybychom to udělali nožem, možná by bylo lepší něco vzít,“ řekla Jane. „Chci říct, že pak by nebylo pochyb, že šlo o vraždu. Proč ji zabili? Aby ji oloupili. Nechceme tajemství. Chceme jasný příběh. Zabil ji, vzal jí peněženku a vypadl. Když ji odděláme tou koulí a oni přijdou na to, že je to vražda, bude to velké tajemství.“

	„A budou to považovat za chytré. Budou vědět, že to nebyl žádný malý feťák.“

	Jane zvažovala oba scénáře. „Já jsem pro kouli,“ rozhodla se nakonec. „Když to klapne, půjdeme ven čistí. Nikdo nebude mít podezření. Jestli použijeme nůž, budou hledat motiv.“

	A pak, už asi popatnácté od chvíle, co opustili domov, řekl Leslie: „Pokud bude ta kytka volná…“

	„Asi to jinak nepůjde,“ dodala Jane. „Vyrazíme z toho starého netopýra život.“

	 

	MARILYN COOMBSOVÁ žila v hezkém poválečném domě s velkými okny. Vzadu byly dvě garáže, kdysi přístupné přímo z domu, nyní oddělené zdí, postavenou asi v šedesátých letech minulého století. Dům měl novou omítku a byl opravený. Vpředu byl úzký úpravný dvorek. Pět schůdků vedlo na odpočívadlo a dalších pět na verandu. Zadní dvůr, určený pro děti, byl větší a oplocený.

	Leslie s Jane vyšli po schodech na verandu a došli ke dveřím. Zvonek býval v těchto domech vedle dveří. Leslie si natáhl na pravou ruku bavlněnou rukavici a pravým ukazovákem stiskl zvonek. Pak ruku rychle zasunul do kapsy.

	 

	PANÍ COOMBSOVÁ byla asi osmdesátiletá, možná pětaosmdesátiletá dáma. Vlasy měla perlově bílé, jemné jako kašmír. Když stála zády ke světlu linoucímu se z obývacího pokoje, zdály se skoro průsvitné. Byla hubená a dveře musela odtlačit oběma rukama. Usmála se. „Jak se máte? Jane, Leslie! Už jsem vás dlouho neviděla.“

	„Marilyn…“

	„V kuchyni mám sušenky z ovesných vloček. Upekla jsem je dnes odpoledne.“ Coombsová mrkla za Leslieho na chodník. „Neviděli jste tu žádné šikmoočky?“

	„Ne.“ Leslie se podíval na Jane a ta pokrčila rameny. Pak se oba ohlédli na prázdný chodník.

	„Stěhují se sem. Mají peníze z prodeje heroinu,“ řekla Coombsová a zavřela dveře. „Pomýšlím na to, že si pořídím alarm. Už ho mají všichni sousedé.“

	Otočila se a zamířila do kuchyně. Když procházeli kolem schodiště, Leslie natáhl ruku v rukavici k ozdobné kytce a zvedl ji. Nebyla upevněná. Velikostí odpovídala softballovému míčku, ale byla mnohem těžší. Jane otočila hlavu a přikývla a Leslie položil kouli na místo.

	 

	NA STOLE ve snídaňovém koutku na ně čekal talíř se sušenkami. Posadili se, paní Coombsová k nim přisunula talíř a Leslie i Jane si vzali po jedné sušence. Leslie si kousnul a zamumlal: „Dobré.“

	„Tak, Marilyn,“ začala Jane. „Ty výstřižky.“

	„Ano, ano. Mám je právě tady.“ Coombsová sáhla do kapsy županu, chvíli v ní pátrala, vytáhla papírové kapesníčky, lahvičku s mentolovou mastí a nakonec výstřižky. Podala je třesoucí se rukou Jane. Leslie si vzal další sušenku.

	 

	Známá sběratelka umění z Chippewa Falls, dědička Thuneova pivovaru a dalšího majetku, byla zastřelena ve svém domě. Tam ji ve středu ráno nalezli příbuzní…

	 

	„Nikdy nikoho nechytili. Nenašli žádné stopy,“ dodala paní Coombová. Začala vypočítávat na prstech: „Pocházela z bohaté rodiny jako Connie. Zajímala se o patchworkové deky jako Connie. Sbírala umělecké předměty jako Connie. Žila se společnicí jako Connie. Ta nebyla té noci doma, naštěstí pro ni.“

	„Byla zastřelena,“ prohlásila Jane. „Connii zabili trubkou nebo baseballovou pálkou nebo něčím podobným.“

	„Já vím, já vím. Ale třeba museli čin provést tišeji,“ řekla paní Coombsová. „Nebo změnili způsob vraždy, aby zmátli policii.“

	„Opravdu se děsíme spolupráce s policií,“ projevila obavy Jane. „Kdyby s vámi mluvili, dostali by se přes pokrývky k nám a pak by si řekli: ‚Podívejme, tady jsou nějací lidé, kteří vědí všechno o zavražděných…‘, a začali by nás podezírat, třebaže jsme nevinní. Pak by se také mohli zaměřit na Armstrongovy pokrývky. A to opravdu nechceme.“

	Coombsová uhnula očima. „Cítila bych se tak provinile, kdyby ještě někoho zranili. Nebo kdyby někoho kvůli mně zavraždili.“

	„Já taky,“ přidala se Jane. „Ale…“

	Coombsová jí skočila do řeči: „Ale…“

	Hovořili o tom ještě chvíli a Widdlerovi se snažili starou paní přesvědčit. Byla sice slušná, avšak tvrdohlavá. Nakonec se Jane podívala na Leslieho a dotkla se nosu. Leslie přikývl a poškrábal se ze strany na nose. Pak se obrátil: „Musím říct, že jste mě přesvědčila. Přesto musíme být velice, velice opatrní. Pracují na tom chytří policejní důstojníci.“

	Vstal a nacpal si do pusy ještě jednu sušenku. S plnou pusou zamumlal: „Musíme z toho nějak vynechat ty pokrývky. Možná bych jim mohl poslat anonymní dopis, v němž bych se zmínil o spojení přes starožitnosti, ale o těch pokrývkách bych se nezmiňoval.“ Coombsová se rozzářila. To se jí líbilo.

	Jane se usmála, potřásla hlavou a řekla: „Leslie vás měl vždycky velmi rád. Já osobně si myslím, že od policie bychom se měli držet dál, ale když jste oba pro…“

	 

	PANÍ COOMBSOVÁ se šourala ze schodů jako první. Leslie, uzavírající průvod, si natáhl bavlněné rukavice. Když už byli skoro dole, Jane uhnula stranou a Leslie zvedl křížovou kytku. Řekl: „Poslyšte, Marilyn…“ Jakmile k němu otočila hlavu, uhodil ji koulí do čela. Úder byl silný.

	Paní Coombsová se sesula vedle Jane a přistála na zemi pod schody. Widdlerovi se dívali, jak se jí pohybují nohy jako pejskovi, který plave. Pak pohyb ustal.

	„Je mrtvá?“ zeptala se Jane.

	„Musí být,“ odpověděl Leslie. „Kurva, bylo to, jako bych praštil mouchu bowlingovou koulí.“

	„Elegance!“ vyštěkla Jane.

	„Do hajzlu s elegancí…“ Leslie prudce oddechoval. Dřepnul si a díval se na starou paní. Pozoroval, jestli dýchá. Po dvou minutách se zvedl a řekl: „Je po ní.“

	„Velmi dobré. Nevydala ani hlásek,“ pochvalovala si Jane. Všimla si, že Lesliemu se potí pleš.

	„Jo.“ Leslie viděl na dřevěné kouli vlasy, kousek kůže a trochu krve. Vstal, natočil kouli tak, aby vše vypadalo věrohodně, a položil ji na konec zábradlí. Pak ji úderem přirazil na původní místo. Místo s přilepenými vlasy a kůží bylo natočeno tak, aby to vypadalo, že se paní Coombsová bouchla do hlavy při pádu ze schodů. „Co ty prsty?“ zeptal se Leslie. „Zlomíme jí je?“

	„Myslím, že bychom na ni neměli sahat,“ odpověděla Jane. „Spadla dokonale… Možná ještě tohle…“ Stáhla paní Coombsové jeden papuč a pohodila ho kousek od ní. „Jako že zakopla.“

	„Ano, to beru,“ přikývl Leslie. „Takže…“

	„Dej mi minutku, ať se porozhlédnu,“ požádala Jane. „Jen minutku.“

	„Panebože, Jane…“

	„Byla to stará ženská,“ řekla Jane. „Může tu mít něco cenného.“

	 

	NASEDLI DO AUTA, ujeli asi padesát metrů, pak zatočili na Lexingtonovu, ujeli asi sedm set metrů a potom Leslie odbočil do postranní ulice, dojel na neosvětlené místo a vypnul motor.

	„Co je?“ zeptala se Jane, přestože už tušila. Tohle nebude o eleganci. Leslie si uvolnil pásek, nadzvedl se a rozepnul si zip kalhot. „Dej mi sem ruku. Dej mi sem ruku.“

	„Bože, Leslie.“

	„No tak kurva dělej. Fakt to potřebuju,“ naléhal.

	„Nebudu to dělat, jestli budeš mluvit tak hnusně.“

	„Jen dělej,“ rozkázal.

	Jane si odepnula bezpečnostní pás, sáhla mu do rozkroku a zeptala se: „Co jsi udělal s tím balíčkem papírových kapesníků? Musí být v postranní kapse…“

	„Seru na kapesníky!“ zařval Leslie.
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	PŘÍŠTÍ DVA DNY BYLY NÁROČNÉ. KLINE BYL HORKÁ JEDNIČKA a Lucas neměl na případ Bucherové čas. Mluvil se Smithem, sbíral nové informace, ale nic se nepohnulo kupředu. Noviny byly čím dál rozhořčenější a Smith se pokoušel bránit.

	Zprávy chodily od pojišťovacích společností a také z nápravného zařízení; Dům na půli cesty se teď jevil jako doupě neřesti. Policisté ze St. Paulu vedli rozhovory s příbuznými, kteří přijeli na pohřeb a diskutovali o rozdělení pozůstalosti Bucherové. Uvažovalo se o podání několika rodinných žalob.

	Ale přes všechny roztržky se příbuzní navzájem neobviňovali, že by někdo z nich byl poblíž St. Paulu v době vraždy. Žili roztroušeni mezi Santa Barbarou a Palm Beach, s výjimkou jednoho, který bydlel v Paříži.

	Všichni měli peníze, jak uvedl Smith. Dědictví tetičky Connie by představovalo třešničku na dortu, který všichni měli.

	 

	LUCAS VEDL během dvou dnů tři dlouhé rozhovory a měl dvakrát tolik schůzek. První rozhovor dopadl špatně.

	Kathy Barthová měla velká prsa a pevný zadek, obojí možná až příliš velké. Blížila se ke čtyřicítce. Její dcera Jesse zdědila matčiny geny, ale ve svých šestnácti měla všechno ještě drobnější a při chůzi se kroulila jako had.

	Mluvila sice jako teenager, chodila jako teenager, ale měla obličej třicetileté unavené barmanky: strhaný, s úzkými rty a přimhouřenýma očima. Vypadala, jako by se neustále bála, že ji někdo uhodí.

	Při prvním rozhovoru seděly Jesse a Kathy za právníkem, který se snažil vnést do výslechu horečnatou a zbytečnou aktivitu: „zjistit, jestli se můžeme přesně dozvědět, co se stalo a kdy, se ptám, má-li opravdu smysl pokračovat ve vyšetřování…“

	Virgil Flowers, štíhlý špinavý blonďák v džínsách, modré bavlněné košili s vyšívanými žlutými kytičkami a v odřených černých kovbojských botách, řekl: „Už to máme nahrané, Jimbo.“

	„Pro tebe jsem James, důstojníku,“ odsekl právník a předstíral, že je uražený.

	Flowers se podíval na Lucase. „Ten starý Jimster tady se snaží hodit to na Klinea.“ Podíval se zpět na právníka. „Co jsi zjistil? Má snad nějaký důkaz, o němž nevíme?“ Upřel oči na Lucase. „Říkám, že si seženeme nějakého znalce účetnictví, prověříme veškeré záznamy o daních a výdajích, které najdeme, seženeme kdejaký Klineův účet a přidáme to k důkazům. Provedeme důkladné prověření majetku a přitiskneme Klinea ke stěně…“

	„Proč chcete tuto mladou ženu připravit o spravedlivou kompenzaci?“ zeptal se právník. „Pro ni nebude dobré, když Burt Kline půjde sedět. Bude potřebovat roky psychoterapie – roky! Je-li pravda, že pan Kline s ní udržoval sexuální kontakt. Což se samozřejmě stále snažíme zjistit.“

	„Zkurvysyne,“ procedil Flowers mezi zuby.

	Právník šokován – šokován – se otočil k Jesse a řekl: „Zacpi si uši.“

	Jesse se podívala na Flowerse, zatočila si loknu kolem prstu a vyplázla na něho dlouhý růžový jazyk. Flowers se na ni usmál.

	 

	„TA JE RAJCOVNÍ,“ řekl Flowers, když vyšli ven. Drželi se opatrně při zdi, protože uprostřed dvora byl na řetězu připoutaný zlý žlutobílý pes s převislýma ušima a velkými zuby.

	„Je jí šestnáct,“ řekl Lucas s pohledem upřeným na psa.

	„My židé uspořádáme bat mitcvach pro ženu, když je jí čtrnáct, a pak už je připravena na sňatek,“ řekl Flowers. „V tomto kulturním kontextu není šestnáct nízký věk.“

	„Vždyť ty jsi zatracený presbyterián, Virgile. A žiješ v Minnesotě.“

	„No jo, zase jsi mě dostal, šéfe,“ zazubil se Flowers. „Co máme na programu teď?“

	 

	DRUHÝ ROZHOVOR byl horší – pokud člověk neměl rád pláč starého člověka.

	Burt Kline seděl v masivním koženém křesle. Na stěně za ním visely fotografie s politiky, medaile, slavnostní klíče a zarámované dopisy od prezidentů. Burt skrýval tvář v dlaních, kolébal se zepředu dozadu a plakal. Nebylo na tom nic falešného. Jeho syn, třiadvacetiletý atlet, měl dlaň sevřenou v pěst. Byl členem fotbalového týmu St. Johnsu a měl na sobě klubové triko, baseballovou čepici a kolem pasu pás s obrovskou sponou.

	Burt Kline zamumlal: „Vždyť je to teprve dívka. Jak si můžete myslet…“

	Flowers zívl a podíval se z okna.

	Lucas řekl: „Senátore Kline…“

	„Já-já-já jsem to ne-ne-neudělal,“ vzlykal Kline. „Přísámbohu, nikdy jsem se té holky nedotkl. To všechno je lež…“

	„Je to zasraná lež, neudělal to. Ty děvky se nás snaží vydírat,“ vykřikl Burt junior.

	„Ale je tam ta záležitost se semenem a DNA,“ namítl Flowers.

	Senátorův vzlykot zintenzivněl. Kline se přisunul ke stolu a bouchl do něj hlavou tak silně, že to zaznělo, jako by proti drátěným dveřím někdo mrštil dýni. „To musí být nějaký omyl,“ naříkal.

	„Vy se nás snažíte falešně obvinit,“ vykřikl Burt junior. „Vy a celá ta vaše armáda hajzlů, kteří objímají stromy. Ta takzvaná laboratoř je možná v nějakém levém křídle blázince…“

	„Věc se má tak, senátore Kline,“ řekl Lucas a kluka zcela ignoroval. „Víte, že nemáme jinou volbu. Musíme to dát velké porotě. Teď můžeme případ postoupit velké porotě zde v Ramsey County a vy víte, co s tím ten malý skunk udělá.“

	„Ach bože.“

	„To prostě není správné,“ zařval Burt junior a uhodil se pěstí do dlaně. Jeho tvář byla rudá a Lucas by rád věděl, jak vysoký má tlak.

	Lucas znovu promluvil ke starému pánovi: „Malá Barthová tvrdí, že jednou jste ji vzal na nákupy do Burnsville Mailu a tam jste jí koupil nějaké kalhotky a push-upku…“

	„Ach bože…“

	„Jestli jste jí to koupil za sex, nebo pokud budeme vědět, že můžeme prohlásit, že jste to tak udělal, pak bude váš zločin postoupen Dakota County. Tam je krajským prokurátorem Jim Colle a předsedá taky velké porotě.“

	Vzlykání ustalo a Kline pomalu vzhlédl. V jeho vlhkých očích bylo znát, že kalkuluje. „To je synek Daveho Collea.“

	„To bych neměl vědět,“ utrousil Lucas. „Ale jestli jste opravdu vzal Jesse do Burnsvillu…“

	„Nikdy jsem s ní neměl sex,“ řekl Kline. „Ale do Burnsvillu jsem ji možná jednou vzal. Potřebovala šaty do školy.“

	„Oni mají na střední povinné push-upky?“ zeptal se Lucas.

	„Sakra, jó, a taky tanga,“ zahlaholil Flowers. „A nepotřebují taky viagru, když mají starého ředitele? Co, Burte?“

	„Ty hajzle, já tě prohodím oknem!“ vyštěkl na Flowerse mladý Burt.

	„Tak tohle jsi řekl naposledy,“ řekl Flowers. Nepohnul se, ale jeho oči byly najednou šedé jako kámen. „Tak proč to neuděláš? No pojď, ty bejku. Uvidíme, co dokážeš.“

	Hoch sevřel pěsti a asi dvakrát otevřel naprázdno ústa. Kline mu řekl: „Zavři pusu a sedni si.“ Potom se zeptal Lucase: „Co mám udělat?“

	„Přiznat, že jste ji vzal do Burnsvillu. Agent Flowers to zanese do zprávy a my postoupíme případ tamní prokuratuře.“

	„Synovi Daveho Colea.“

	„Asi,“ odtušil Lucas. „Rád by si s vámi promluvil Neil Mitford. Stačí po telefonu.“

	„To se nedivím,“ zamumlal Kline.

	 

	KDYŽ BYLI NA ulici, Flowers řekl: „Lucasi, docela to smrdí. Nelíbí se mi to.“

	Lucas si vzdychl. „Ani mně ne, Virgile. Ale je v tom spousta špíny bez ohledu na to, co uděláme. A nemá cenu, aby se s tím mazali naši lidé, jestli se dá zamezit zničení Klinea jinak.“

	„Republikánů.“

	„Ano, Kline je republikán,“ souhlasil Lucas.

	„Kruci,“ zaklel Flowers.

	„Podívej, já jsem loajální. Určití lidé mi pomohli a dali mi dobrou práci. Mám za úkol pronásledovat zmetky. Líbí se mi to. Ale občas se stane i něco takového. Jestli mi můžeš zodpovědně říct, koho máme zavřít, zda Burta Klinea, nebo Kathy Barthovou, pak se o to zasadím. Ale upřímně, je to páreček darebáků a nikdo jiný by neměl trpět jejich vinou.“

	„Jo, jo.“ Flowers byl naštvaný.

	Lucas pokračoval: „Existuje chlapík, který píše do Star Tribune. Jmenuje se Ruffe Ignác. Je to chlap, který dokáže udržet tajemství a přitom sedět na prameni. Nikdy jsem s Ruffem nemluvil o něčem takovém, jako je tohle – byl jsem loajální –, ale občas si spolu zajdeme na sendvič a vždycky se o tohle hádáme: kdo má právo vědět co? A kdy? A co lidé, kterým to ublíží? Pomůže to Jesse, když bude muset svědčit u soudu?“

	„Jo, jo,“ zabručel Flowers znovu.

	„Takže si musím promluvit s tím Colem v Dakota County,“ uzavřel debatu Lucas.

	„To zní, jako by to byl další z dlouhé řady zmetků.“

	„Možná,“ připustil Lucas.

	Chvíli šli mlčky. Pak se Flowers usmál, plácl Lucase po rameni a řekl: „Díky, šéfe. Tohle jsem potřeboval.“

	 

	TŘETÍ ROZHOVOR byl lepší, ale ne o moc. Lucasovu duši stejně tížil smutek.

	Jim Cole byl škrobený. „Zní to všechno trochu vachrlatě, agente Davenporte, už od základu, ale nasadím na to své nejlepší lidi.“ Na stěně za ním mezi fotografiemi politiků, medailemi a dvěma tenisovými trofejemi visel obrázek, pod nímž se skvěl nápis: David Cole – muž budoucnosti.

	Lucas si pomyslel, že starší Cole vypadá jako datel. Důležité bylo, že Daveův syn Jim případ převezme.

	„Předpokládám, že kolem toho bude hodně humbuku,“ řekl Cole. „Vypadá to jako citlivá záležitost.“

	„Ano, to je.“

	„Co kdyby mi zavolal Neil Mitford – docela rád bych si to s ním probral. Bez záznamu, to se rozumí.“

	„Jistě,“ souhlasil Lucas.

	 

	VYJEDNÁVÁNÍ ZABRALO dva dny. Třetí den zavolal Lucas Smithovi a zeptal se, co je nového ve vyšetřování případu Bucherové. Přece jen byla mrtvá.

	„Nahoře mě sežerou zaživa, jestli se něco neobjeví,“ bědoval Smith. „Proč nepoužiješ nějaký ze svých agentských triků?“

	„Přemýšlím o tom,“ odpověděl Lucas.

	Přemýšlel, ale zatím na nic nepřišel.

	 

	LUCAS SEDĚL s nohama na stole a četl si časopisecký článek s názvem Pozor! Chytněte si svoji ondatru pižmovou! Vtom vešla do kanceláře jeho sekretářka a zavřela za sebou.

	„Je tady nějaká hipísačka a chce s tebou mluvit.“ Sekretářka Carol byla mladá žena s kaštanovými vlasy a modrýma očima. Mívala mírnou nadváhu, ale nedávno držela dietu s omezením tuků, a ta jí prospěla. Navzdory svému mládí byla na Státním kriminalistickém úřadu proslulá machiavellistickou protřelostí. „Má něco k případu Bucherové. Chce tě informovat o své babičce, která zemřela po pádu ze schodů.“

	Lucas byl myšlenkami u článku o ondatrách. Zvedl hlavu a zamyšleně se zeptal: „Hipísačka? Zemřela jí babička?“

	Carol pokrčila rameny. „Co ti k tomu mám říct? Asi to že vím, že se ti líbí blondýnky s malým zadkem a pevnýma prsama…“

	„Ticho,“ umlčel Carol Lucas. Pohlédl škvírou v pootevřených dveřích do její kanceláře. Nikoho tam neviděl. „Je divná?“

	„Asi jo,“ odpověděla Carol. „Ale má tolik zdravého rozumu, že si s tebou chce promluvit.“

	„Proč si nechce promluvit se Smithem?“ otázal se Lucas.

	„Já nevím. Nevyzvídala jsem na ní.“

	„Zatracená práce…“

	„Tak já ji uvedu,“ rozhodla Carol.

	 

	GABRIELLA COOMBSOVÁ měla oválnou tvář a nebesky modré oči, blond vlasy jí spadaly na malá, ale pevná prsa. Lucas to nevěděl jistě – měla totiž na sobě beztvaré kalikové šaty potištěné drobnými žlutými kvítky. Avšak podle toho, jak se její tělo pod volným oděvem rýsovalo, předpokládal, že má postavu, jakou kdysi výstižně popsal jeho podřízený Jenkins: „Mezi půlkami zadku by dokázala rozbít vlašský ořech.“

	Kolem krku měla náhrdelník z jihoamerických oříšků a chřípí nosu a ušní lalůčky jí zdobily piercingové kroužky. Možná je měla připevněné i na jiných částech těla, jež nebyly vystaveny jeho očím. Tvář dívky je čistá jako hlt pramenité vody, říkal si Lucas; je hladká, mladistvě zaoblená a nepoznamenaná denním shonem. Čelo však brázdily dvě horizontální vrásky a dvě vertikální se vryly mezi obočí. Dívka usedla na krajíček Lucasovy židle pro hosty a zeptala se: „Jste kapitán Davenport?“

	„Ach, to ne,“ odpověděl Lucas. „Jsem spíš zvláštní agent, ale můžete mi říkat Lucasi.“

	Chvíli se na něho zpytavě dívala a pak řekla: „Můžu vám říkat pane? Jste přece jen o hodně starší než já.“

	„Jak chcete,“ pokrčil rameny Lucas a snažil se nevycenit na ni zuby v úsměvu. Vysvětlila mu své stanovisko: „Chci, abychom se oba cítili v pohodě, a myslím, že vhodné ozřejmění našeho vztahu k pohodě přispěje.“

	„Co pro vás mohu udělat? Jste…?“

	„Gabriella Coombsová. Ruffe Ignác ze Star Tribune říkal, že bych si s vámi měla promluvit; to on mi řekl, že jste kapitán. Říkal, že jste na nejvyšší úrovni vyšetřovatelů případu Bucherová a taky že jste intelektuálním poradcem městské policie.“

	„Snažím se,“ řekl Lucas slušně, uchopil tužku a zapsal si do bloku: Volat Rujfa. „Takže…“

	 

	„Moje MATKA Lucy Coombsová, 257…“ Ustala a rozhlédla se, jako by hledala televizní kamery. Pak se zeptala: „Chcete si to nahrát?“

	„Možná později,“ odpověděl Lucas. „Teď mi jen nastiňte, o co jde.“

	„Moje matka už odpředvčerejška nemluvila s babičkou. Babička měla před několika měsíci malou mozkovou příhodu, a proto si každý večer telefonovaly,“ rozhovořila se Coombsová. „Takže předevčírem ráno se zastavila u babičky, aby zjistila, co se děje, a našla ji dole pod schody. Mrtvou. Policajti říkají, že to vypadá, jako by babička spadla ze schodů a narazila hlavou do jedné z těch velkých koulí dole na zábradlí. Znáte je?“

	„Jo.“

	„No, já tomu nevěřím. Babičku někdo zavraždil.“

	 

	LUCAS MĚL svoji teorii o inteligenci: rozlišoval kritickou inteligenci a pak inteligenci hloupou. Většina lidí inklinovala víc k jedné nebo ke druhé, ačkoli všichni měli aspoň trochu z každé. Einstein projevoval kritickou inteligenci v oblasti fyziky, většina žen v ní projevovala inteligenci hloupou.

	Policisté měli vždycky hloupou inteligenci – věřili pravdě bez faktů, za řáděním mládeže v kokainovém rauši viděli fašismus, když našli v zadní uličce někoho s prostřelenou hlavou, reflexivně v tom spatřovali vraždu. Ne že by byli hloupí – často šlo o moudré a chytré lidi, byli prostě jen natvrdlí.

	Gabriella Coombsová…

	„Myslím, že soudní lékař by nám patrně řekl, jak k tomu došlo, slečno Coombsová,“ jemně odporoval Lucas.

	„Ne, asi ne,“ řekla Coombsová rozhodně. „Každý včetně soudního lékaře je ovlivněn faktory prostředí a sociálními vztahy. Verze soudního lékaře, vycházející jak z vědy, tak z představy o tom, co se stalo, je většinou sociální konstrukce, a proto nás všechny televizní detektivní seriály krmí spoustou blbostí.“

	„Tedy…“ Lucas byl trpělivý a dával to najevo.

	„Tedy, policie řekne soudnímu lékaři, že to vypadá na pád,“ pokračovala. „Soudní lékař nenajde nic, co by svědčilo o tom, že nespadla, takže to prohlásí za pád. Tím případ skončí. Nikdo se už o něj nebude zajímat.“

	Lucas si kreslil malou tužkou kolem hesla „Volat Ruffa“. „Víte, člověk jako vy…,“ začal. „Studovala jste psychologii?“

	Přikývla. „Nechala jsem toho v posledním ročníku.“

	Nepřekvapilo ho to. „Víte, co řekl Freud o doutnících?“

	„Že někdy to jsou prostě doutníky? Upřímně, pane Davenporte, váš přístup je tak jednoduchý, že je až hloupý.“

	Pomyslel si: Hm, hm, ta umí být jedovatá.

	Zeptala se: „Chcete si poslechnout, co vám chci sdělit? Nebo budeme pokračovat v amatérské psychoanalýze?“

	„Povězte mi to,“ přikývl Lucas.

	Pokračovala: „Moje babička byla zabita úderem do hlavy, který jí rozdrtil lebku. Minulý pátek nebo sobotu zemřely stejným způsobem Constance Bucherová a Sugar-Rayette Peeblesová. Babička a Connie byly kamarádky. Chodily do stejného kroužku na výrobu patchworkových pokrývek. V článku ve Star Tribune stojí, že vražda paní Buchetové mohla být jen zástěrkou loupeže. Já jsem měla po babičce zdědit cennou hudební skříňku, kterou její babička – moje praprababička – přivezla ze své vlasti – Švýcarska.“

	„A ta chybí?“ zeptal se Lucas, který teď strnule seděl a poslouchal.

	„Nemůžeme ji najít,“ odpověděla Coombsová. „Bývala v prosklené vestavěné knihovně. Policie nám nedovolila podívat se všude a babička ji mohla dát někam jinam. Ale skříňka bývala v knihovně od doby, co babička koupila dům. Zdá se, že všechno ostatní je na místě, až na tu skříňku.“

	„Máte její popis?“ zeptal se Lucas. „Je pojištěná?“

	„Počkejte minutku, ještě jsem neskončila,“ Coombsová zvedla ukazováček. Lucas si všiml, že na všech prstech včetně palce má prsteny, na některých dokonce dva nebo tři. „Byla ještě jedna žena, také bohatá a stará, žila v Chippewa Falls. To je ve Wisconsinu.“

	„Já vím,“ řekl Lucas. „Byl jsem tam.“

	Přimhouřila oči. „Vsadím se, že na pivu.“

	„Ne. Kvůli policejní práci,“ lhal Lucas. Ve skutečnosti tam byl na výletě do pivovaru.

	Neuvěřila mu, ale pokračovala: „Babička a Connie Bucherová někdy dojížděly do domu té staré paní kvůli kroužku zaměřenému na výrobu patchworkových pokrývek. Nebyly ve stejném kroužku, ale někdy se scházely. No a ta žena – jmenovala se Donaldsonová – byla zastřelena ve své kuchyni. Byla to sběratelka starožitností. Babička říkala, že vraha nikdy nechytli. Stalo se to před čtyřmi lety.“

	Lucas se na ni chvíli díval a pak se zeptal: „A je dům vaší babičky otevřený? Skončila tam už st. paulská policie?“

	„Ne. Teď nás tam nepustí. Dovolili nám jenom podívat se, jestli tam nebylo něco neobvyklého, kromě té krvavé skvrny na koberci. Ale víte, všem bylo jasné, že až babička zemře, její syn a dcera si všechno rozdělí napůl, ale protože já jsem jediná vnučka, dostanu tu hrací skříňku. Byla to taková ženská záležitost. Dívala jsem se po ní, když nás policie prováděla domem, ale ona nikde nebyla.“

	 

	LUCAS ŤUKAL tužkou do stolu. „Jak jste se tam dostala?“

	Coombsová na něho dvakrát překvapeně zamrkala a pak řekla: „Možná vám připadám trochu výstřední, pane Davenporte, ale já vlastním auto.“

	„Dobře.“ Lucas vzal telefon a požádal Carol: „Dej mi číslo kolegy, který vyšetřuje smrt ženy jménem Coombsová. Píše se to…“

	Tázavě se podíval se na Coombsovou a ona přikývla a pomalu řekla: „C-o-o-m-b-s-o-v-á.“

	„…v St. Paulu. Budu na telefonu.“ Odložil telefon, ze zásuvky ve stole vytáhl nové italské kožené pouzdro na pistoli, upevnil si je a ze skříně vzal sako. „Můžeme se setkat v domě vaší babičky, nebo můžete jet se mnou. Svezete-li se se mnou, povíte mi ještě pár detailů.“

	„Pojedu s vámi,“ řekla. „Aspoň ušetřím za benzin.“

	Sotva vyšli z kanceláře, Carol za nimi zavolala: „Hej, počkat! Mám na telefonu Jerryho Wilsona.“

	Lucas se vrátil a vzal telefon. „Rád bych se podíval do domu paní Coombsové, jestli jste tam už skončili. Mám tady vnučku paní Coombsové. Myslí si, že se tam možná stalo něco jiného… Hm. Minutku.“ Podíval se na Coombsovou. „Máte klíče?“

	Přikývla.

	Lucas promluvil do telefonu: „Má. Jo, jo, zavolám vám.“

	Zavěsil a pokynul Coombsové: „Jdeme.“

	 

	COOMBSOVÁ parkovala v ulici. V autě měla tašku a láhev bylinného čaje. Vytáhla je ze zrezivělého Chevy Cavaliera a přenesla do porsche. Když se usadila, řekla, že porsche je pěkné malé autíčko, a zeptala se, jestli někdy řídil corollu, která jí připadá podobná. „Moje kamarádka ji má.“

	„To je šupa,“ přikývl Lucas a rozjel se.

	Usmála se. „Je prima, když mají lidi malá auta. Je to ekologické.“ Lucas rychle přidal plyn, ale zdálo se, že si toho ani nevšimla. Rozhlížela se kolem sebe a mávala lahví. „Kde máte držáky na sklenky?“

	„Odstranil jsem je,“ procedil Lucas mezi zuby.

	V polovině cesty k babiččině domu Gabriella Coombsová řekla: „V Nepálu jsem jezdila něčím hrozným.“

	„V Nepálu?“

	„Jo. Měla jsem tam kiu. Jel jste tím někdy?“

	Lucas byl detektiv, a proto měl podezření, že si z něho tahle Gabriella Coombsová – přestože má tak nevinné modré oči – střílí.

	Ulice byly tiché, trávníky zelené a upravené, domy staré a dobře udržované. Lucas byl, ještě jako uniformovaný policista, aspoň v tisícovce podobných domů. Většinou řešil záležitosti související s udržováním pořádku, nebo zjišťoval, kdo ukradl sekačku na trávu.

	Zastavili u chodníku před předním trávníkem a vyšli na verandu.

	„Není to špatné místo k bydlení,“ podotkl Lucas. „Dovedu si představit, že bych tu bydlel.“

	„Babička měla velké štěstí,“ řekla na to Gabriella Coombsová. Její komentář se Lucasovi zdál zvláštní, ale Gabriella už otevřela přední dveře a vešla.

	 

	ZAČALI RYCHLOU PROHLÍDKOU, jakou Lucas dělal vždy, když se chtěl ujistit, že v domě nikdo není. Dům Marilyn Coombsové byl uklizený a nebyly v něm patrné žádné známky, že by majitelka trpěla psychickou chorobou. Voněl zapékanými bramborami s květákem, jedlovou vůní ve spreji, starým dřevem a izolací. Vrzající dřevěné podlahy v pokojích pokrývaly imitace orientálních koberců. V kuchyni byla podlaha vinylová a stěny hnědé, ozdobené spoustou drobností. Na stole trůnil talíř se sušenkami z ovesných vloček, které už byly suché. Zbyly jen tři.

	Staré elektrické varhany pokrývaly fotografie ve zlacených rámečcích. Lidé v šatech ze 40., 50., 60., 70., 80. a 90. let se usmívali do objektivu. Nejstarší fotografie byly malé a černobílé. O dekádu pozdější už byly barevné a vybledlé. Varhany vypadaly, jako by na ně nikdo nehrál nejméně od roku 1956. Nad nimi visel zarámovaný obraz, zpodobňující svatého Kryštofa, jak přenáší přes řeku malého Krista.

	Na podlaze pod schodištěm byla krvavá skvrna velikosti omáčníku.

	„Použili tu kouli,“ řekla Coombsová a ukázala na sloupek ve spodní části zábradlí, v němž byla prohlubeň pro usazení koule. „Určitě na ní našli vlasy a krev.“

	„Hm.“ Lucas pohlédl na schodiště a úplně to před sebou viděl. Už párkrát zažil takovou smrt, kdy se stará žena zabila, nebo zranila při pádu ze schodů. Schodiště bylo červené, potažené běhounem. Běhoun se může na okrajích potrhat, a když stařenka spěchá dolů k telefonu a nechtěně klopýtne o uvolněný okraj…

	„Mohl to být pád,“ připustil Lucas.

	„Až na to, že chybí ta skříňka,“ namítla Coombsová. „A musíme přihlédnout k jejímu přátelství s ostatními záhadně zavražděnými ženami.“

	„Podíváme se po té skříňce.“

	 

	* * *

	 

	HLEDALI DLOUHO, ale skříňku nenašli. Gabriella Coombsová ji popsala jako krabičku ze zvláštního černě lakovaného dřeva s hranatými rohy a o velikosti čtvrtky papíru. Na víčku byla dekorace z perleťové intarzie, která představovala pasačku, pasáčka a ovečky. „Jako by se ten chlapec rozhodoval mezi dívkou a ovcemi,“ pronesla Coombsová hlasem bez pohnutí. „Když se víko otevřelo,“ pokračovala, „viděl jste čtyři dřevěné figurky – chlapce, dívku a dvě ovce. Figurky vyskočily a začaly běhat za sebou kolem dokola a k tomu hrála hudba.“

	„A následuje chlapec dívku, nebo ovci?“ zeptal se Lucas.

	„Dívku,“ odpověděla Gabriella Coombsová a skryla nepatrný úsměv.

	„Pak myslím, že je v pořádku,“ utrousil Lucas.

	Hrací skříňku sice nenašli, ale objevili důkaz, že tam byla. Lucas si všiml malého nezaprášeného obdélníku na jinak zaprášené polici.

	„Bývala právě tady,“ řekla Coombsová. „Potřebujeme světlo…“ Přinesla lampu, která stála na zemi, odstranila kryt a rozsvítila ji. „Vidíte?“

	Světlo ozářilo poličku, na níž byl asi týdenní nános prachu. Nezaprášený obrys byl pravoúhlý.

	„Možná,“ připustil Lucas.

	„Jistě,“ opáčila Coombsová.

	„Možná.“

	„Jsou jen dvě možnosti,“ prohlásila rezolutně Coombsová. „Buď babičku někdo zabil kvůli té skříňce, nebo skříňku ukradli policajti. Vyberte si.“

	 

	V DOMĚ NEBYLO NIC JINÉHO, co by Lucas považoval za cennou starožitnost, ačkoli tam bylo množství polámaných a znovu slepených figurek a pokrývky. Paní Coombsová si zdobila všechny pokoje kromě obývacího různými typy pokrývek – byly to dečky do kolébek a přehozy na postele, pečlivě připevněné na rámy z borovicového dřeva. Ty visely na skobách zatlučených do stěn.

	„Nechybí žádné pokrývky?“ zeptal se Lucas.

	„Žádné, o nichž bych věděla. Možná si všimne máma. Pustila se do patchworku taky. Babička byla fanatik.“

	„Zdá se, že už tu pro ně neměla místo,“ řekl Lucas.

	„Jo… Přála jsem si, aby mi dala aspoň jednu pokrývku od Armstrongové. Ráda bych na čas odjela do Indie.“

	„Pokrývku Armstrongové?“

	„Babička – bylo to před deseti lety – koupila na jedné dražbě pár patchworkových pokrývek a ony se proslavily,“ vysvětlovala Coombsová. „Bylo to největší terno jejího života. Dostala za ně tolik, že si mohla koupit tento dům. Nevím přesně kolik stála jedna, ale za peníze, které utržila za svůj starý dům a za pokrývky, si koupila tenhle.“

	Byli nahoře nad schodištěm a právě chtěli sejít dolů, když Gabriella Coombsová řekla: „Podívejte se sem.“ Přešla chodbou k vestavěné skříňce z tmavého dubu a otevřela dvířka. V policích byly zasunuty průsvitné plastikové krabice, velké asi jako krabice od bot. Obsahovaly čtverce potištěných látek a další potřeby na šití patchworkových pokrývek, od špulek nití všech barev přes jehly, špendlíky, nůžky až po pásky, lemovky, šablony a další věci, které Lucas neznal. Pochopil však, že to mohou být pomůcky na vytváření vzorů patchworku.

	Skoro všechny nitě byly roztříděny podle barev, až na ty, které byly v tradičním košíku na šití z proutí, a ty v průsvitné modré krabici. Všechny ostatní plastikové krabice byly opatřeny nálepkou s popiskami úhledným žákovským rukopisem: „Nitě červené.“ „Nitě modré.“

	„Tady je spousta věcí,“ řekl Lucas. Vzal do ruky proutěný košík na šití a zvedl ho. Viděl v něm špulky nití, které mu připadaly staré. Že by stará paní sbírala špulky? To ho přivedlo k další myšlence. „Myslíte si, že ty pokrývky paní Armstrongové byly klasifikovány jako starožitnosti?“

	„Ne, to opravdu ne,“ zavrtěla hlavou Coombsová. „Byly vyrobeny asi ve třicátých letech dvacátého století. Nemyslím si, že jsou tak staré, aby se daly považovat za starožitnosti, ale určitě to nevím. Pamatuji si jen, že babička za ně dostala hodně peněz kvůli těm kletbám.“

	„Kletbám?“

	„Ano. Na pokrývkách byly vyšité kletby. Myslím, že se staly…“

	„Čím?“

	Gabriella Coombsová chvíli přemýšlela a pak řekla: „Myslím, že se staly feministickými ikonami.“

	 

	* * *

	 

	PAK POVĚDĚLA Lucasovi celý příběh.

	Babička Coombsová žila kdysi v malém domku na Snelling Avenue. Manžel jí zemřel v sedmdesátých letech a ona žila z poloviny penze po pošťákovi, z důchodu od mírné frakce IRA a ze sociálních dávek. Vyhledávala různé dražby, bleší trhy, garážové prodeje a podobné podniky po celém horním Středozápadě a nakupovala tam levné věci, které pak prodávala obchodům se Starožitnostmi v Cities.

	„Po odečtení všech výdajů si tím vydělala tak deset tisíc dolarů za rok, ale bavilo ji to a taky jí to pomáhalo,“ pokračovala Coombsová. „A pak jednou, když se rozprodávaly předměty z jednoho domu v severním Wisconsinu, narazila na ty pokrývky paní Armstrongové. Byly krásně vybarvené a dokonale vypracované. Dvě byly trochu divoké, dvě vynikající, jedna běžná a poslední, teď nazývaná Kanadské husy, zcela unikátní.“

	Nebyly však slavné díky tomu, jak vypadaly. Proslavily se díky něčemu jinému. Žena, která je ušila, nějaká Sharon Armstrongová, byla provdaná za opilého sexuálního maniaka jménem Frank Armstrong. Ten ji bil, znásilňoval a zneužíval stejně jako jejich dvě děti – chlapce a dívku – v malém, bohem zapomenutém městečku Carton ve Wisconsinu.

	Na Franka Armstronga nakonec vystřelil jeho syn Bill. Hned nato obrátil zbraň proti sobě a zastřelil se. Frank však nezemřel. Střílení vyneslo na světlo veškeré násilí, které Frank páchal ve své rodině. Po soudním procesu zavřeli Franka do psychiatrické léčebny, kde o dvacet let později zemřel.

	Sharon Armstrongová s dcerou se odstěhovaly do Superioru, kde obě získaly práci kuchařek na velké lodi, která se plavila po jezeře. Sharon zemřela krátce po druhé světové válce. Dcera Annabella žila neprovdaná a bezdětná až do roku 1995. Když zemřela, byl její majetek rozprodán v dražbě, aby mohly být uhrazeny dluhy způsobené přemrštěnými výběry z účtu prostřednictvím kreditní karty.

	„Pokrývek bylo šest. Když je babička koupila, byla jsem v Německu. Viděla jsem je jen dvakrát, protože jsem hodně cestovala a stále se stěhovala, ale vím, že byly krásné. Poté, co si je babička koupila, si založila sešit, do něhož vlepovala výstřižky o Frankovi a Sharon Armstrongových a o jejich dalším osudu.

	Babička odložila pokrývky stranou. Musela k nim dokoupit rámy a natáhnout je na ně. Pak je chtěla prodat nějaké prodejně s uměleckými předměty. Tak to s pokrývkami dělávala.

	Když se pustila do práce a začala jednu z nich napínat na rám, všimla si, že stehy jsou nepravidelné. Prohlédla si je pečlivěji a uviděla, že stehy tvoří jednotlivá písmena, a když si je přečetla, zjistila, že jsou to kletby.“

	„Kletby,“ zopakoval Lucas.

	„Kletby seslané na Frankovu hlavu. Byly velmi tvrdé. Stálo tam třeba tohle: ‚Proklet nechť je muž, který spává pod touto pokrývkou. Ďáblové, přineste svoje kotle a rozpalte je před jeho očima. Nalijte mu do uší roztavené olovo, nechť ho tam pálí celou věčnost…‘ A v podobném tónu pokračovalo proklínání dál a babička četla celé hodiny. Kletby však byly svým způsobem poetické – takovým děsivým způsobem.“

	„Hm,“ zareagoval Lucas. „A za kolik je babička prodala?“

	„To přesně nevím. Možná by to věděla máma. Ale dostala za ně dost, aby si za peníze za ně a za starý dům koupila tento.“

	„A všechny nitky z těch pokrývek vedou ke Connii Bucherové.“

	„Ano. Po celé zemi jsou tisíce patchworkových kroužků. Mnoho žen chodí do dvou, nebo dokonce do tří. Takže odtud veškerá ta spojení. Můžete být tvůrcem patchworkových pokrývek někde ve Wisconsinu a potřebujete něco z Los Angeles, tak zavoláte přítelkyni, ta zavolá další přítelkyni a pak vám najednou zavolá někdo z Los Angeles, kdo je ochoten vám pomoci. Tyto vztahy fungují opravdu úžasně.“

	„Nejsou to většinou demokratky?“ zeptal se Lucas.

	„No…, myslím, že ano. Proč?“

	„To nic. Ale vaše babička měla spojení na Bucherovou. A byla zabita ještě další žena. Máte její jméno?“

	„Víc než to. Mám článek, který o ní vyšel v novinách.“

	 

	* * *

	 

	LUCAS SI NECHTĚL SEDAT v místnosti, kde zemřela stará paní Coombsová, pro případ, že by bylo nezbytné to tam důkladně prohledat. Odvedl tedy Gabriellu Coombsovou i s výstřižky do kuchyně a rozsvítil světlo.

	„Ach bože!“ Coombsová ustoupila a chytila ho za paži.

	„Co je?“ Vtom Lucas uviděl šváby chvátající do úkrytu. Asi šest jich sedělo na poklici na sporáku. Na talíři zbyly mastné kroužky z asi dvanácti sušenek a věděl, že brouky přilákala tato pochoutka.

	„Budeme sem muset přijet s mámou a uklidit,“ řekla Gabriella. „Když se švábi jednou někde usídlí, je nemožné se jich zbavit. Budeme muset zavolat deratizátora. Jak dlouho bude trvat, než tady technici skončí?“

	„To záleží na tom, co tady budou hledat,“ odpověděl Lucas. „Já myslím, že tady budou mít hodně práce, ale zatím musejí počkat, jak bude klasifikována smrt vaší babičky.“

	„Myslíte, že bych mohla umýt nádobí?“ zeptala se.

	„Můžete jim zavolat a zeptat se. A povězte jim o švábech.“

	 

	POSADILI SE ke kuchyňskému stolu a Lucas zvedl k očím novinový výstřižek, vytištěný na standardní kancelářský papír z webových stránek. Byla to polovina přední stránky Chippewa Falls Postu. Velké titulky hlásaly: Dědička z Chippewy zavražděna.

	 

	Známou sběratelku umění a dědičku pivovaru Thune z Chippewa Falls nalezli ve středu ráno v jejím domě příbuzní, jak nám sdělil ve středu odpoledne mluvčí zdejší policie.

	Tělo Claire Donaldsonové, 72, nalezla v kuchyni domu West Hill sestra zesnulé, Margaret Donaldsonová-Boothová, a její manžel Landford Booth z Eau Claire.

	Sekretářka paní Donaldsonové, Amity Andersonová, která žije v apartmá v domě paní Donaldsonové, byla v Chicagu nakupovat pro paní Donaldsonovou, jak uvedla policii. Když se Amity Andersonová nedovolala paní Donaldsonové v úterý večer ani ve středu ráno, zatelefonovala manželům Boothovým, kteří vstoupili do domu paní Donaldsonové a našli zde její tělo.

	Policie naznačila, že objevila několik stop.

	„Claire Donaldsonová byla úžasná a laskavá dáma a její násilná smrt je tragedií pro celé Chippewa Falls,“ řekl dlouholetý přítel paní Donaldsonové, reverend Carl Hoffer, pastor luteránského kostela Knížete míru v Chippewa Falls…

	 

	Lucas si přečetl úryvek dlouhého článku, ale obsahoval jen málo kriminalistických podrobností. Nevadí, detaily vytáhne z policistů v Chippewa Falls. Když změníme jméno a vražednou zbraň, uvažoval, mohl by být novinový článek o Claire Donaldsonové a její smrti snadno článkem o Constanci Bucherové.

	 

	„AŽ SE VRÁTÍME DO KANCELÁŘE, budu po vás chtít úřední prohlášení,“ řekl Lucas Gabrielle Coombsové. „Pošlu za vámi kolegu a ten to s vámi sepíše. Potřebujeme podrobný popis té hudební skříňky. Případ se může zkomplikovat.“

	„Dobře. Nebyla jsem si jistá, jestli mi budete věřit,“ oddechla si Coombsová. „To o babiččině smrti a o vraždě.“

	„Třeba nebyla zavražděna – ale jistá možnost tady je. Kdyby ji někdo uhodil koulí…, znamenalo by to, že znal dům.“

	„A byl by to skutečný psychopat,“ dodala Gabriella Coombsová. „To je možné.“

	„V televizních seriálech policajti nikdy napoprvé neuvěří výstředním a asociálním osobám,“ prohlásila Coombsová. „Tam musejí ještě tak dva tři lidé přijít o život.“

	„Tak to chodí v seriálech,“ ohradil se Lucas.

	„Ale musíte přiznat, že policajti vůči nám chovají předsudky,“ nedala mu pokoj.

	„Hele,“ řekl Lucas, „znám chlapíka, který chodí v pětatřiceti stupních v černé kapuci, protože je mu pořád zima, protože kouří celý den crack, živí se krádežemi a v noci sprejuje na auta zaparkovaná v temných uličkách dobré poselství Krista světu. Ten je výstřední osoba. Vy jste hipísačka.“

	Zamračila se a rozechvěl se jí ret. „To je kruté, co jste řekl. Proč to děláte?“

	„Ach bože,“ vzdychl Lucas. „Počkejte, mrzí mě to…“

	Usmála se, potěšena úspěchem svého chvějícího se rtu. „Klídek, jen si s vámi hraju.“

	 

	CESTOU ZPĚT prošli kolem krvavé skvrny a Gabriella Coombsová se zeptala: „Co je to štolverk?“

	„Nevím.“

	„Uf,“ vydechla zklamaně. „Myslela jsem si, že tohle slýcháte často a že jste si to zjistil. Víte, říká se přece: je tvrdej jako štolverk. Vždyť jste policajt!“

	Vyšli z domu a nastoupili do porsche. Lucas se rozjel, pak se zastavil, zamračil se na Coombsovou a znovu se rozjel.

	„Nejdou mi na rozum dvě věci: jestliže se vaše babička jmenovala Coombsová a vaše matka je její dcera, jak to, že se jmenujete…“

	„Jsem nemanželská,“ odpověděla Coombsová.

	„Cože?“

	„Má matka byla hipísačka. Já jsem druhá hipísácká generace. Chodila a spala s kdekým, a když byla v radostném očekávání, zjistila, že se k ní žádný z možných otců nehlásí.“ Zamávala rukama ve vzduchu. „Takže jsem bastard. A ta druhá věc?“

	„Hm.“ Lucas zavrtěl hlavou a vylovil z kapsy mobil. „Musím někomu zavolat a položit mu nepříjemnou otázku o vaší babičce. Jestli chcete, můžete vystoupit a chvíli se procházet.“

	Zavrtěla hlavou. „To je dobrý. Ta otázka mě zajímá.“

	Lucas vyťukal číslo a vyžádal si k telefonu soudní lékařku, která pitvala paní Coombsovou. Když se ohlásila, zeptal se: „Co jste našli v jejím žaludku…? Hm, hm… Hodně…? Dobře… Dobře.“

	Skončil hovor a Gabriella Coombsová se zeptala: „Co je?“

	„Měla prázdný žaludek. Jestli spadla ze schodů, když byla sama doma, zajímalo by mě, kdo snědl těch devět sušenek.“

	 

	JAKMILE SE VRÁTILI na ústředí Státního kriminalistického úřadu, Lucas povolal Shrakea a zavřel ho do místnosti s Coombsovou s tím, že potřebuje prohlášení popisující všechny detaily.

	O pět minut později už měl na lince vyšetřovatele z kanceláře šerifa Chippewa County. Jmenoval se Carl Frazier a tehdy pracoval na vraždě Donaldsonové.

	„Četl jsem, co o té vraždě psali v novinách, a musel jsem k vám zavolat. Ale chtěl jsem si o ní promluvit se šerifem.“

	„Odjel z města, vrátí se odpoledne,“ řekl Frazier. „Donaldsonová je velmi citlivý případ. Ale když jste zavolal mně…“

	„Případy Donaldsonová a Bucherová jsou stejné.“

	„Ano, jsou,“ souhlasil Frazier. „A nejpodobnější je to, že nezůstala jediná stopa. Nic. Prošli jsme město odshora dolů a taky Eau Claire, uhodili jsme na každého pobudu, kterého jsme potkali, a nenašli jsme vůbec nic. Mám pocit, že st. paulští policajti si rozbijou hlavu o stejnou zeď.“

	„Bylo tam něco ukradeno?“

	„Ne. To byla další záhada,“ odpověděl Frazier. „Pokud víme, nezmizelo nic. Myslím, že převažovala teorie, že to udělal někdo, koho znala. Dost jsme se kvůli tomu hádali…“

	„A ten vrah vytáhl pistoli a zastřelil ji? Proč měl zbraň?“

	„To je citlivý bod,“ připustil Frazier. „Asi by bylo lepší, kdyby ji zabili jako Bucherovou – víte, kdyby ji někdo přetáhl pánví přes hlavu. To by vypadalo daleko spontánněji.“

	„A tohle vypadalo jako naplánované?“

	„Jako Den D. Byla střelena třikrát zezadu do hlavy. Ale proč? Pro pár stovek dolarů? Ti, kteří zdědili její peníze, je nepotřebovali. Nebyly tam žádné rodinné rozbroje, tahanice o majetek nebo něco podobného. Další teorie našich hlavounů je, že to byl nějaký psychopat. Přišel k zadním dveřím, možná pro jídlo, a zabil ji…“

	„Bože.“

	„Já vím,“ vzdychl si Frazier. „Ale na to si právě neumíme odpovědět: proč? Když si neumíte představit proč, je moc těžké představit si kdo.“

	„Měla příbuzné, sestru a švagra, ty Boothovy,“ připomněl Lucas. „Ještě žijí?“

	„Ano. Šerif si s nimi pravidelně telefonuje.“

	„Dobře. Rád bych si s nimi promluvil,“ řekl Lucas. „Možná bych se mohl stavit a podívat se do spisu.“

	„Samozřejmě,“ souhlasil Frazier. „Jestli vám to nevadí, rád bych u toho rozhovoru byl. Něco vám navrhnu. Co kdybychom se setkali před domem Donaldsonových? Boothovi ho ještě stále vlastní a je prázdný. Mohl byste se tam porozhlédnout.“

	„Kdy byste tam mohl dorazit?“

	„Zítra. Zavolám Boothovým, abych se ujistil, že jsou ve městě,“ ukončil hovor Frazier.

	 

	WEATHER S LUCASEM strávili část noci milováním. Pak se Lucas natáhl na záda a Weather řekla: „Docela to ušlo.“

	„Jo. Protože jsem myslel na Jesse Barthovou,“ zažertoval Lucas. Weather ho pleskla přes břicho. Nebylo to silně, ale Lucas se zkroutil a postěžoval si: „Au! Málem jsi mi vyrazila kouli.“

	„Však máš ještě druhou,“ řekla Weather. „Stačí nám jedna.“ Pokoušeli se o druhé dítě a Weather měla obavu, že v jednačtyřiceti letech už je na dítě trochu stará.

	„To jo, ale já bych si radši nechal obě,“ mumlal Lucas a třel si břicho. „Asi ses netrefila.“

	Weather nespokojeně zamručela. „Chudinko.“ A pak se zeptala: „Slyšel jsi, co dnes řekl Sam?“

	 

	POZDĚJI SE ZEPTALA: „Co je s Jesse Barthovou?“

	„Případ půjde před velkou porotu. Povětšině to zařídil Virgil.“

	„Hm, Virgil,“ řekla Weather s významným tónem v hlase.

	„Co je s ním?“

	„Kdybych já fantazírovala během sexu, což neříkám, že nedělám, Virgil by byl první kandidát.“

	„Virgil Flowers?“

	„Něco v sobě má,“ vysvětlovala Weather. „A taky má pěkný pevný zadek.“

	Lucas byl naprosto šokován. „Snad někdy… chci říct, doufám, že se nepokoušel…“

	„O mě?“ zeptala se. „Ne, samo, že ne. Ale… hm…“

	„Co?“

	„Ptám se proč? Proč mě nikdy neobtěžoval? Dokonce se mnou ani neflirtoval.“

	„Možná proto, že nosím zbraň,“ odpověděl Lucas.

	„Možná proto, že jsem příliš stará,“ kontrovala Weather.

	„Ty nejsi moc stará, věř mi,“ řekl Lucas. „Mám takový pocit, že Virgil by obšoustal i hada, kdyby mu někdo podržel hlavu.“

	„Připomíná mi tebe, když jsi byl v jeho věku.“

	„V jeho věku jsi mě neznala.“

	„Vždycky najdeš chlapy, kteří by obšoustali i hada. Na věku nezáleží,“ namítla Weather.

	„To je nefér.“

	„Hm.“

	 

	A JEŠTĚ POZDĚJI se ozval Lucas: „Virgil si myslí, že když to půjde do Dakota County, je to trochu… pitomé.“

	„Politicky zkorumpované, chceš říct,“ upřesnila Weather.

	„Možná,“ připustil Lucas.

	„To je.“

	„Zmínil jsem se Virgilovi o tom, že se někdy scházím s Ruffem ze Star Tribune.“

	Weather se podepřela loktem. „Naznačil jsi mu, aby Ruffovi zavolal?“

	„Ale vůbec ne. To by bylo nevhodné,“ vzdychl Lucas.

	„A jaké jsou šance, že mu zavolá sám?“

	„Jak znám toho prevíta Flowerse, asi devadesát šest procent.“

	Weather sebou práskla na záda. „Takže ty jsi ho vmanipuloval do telefonátu, aby prokurátor v Dakota County nemohl ten případ pohřbít.“

	„Můžeš někoho do něčeho vmanipulovat, když ví, že s ním manipuluješ, a navíc to chce?“ zeptal se Lucas a otočil se na bok.

	„To je velmi feministická myšlenka, Lucasi. Jsem na tebe hrdá,“ usmála se Weather.

	„Hele,“ řekl Lucas a chytil ji za ruku. „Zkus zfeminizovat tohle.“
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	DALŠÍ NÁDHERNÝ DEN, MODRÁ OBLOHA, téměř bezvětří, rosa jiskřící na trávníku, sousedův kropicí systém v činnosti. Sam kropicí systém miloval a dokonale napodoboval jeho syčení.

	Lucas zvedl noviny z podlahy na verandě, vytáhl je z plastového sáčku a rozevřel. Ve Star Tribune nebylo o Klineovi ani slovo. A žádný Ruffův článek. Byla to trefa vedle?

	 

	LUCAS NEMĚL RÁD brzké vstávání, naopak nečinilo mu problém vstávat před soumrakem, avšak dnes vyšel z domu v 6.30. Vyjel po příjezdové cestě těsně za Weather. Na tu čekala revize zhojených jizev a popálenin. Pacient byl hospitalizován a v noci dostával sodíkové fixační injekce. Probouzeli ho ve chvíli, kdy Weather vycházela z domu. Pacient bude na stole v 7.30 a jeho operace bude pro Weather prvním zákrokem dnešního dne.

	Lucas jel na ryby. Po I-94 se dostal do Cretinu a pak odbočil vstříc vycházejícímu slunci. Déle než hodinu jel na východ a pozoroval, jak sluneční koule stoupá výš a výš. Pak projel St. Croixem kolem pasoucích se stád skotu a přes malá městečka dojel na mezistátní. Opustil ji u wisconsinského exitu 52 a pokračoval do Chippewy. Profičel městem, přejel most přes řeku Chippewa a zamířil do Jim Falls.

	Tam u přehrady měl letní dům Lucasův penzionovaný kolega z minneapoliského oddělení vražd. Odjel se ženou do Wyomingu a řekl Lucasovi, kde schoval klíče od člunu. Lucas byl na řece něco po osmé. V šestimetrovém lundu, jehož motor ovládal nohou, křižoval podél pobřeží s rybářským prutem značky Thorne Brothers v ruce.

	 

	* * *

	 

	LUCAS SE VŽDYCKY ZAJÍMAL o novinářskou práci – kdyby nebyl policistou, možná by se stal novinářem – a dokázal vycítit z každého článku, co se za ním skrývá. Pokud byl článek poněkud rezervovaný a hodně obecný, pak si Lucas pomyslel: Pozor, tady se něco děje. Autor ví něco, co nechce prozradit, alespoň ne teď.

	Nejen u Lucase, ale i u spousty jiných policistů se vyvinul určitý smysl pro rozpoznání zločinu. Bylo-li řešení zjevné, nebylo správné. Článek něco zastíral. Samozřejmě, policisté se taky mýlili, intuice je někdy zradila. Třeba když zjevné se nečekaně ukázalo jako pravdivé. Ovšem většinou, když se něco jevilo jako špatné, tak to špatné bylo.

	Na místě činu bylo auto – kdyby ne, pak by musel někdo běžet ulicí s dvacetikilovou tiskárnou na zádech. Takže vrazi byli pojízdní. Ale když měli auto, proč nepobrali i spoustu menších věcí? Třeba televizi z ložnice s dvaatřicetipalcovou plochou obrazovkou. Tu by unesli pod paží.

	Nebo videohry.

	Na druhé straně, pokud šli jako profesionálové po penězích a snadno naleznutelných špercích, jak to, že nenašli sejf a nepokusili se ho otevřít? Nebyl zas tak dobře ukrytý. Proč strávili v domě tolik času? A proč ukradli tu zatracenou tiskárnu?

	Tiskárna Lucasovi vrtala hlavou. Nahodil vlasec, vytáhl z kapsy mobil, s údivem zjistil, že má signál, a zavolal Carol.

	„Poslyš, jak se jmenuje ta holka z interního? Sandy? Můžeš ji sehnat…? Bezva. Řekni jí tohle: chci, aby zjistila, jestli někdo ve městě nenašel tiskárnu Hewlett Packard. Řekni jí, ať zatelefonuje i na technické služby. Hledáme tiskárnu Hewlett Packard, kterou někdo vyhodil. Přesné číslo modelu získá od Johna Smitha. A pokud ji objeví, ať se zeptá, jestli tam není taky něco jiného, co by mohlo pocházet z domu Bucherové, třeba přehrávač DVD. Ano, ať všem řekne, že se jedná o případ Bucherové… Jo, já vím. Než začne, tak jí vysvětli, co řešíme.“

	 

	SOTVA UKONČIL HOVOR, něco ho napadlo. Znovu vyťukal číslo Carol. „Ukázal někdo Sandy, jak se pracuje s počítačem…? Dobře. Až vyčerpá seznam čísel, ať vytáhne všechny nevyřešené případy vražd z horního Středozápadu za posledních pět let: v Minnesotě, v Iowě, ve Wisconsinu. Může se podívat i na Dakotu. Illinois ať vynechá, je to moc daleko od Chicaga. Ať vypíchne podobnosti s případem Bucherové. Pomlč o tom, kde jsem. A taky jí neříkej nic o Donaldsonové. Jsem zvědavý, jestli ji objeví… Ne, nechci ji vyhodit, chci jen zjistit, jak je pečlivá… Jo. Ahoj.“

	 

	LUCAS MĚL POCIT, že aspoň něco se mu podařilo. Měl za sebou nejlepší část řeky, takže s lítostí nahodil motor a vrátil se do přístaviště u domu přítele.

	Řeka byla chladná, zelená, přátelská. Tady by dokázal strávit mnoho času, pomyslel si. Jen by tak plul… Neulovil ani jednu rybu – jako obvykle –, což mělo aspoň tu výhodu, že nesmrděl rybinou a nebude se muset zastavovat v McDonaldu, aby se umyl.

	Přestože rušil zdejší klid telefonováním, viděl norka, několik kachen, kanadské husy a pak poloprázdnou láhev s pomerančovou fantou, která najednou plula vedle člunu. Vytáhl ji, vylil obsah do vody a láhev odnesl do auta. Vrátil klíče do skrýše, složil prut, napsal děkovný vzkaz a vhodil ho příteli do schránky.

	To nebyl špatný začátek dne, pomyslel si a vyjel na kopec. Na hlavní silnici odbočil doprava a zamířil do Chippewy.

	 

	DŮM DONALDSONOVÝCH stál na kopci na západní straně města. Kolem se vypínaly další velké domy, ale dům Donaldsonových byl největší. Frazier už dorazil, opíral se o neoznačené auto, ve kterém by i slepý poznal policejní vůz, a hovořil do mobilu. Lucas zaparkoval, vystoupil z auta, zamkl je a kráčel k Frazierovi.

	Frazier byl malý podsaditý padesátník s šedivými, nakrátko ostříhanými vlasy. Na sobě měl khaki kalhoty, červenou golfovou košili a modrou sportovní bundu. Červený nos a tváře mu pokrývaly pavučinky šarlatových žilek. Vypadal jako hráč bowlingu. Odtáhl si telefon od úst a zeptal se: „Davenport?“ Lucas přikývl a Frazier řekl do telefonu: „Chvilku to bude trvat. Nevím, kdy skončíme.“ Pak sklapl mobil, usmál se na Lucase, potřásl si s ním rukou a řekl: „Manželka. Mojí prioritou je zajít do čistírny a koupit žrádlo kočce. Na druhém místě je vyřešit vraždu Donaldsonové.“

	„Všichni musíme mít své priority,“ řekl Lucas. Podíval se na dům. „To je teda hrad. Jako barák Bucherové. A kde jsou Boothovi…?“

	„Dorazí tak za sedm minut,“ odpověděl Frazier a podíval se na hodinky. „Vždycky mě nechají tak sedm osm minut čekat. Myslím, že to dělají proto, aby mě odkázali do správných mezí. Já jsem obyčejnej polda, ale oni jsou… nevím. Vévodové z Hrabětína nebo tak něco.“

	„Chápu,“ broukl Lucas.

	Frazier podal Lucasovi hnědé složky, tlusté jako městský telefonní seznam. „Obsahují každý kousek papíru, který se týká případu Donaldsonové. Trvalo mi dvě hodiny, než jsem to ofotil. Většina z toho jsou zbytečnosti, ale myslel jsem, že byste to měl mít všechno.“

	„Hodím si to do auta,“ řekl Lucas.

	Odnesl složku do auta a dohnal Fraziera před domem.

	„Není tam celkem nic zajímavého, ale možná byste si dům prohlédnout měl,“ mínil Frazier.

	 

	FRAZIER ODEMKL. Dům páchl prázdnotou, starými tapetami a podlahovým voskem. Nábytku tu bylo málo a nebyl nijak zvláštní, jen starý. Na stěnách viselo pár obrazů – většinou to byly olejové portréty omšelé věkem. Jak se procházeli po domě, slyšeli ozvěnu svých kroků; jediným dalším zvukem bylo mechanické hučení klimatizace.

	„Vybavení domu za mnoho nestojí,“ řekl Frazier. „Byla by potřebná velká rekonstrukce, než by si na tohle někdo vzal hypotéku. Nové elektrické vedení, nové vodovodní řady, vytápěcí systém, střecha, okna, okapy… V základě by modernizace přišla tak na milion dolarů.“

	„Ta žena, která tady žila, byla přece bohatá.“

	„Velmi bohatá a taky velmi stará,“ odpověděl Frazier. „Její přátelé říkají, že už nechtěla být rušena rekonstrukčními pracemi, když měla před sebou jen pár let života. Takže nic neřešila. Dům jí vyhovoval tak, jak byl. Každou zimu jezdila na Palm Beach.“

	Po zavraždění Donaldsonové, pokračoval Frazier, se Boothovi pokoušeli dům prodat, ale nezdařilo se jim to. Pak někdo přišel s nápadem, aby dům věnovali městu, a to by z něj mohlo udělat muzeum bohaté dřevařské rodiny. Tento záměr se poněkud vlekl. Pak někdo jiný navrhl, že by v domě mohl být Stánek pro pořádání uměleckých programů.

	„A protože Boothovi nemohli dům prodat, odhodlali se k jinému kroku. Věnovali dům s několika obrazy a starými stoly městu. Odhadní cena činila něco kolem dvou milionů dolarů, což si mohli odečíst z daňového základu,“ řekl Frazier. „Tak ušetřili asi osm set tisíc dolarů. Kdyby to neudělali, dům by tady nějakou dobu chátral…, pravděpodobně by ho pak za polovinu této sumy nechali zbořit. A ještě by do té doby platili daň z nemovitosti.“

	„Život je těžký, a pak zemřete,“ konstatoval Lucas.

	„Ale pro Boothovy těžký není,“ zavrčel Frazier. „Ti byli bohatí vždycky… Chcete vidět, kde došlo k vraždě?“

	Donaldsonová byla zabita v kuchyni. Nebylo tady k vidění nic zvláštního, jen zaprášená dřevěná podlaha a zařízení asi z roku 1985. Lednice a sporák měly barvu žluté tabákové šťávy, jakou si Lucas pamatoval ze svého prvního domu.

	„Je tady dost zima,“ otřepal se Frazier. „Já sám jsem měl za to, že to mohl být cestující zabiják, který projížděl městem, uviděl světlo a chtěl peníze a sendvič. Tak sem vlezl a zabil ji nějakou starou dvaadvacítkou. Stál tady, žvýkal sendvič a díval se na mrtvolu, a ani to s ním nehnulo. Podle mě je to typ, kterým nepohne nic. Možná ani, když ho chytneme.“

	„A po tom sendviči se našly nějaké stopy?“ zeptal se s úsměvem Lucas.

	Frazier však nežertoval. „Ano. Mezi lopatkami Donaldsonové byl nalezen větší drobek chleba. Jen tam tak volně ležel. Nebyl přilepený na blůzce – nic takového. Vypadalo to, jako by na ni padl, když už ležela na podlaze. Byl to kvašený chléb Sea Bird. Na stole zůstal nakrojený bochník.“

	„Aha.“ Lucas se poškrábal na čele. „Povím vám něco o sušenkách z ovesných vloček.“

	 

	BOOTHOVI DORAZILI o deset minut později v černém Mercedesu Benz S550. Landford Booth vypadal jako teriér, byl menší, asi jako Frazier, ale hubený. Měl malá pronikavá očka, bílý knír a dlouhý nos s rozšířenými póry. Oblečený byl do prošívané bundy v námořnické modři se stříbrnými knoflíky a šedých kalhot. Margaret Boothová měla stříbrné vlasy, obličej upravený plastickými operacemi a světle modré oči. Na sobě měla brusinkově červené šaty a boty stejné barvy a často mrkala, jako kdyby jí vadily kontaktní čočky. Landford vypadá jako dobře udržovaný pětasedmdesátník, pomyslel si Lucas. Jeho žena byla stejného věku, nebo možná o něco starší.

	Lucas s Frazierem vyšli z kuchyně a uviděli Boothovy na prahu otevřených předních dveřích. Margaret měla ruku na Landfordově paži.

	Landford si odkašlal a zeptal se: „Takže? Objevili jste něco nového?“

	 

	BOOTHOVI NEVĚDĚLI skoro nic, ale něco přece. Lucas se zeptal na chybějící starožitnosti.

	Margaret řekla: „Claire byla sběratelka, která i prodávala. Starožitnosti se tady střídaly. Jednoho dne stál v hale nějaký skleník a příští týden tam byla hudební skříň. Jeden týden obchodovala s Regency, další týden s Gothic Revivalem. Prohlašovala, že vždycky má z prodejů zisk, ale já osobně o tom pochybuji. Mám podezření, že toužila po společnosti – lidé prodávali, kupovali, smlouvali s ní, dohadovali se o cenách a povídali si s ní o antikvitách. Považovala se za znalkyni.“

	„Chybělo tady podle vás něco?“ zeptal se Lucas.

	„Pokud víme, tak ne – ale my jsme to tu zas tolik neznali. Máme seznam z pojišťovny a samozřejmě jsme museli udělat inventuru jejího majetku,“ řekl Landford. „Na seznamu byly věci, které nebyly v domě, ale v domě zase byly věci, které nebyly na seznamu. Faktem je, že je těžké se v tom vyznat.“

	„A co doklady o prodejích?“

	„Máme jich hromadu, ale je v tom nepořádek,“ odpověděl Landford. „Myslím, že bychom mohli zpětně zkontrolovat příjmové a výdejové doklady těch věcí, které měla, když zemřela. Takhle bychom mohli na něco přijít.“

	„Byli byste ochotni to udělat?“ zeptal se Lucas.

	„Požádáme účetní, aby se na to podívala, ta se v tom vyzná lépe,“ řekl Landford. „Může to trvat několik týdnů. V těch papírech je opravdu velký nepořádek.“

	 

	BOOTHOVI PODEPSALI prohlášení. Komunikovali jen s Lucasem a Fraziera ignorovali, jako by to byl nepříjemný hmyz.

	„Někdo by se měl pořádně zaměřit na Amity Andersonovou. Jsem si jistá, že v tom jela,“ pronesla Margaret Boothová.

	Landford se přidal: „O tom není pochyb. Zdá se, že o tom pochybuje jen kancelář našeho šerifa.“

	Frazier za jejich zády převrátil oči v sloup.

	Lucas se zeptal Margaret: „Řekněte mi, proč by v tom měla mít prsty?“

	„To je jasné,“ řekla. „Pokud si projdete všechny možnosti, nakonec zjistíte, že osoba, která zabíjela, ať už to byl kdokoli, byla v domě!“ Poslední část věty zdůraznila. „Claire nikdy nepustila dovnitř nikoho, koho dobře neznala. Zejména když byla sama.“

	Landford dodal: „Policie prověřila všechny její známé, přátele jejich přátel – a všichni byli čistí. Nenašly se žádné známky po násilném vniknutí do domu a Claire se vždycky zamykala. Ergo, Amity Andersonová dala někomu klíč. Měla docela barvitý sexuální život, což mi Claire vždycky zdůrazňovala. Věřím, že Amity dala klíč od domu nějakému svému příteli a prozradila mu, kde si Claire schovává peníze – vždycky měla ráda doma hotovost. Pak odjela do Chicaga, aby měla alibi. Je mi úplně jasné, že se to stalo takhle.“

	„Přesně,“ přikývla Margaret.

	„Kolik mívala doma v hotovosti?“ zeptal se Lucas.

	„Několik tisíc, tři čtyři, jak kdy,“ řekl Landford. „Pokud se zrovna odněkud vrátila nebo se někam chystala, mohla mít víc. Možná se vám to nezdá hodně…“ Zaváhal a podíval se na policisty, jako by si uvědomil, že teď je mohl urazit. Pak pokračoval: „… ale pro osobu, jako je Amity Andersonová, to je pravděpodobně velký majetek.“

	„Kde je Andersonová teď?“ zeptal se Lucas.

	Frazier si odkašlal. „Její adresa je v složkách, které jsem vám dal. Ale víte, kde je u řeky v St. Paulu Fordova továrna?“

	„Ano.“

	„Žije možná… šest sedm bloků… od řeky nahoru do kopce. Je tam hodně starých domů. Znáte to tam?“

	„Je to asi deset minut pěšky od mého domu,“ odpověděl Lucas, „pokud jdete pomalu.“

	„A jak je to daleko od Bucherové?“ zeptal se Landford.

	„Pět minut autem,“ odpověděl Lucas.

	„Do prdele,“ ulevil si Frazier.

	 

	DISKUTOVALI ještě dalších deset minut a pak se prošli po domě s Boothovými. Ovšem ke zločinu došlo už tak dávno, že Lucas nemohl nalézt nějaký důkaz při pouhém procházení domu. Rozloučil se s Boothovými, dal jim svoji vizitku, a když odešli, počkal na Fraziera, který zamykal.

	„Proč nemá Amity Andersonová prsty v tom zločinu?“ zeptal se Lucas.

	„Neříkám, že je to vyloučené,“ odpověděl Frazier. „Ale Amity Andersonová je šedá myška, která vystudovala dějiny umění a nemohla najít práci. Byla přijata za sekretářku Donaldsonové, ve skutečnosti jí však posluhovala. Dělala ode všeho trochu a nebyla za to moc dobře placená. Jediný důvod, proč si nemyslíme, že to udělal její přítel, je, že se nedomníváme, že by měla přítele.“

	„Nikdy?“

	„Když žila tady, tak ne. Paní Donaldsonová měla společnici a ta nám řekla, že Amity nikdy nikam nechodila,“ pokračoval Frazier. „Buď si to nemohla dovolit, nebo zřejmě neměla důvod. V každém případě nevedla žádný intimní život. Dokonce neměla ani osobní telefonní hovory. Běžte si s ní promluvit. Uvidíte. Až budete odcházet, budete mít na pinďourovi námrazu.“

	 

	CESTOU DO Cities zavolal Lucasovi Ruffe Ignác.

	„Dostal jsem tip, že vyšetřujete Burta Klinea kvůli znásilnění,“ začal Ignác. „Můžeš mi říct, kdy ho zabásnete?“

	„Chlape, nevím, o čem to mluvíš,“ zakřenil se Lucas do telefonu.

	„Ale jdi. Mluvil jsem se šesti lidmi a ti všichni mi řekli, že jsi v tom až po uši,“ řekl Ignác. „Budeš svědčit u velké poroty v Dakota County?“

	„Půjde to před velkou porotu?“ Lucas stáhl okénko a vystrčil telefon ven proti hvízdajícímu proudu vzduchu. „Ruffe, ztrácíš se mi. Skoro tě neslyším.“

	„Tohle beru jako ‚no comment‘,“ řekl Ignác a pokračoval: „Davenport řekl ‚No comment‘, ty malý bezvýznamný novinářský hajzlíku, ale potvrdil, že prodal veškeré akcie Klineova případu firmě na výrobu vosku na lodní paluby.“

	„Měl jsi tehdy to rande?“ zeptal se Lucas.

	„Ano. A teď: můžeš popřít, že vyšetřuješ Klinea?“ Lucas mlčel a Ruffe řekl po deseti sekundách ticha: „Dobře, nepopřel jsi to.“

	„Nepopřel, ale taky nepotvrdil,“ upozornil Ruffa Lucas. „Tohle můžeš citovat.“

	„Dobře. Protože to je potvrzení. Je ta holka…“ Pauza. Šustění papíru. „… Jesse Barthová… je opravdu sexy?“

	„Ale fuj.“

	„Děkuji,“ uchechtl se Ruffe. „Je to Jesse se dvěma s.“

	„Poslyš, Ruffe, nevím, kam míříš, ale přísahám ti, že jestli mě tím svinstvem zaprasíš, už ze mě nevypáčíš ani slovo,“ obořil se na novináře Lucas. „Nechej to Dakota County.“

	„Já to nebudu nikomu nechávat,“ vzdoroval Ignác. „Tohle bude jako jemné máslíčko, které přiletí odnikud a přistane na čtenářově snídaňovém talíři.“

	„To není moc dobrý nápad, protože lidi si budou dělat závěry,“ namítl Lucas. „A pokud si vydedukují, že jsem něco prozradil, budu mít trable a ty už ze mě ani z nikoho jiného ze Státního kriminalistického úřadu nevypáčíš ani slovo. Ať si lidé myslí, že je to věc Dakota County. Zašeptej jim to do ucha. Nemusíš používat přímá slova.“

	„Dnes odpoledne zajdu za matkou,“ oznámil Lucasovi Ignác. „Uvidíme, je to… Kathy? Je sexy?“

	„Ruffe, opravdu mě tady něco ruší. Musím končit.“

	 

	LUCAS MĚL RADOST. Flowers provedl svoji práci a Ignác s Klinem zatočí. Dál, Ignác neprozradí svůj pramen, a pokud bude šikovný, všichni budou předpokládat, že jeho zdroj pochází z Dakota County.

	Zavolal Rose Marii Rouxové. Lhal jí nerad, ale někdy to dělal jen proto, aby ji chránil; byla to nutnost.

	„Právě jsem mluvil s Ruffem Ignácem. Ví o Klineovi. Zná jméno Jesse Barthové. Půjde si pohovořit s Kathy Barthovou. Nic jsem nepotvrdil ani nevyvrátil a nejsem jeho zdroj. Ale jeho zdroj je dobrý a objevil se den poté, co jsme informovali Dakota County. Musíme začít šířit, že někdo z Dakota County mluvil s Ignácem.“

	„To můžeme,“ řekla Marie Rouxová potěšeně. „Určitě to zafunguje.“

	„Informuj o tom guvernéra. Možná by mohl zažertovat s reportéry na téma Dakota County a únik informací,“ řekl Lucas. „A Mitford ať dá dohromady nějaký bonmot. Guvernér má bonmoty rád. Nebo metaforu.“

	„Bonmot,“ souhlasila Rose Marie. „Ten bude dobrý.“

	 

	LUCAS ZAVOLAL Johnu Smithovi, který byl v domě Bucherové a měl v úmyslu tam ještě chvíli zůstat. „Zastavím se,“ řekl Lucas.

	 

	* * *

	 

	V DOMĚ BYLI WIDDLEROVI a dokončovali inventuru. „Je tady hodně dobrých věcí,“ hlásil Leslie Lucasovi. Pod krkem měl růžového motýlka, který vypadal jako exotický lepidopterus. „Je tu toho tak za dva miliony. Opravdu bych chtěl být u toho, až bude aukce.“

	„Nic tu nechybí?“

	Leslie pokrčil rameny a jeho žena odpověděla místo něho: „Nezdá se nám. Sice to tady všechno zpřeházeli, ale nepohnuli nábytkem.“

	„Znáte ženu jménem Claire Donaldsonová z Eau Claire?“

	Widdlerovi se na sebe podívali a pak Jane řekla: „Ach můj bože. Myslíte…?“

	Lucas řekl: „Ta možnost tady je, ale já pořád nemohu přijít na motiv. Také z domu Donaldsonové zřejmě nic nezmizelo.“

	„Byli jsme u dražení některých předmětů z domu Donaldsonové,“ řekl Leslie Widdler. „Měla pár nádherných věcí, ačkoli musím říci, že její vkus nebyl až tak extra originální, jak všichni tvrdili.“ Obrátil se k ženě. „Pamatuješ na tu strašnou italskou neoklasicistní komodu?“

	Jane zapíchla prst do Lucasovy hrudi. „Vypadala, jako by na ní někdo zapracoval rašplí. A zřejmě byla opravená. Prodali ji jako originální starožitnost, ale to v žádném případě nebyla.“

	 

	WIDDLEROVI se znovu pustili do práce a Lucas s Johnem Smithem se postavili stranou a chvíli je pozorovali. Lucas řekl: „Johne, dělám na něčem hodně vážném. Snažím se s tebou spolupracovat, jak můžu, ale ta druhá záležitost je politická a mohla by to být pěkná šupa.“

	„Velké tajemství?“

	„No, už ani ne. Vyčmuchal to jeden fikaný reportér ze Star Tribune. Zůstanu tu s tebou…“

	Zaskočený Smith spráskl ruce. „Já se z toho zblázním, Lucasi. Ty myslíš, že ta vražda Donaldsonové může souviset s případem Bucherové?“

	„Vypadá to tak,“ odpověděl Lucas. „Možná se obrátíme na FBI a požádáme je, aby se na to podívali.“

	„To se mi moc nelíbí. Máme-li jinou šanci…,“ řekl Smith.

	„Moje řeč.“

	Smith se zamyšleně díval na Leslieho Widdlera, který si prohlížel dno stříbrné misky pod květináč. „Jestli do toho skočíme, budou lítat sračky,“ pronesl pomalu. „Ale já bych ty hajzly rád chytil. Sám.“

	 

	CESTOU KE DVEŘÍM se Lucas Leslieho Widdlera zeptal: „Kdybychom zjistili, že nám chybí nějaké věci, jak těžké bude je najít? Myslím na burzách starožitností.“

	„Kdybyste měl dobrého profesionálního fotografa a výstižnou dokumentaci o každé idiosynkrazii – víte, to jsou praskliny, zářezy, opravy –, pak by to bylo možné,“ odpověděl Widdler. „Ne pravděpodobné, ale možné. Kdybyste je neměl, pak budete mít smůlu.“

	Ozvala se Jane: „Ve skutečnosti se každý rok prodají stovky a tisícovky starožitností, většinou za hotové. Spousta jich je prodána dealerům, kteří je nabízejí dál. Židle odtud mohou skončit v Santa Monice nebo na Palm Beach poté, co projdou rukama pěti různých dealerů. Mohou zmizet v něčím domě a neobjeví se dvacet nebo třicet let.“ Otočila se k Lesliemu.

	„Další věc samozřejmě je,“ vzal si slovo Widdler, „že pokud někdo utratí padesát tisíc dolarů za almaru a pak zjistí, že je kradená, obrátí se na policii, aby přišel o své peníze? To by si moc nepomohl… Takže bych nebyl příliš optimistický.“

	„Naděje umírá poslední,“ povzbudila je Jane. Vypadala, jako by naschvál pochybovačně svraštila čelo. „Ovšem abych řekla pravdu, začínám si myslet, že nic nechybí. Nebyli jsme schopni identifikovat jediný chybějící předmět.“

	„Ten obraz od Recklesse,“ připomněl Lucas.

	„Jestli tu vůbec nějaký byl,“ řekla. „Každý rok se prodává spousta Recklessů. Pokud nenajdeme dokumenty, které dokážou, že Connie jeho obraz měla, a budeme-li mít jen svědectví nějakého mladého Afroameričana… No, Lucasi…, pak je to ztracené.“
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	Článek Ruffa Ignáce nebyl dlouhý, ale i s krátkým titulkem a menšími písmeny stačil na zničení politické kariéry, čehož se Kline obával.

	Vrchol všeho byl, že pod článkem se skvěla fotografie Jima Colea, prokurátora Dakota County, který vyděšeně třeštil oči jako králík oslněný v noci na dálnici. Kline se stal případem Dakota County.

	Ignác navštívil Kathy Barthovou. Ačkoli byla identifikována jen jako „zdroj blízký vyšetřovatelům“, vypovídala jako oběť a Ignác byl dost chytrý, aby to zdůraznil: „…oběť byla tímto zážitkem poznamenána a odborníci se vyjádřili, že pokud se obvinění ukáže jako pravdivé, rodina bude potřebovat roky psychoterapie…“

	 

	NEIL MITFORD UVEDL Lucase a Rose Marii Rouxovou do guvernérovy kanceláře a zavřel dveře. Guvernér zahlaholil: „Takže jsme čistí, že? Nemůže nás někdo obvinit, že informace pronikly od nás?“ Věděl, že Lucas má blízko k místním médiím; měl totiž dceru s šéfredaktorkou Třetího programu.

	„Včera mi volal Ruffe a chtěl po mně komentář. Odmítl jsem ho,“ vykroutil se Lucas. „Je zcela zřejmé, že získal hodně informací od matky oběti.“

	„Pokouší se Kathy Barthová stále uzavřít dohodu s Burtem?“ zeptal se Mitford.

	„Chtěly peníze,“ odpověděl Lucas. „To byl jediný cíl jejich manévrů. Ale teď je nahraná. Když jde před velkou porotu, nebude moci požadovat dohodu.“

	„A Burt je vinen,“ řekl guvernér. „Chci říct, že to udělal, nemýlím se? Doufám, že jsme ho nehodili přes palubu zbytečně.“

	„Ano, udělal to,“ přitakal Lucas. „Myslím, že mohl něco mít i s matkou, ale s holkou určitě.“

	Rose Marie řekla: „Takže to je konec jejich vyjednávání. Později mohou podat žalobu k civilnímu soudu.“

	„Možná by to chtělo víc peněz pro prokurátora,“ řekl Mitford.

	„Právníci musejí taky jíst,“ uchechtl se spokojeně guvernér. K Rose Marii a Lucasovi: „Vy dva se postaráte o svědectví Státního kriminalistického úřadu před velkou porotou? Je to všechno zařízeno?“

	„Mluvila jsem s Jimem Colem, zavolá mi, až si to promyslí,“ odpověděla Rose Marie. „Je tam limitované množství svědků – obě Barthové, agent Flowers, Lucas a technici z laboratoře. Cole chce postupovat rychle. Pokud bude dostatek důkazů, chce poskytnout Klineovi možnost odstoupit před volbami, aby dostal šanci další republikán.“

	„Burt může být tvrdohlavý…,“ namítl guvernér.

	„To si nemyslím,“ zavrtěla hlavou Rose Marie. „Cole nechce vznést obvinění, dokud nebude mít jistotu. Chce mít proklepnutou matku a dceru, požaduje fyzické důkazy – a pak se rozhodne. S tímhle novinovým článkem bude mít další důvod všechno urychlit. Jestli řekne Burtovu právníkovi, že Burt se potápí, a podloží své tvrzení důkazy, myslím, že to Burt vzdá.“

	Guvernér přikývl. „Tak. Lucasi, promluv si se svými lidmi. Nechceme, aby si na nás kdokoli ukazoval prstem a říkal, že je to politická záležitost. Chceme to mít přímé a absolutně profesionální. Litujeme této záležitosti stejně jako všichni ostatní. Je to tragédie pro všechny zúčastněné, včetně Burta Klinea.“

	„A zejména pro dítě. Děti musíme chránit před predátory,“ dodal Mitford.

	„Samozřejmě, máš absolutní pravdu,“ řekl guvernér. „Děti jsou vždy na prvním místě. Zejména, když jsou predátory republikáni.“

	Nikdo se nezeptal na případ Bucherové, který zmizel z předních stránek novin.

	 

	* * *

	 

	PO SCHŮZCE prošli Lucas s Rose Marií chodbou a zamířili do parkovací garáže. „Rád bych věděl, proč republikáni většinou někoho znásilňují, kdežto demokrati kradou?“ dumal nahlas Lucas.

	„Republikáni mají peníze. Většina z nich krást nepotřebuje,“ poučila ho Rose Marie. „Ale pocházejí z velmi upjatého a sexuálně represivního prostředí a někdy prostě přestřelí. Demokraté jsou v sexu uvolněnější, ale povětšině jsou to učitelé nebo vládní zaměstnanci a zoufale touží po penězích. Vidí prachy všude kolem sebe – u státních představitelů, lobbistů, manažerů korporací. Cítí je, pozorují bohaté chlápky, kteří si létají na víkendy do Paříže, hodují v nejlepších restauracích a kupují si obleky za tři tisíce dolarů. Prostě to chtějí taky.“

	„Já v tomhle cítím prachy pro svoji počítačovou společnost,“ řekl Lucas. Kdysi založil softwarovou společnost, která vyvinula simulační tréninkový systém pro policejní centra nouzového volání na číslo 911. „Mohli bychom udělat simulační software, který by učil republikány, jak šukat, a demokraty, jak krást.“

	„Ježíši, tak to nevím,“ zasmála se Rose Marie. „Mohli bychom republikánům věřit v téhle oblasti informací?“

	 

	V KANCELÁŘI LUCASE informovala Carol o pracovním nasazení internistky Sandy. Byla vzhůru do půlnoci a připravovala pro něho zprávu o odložených tiskárnách typu Hewlett Packard a o vraždách na horním Středozápadě. Také mu volali asistenti Jima Golea.

	Lucas jim hned zatelefonoval a oni souhlasili, že Lucas s Flowersem předstoupí zítra jako svědkové před velkou porotu. Jeden z nich si chtěl ještě předtím promluvit s Flowersem, ale Lucase ujistil, že revize jeho svědectví není nutná.

	„Vy dodáte nezbytný byrokratický rámec, potvrdíte základní informace, jmenování agenta Flowerse jako hlavního vyšetřovatele případu a jeho dodání technických důkazů do laboratoře kriminalistů. Potřebujeme jen podpis na běžném formuláři s informací, že důkazy byly náležitě uchovány. To je všechno.“

	„Výborně. Spojím se s agentem Flowersem a řeknu mu, ať vám zavolá.“

	Obratem zavolal Flowersovi: „Virgile, bude to všechno většinou na tobě, takže by sis měl pořádně zapamatovat každý detail, který jsi vložil do složek případu. Nepřekvapilo by mě, kdyby někdo z Klineových známých promluvil s někým z okruhu Colea, rozumíš.“

	„Po tom novinovém článku nevím, jak by se z toho Cole mohl vykroutit,“ zapochyboval Flowers.

	„Já taky ne. Ale vzhledem k tomu, co může být řečeno někde v ústraní, musíme být připraveni,“ řekl Lucas. „Pověz jim, co jsi zjistil, a nenechej se chytit do pasti tím, že se budeš pokoušet o nějaké teorie.“

	„Jasně,“ přitakal Flowers. „Budu se soustředit, šéfe. Pořádně.“

	Lucas vyčerpaně řekl: „To znamená, že mu pěkně zatopíš, že?“

	„Promluvím si s lidmi z laboratoře a ujistím se, že papírování je v pořádku, a pak že máme vzorek semene a taky výsledek DNA chloupků z ohanbí, fotografie Klineových koulí. Budu mít kopie pro všechny. A tak dál a tak dál. Taky si večer vyleštím boty.“

	„Dej si pozor, Virgile,“ varoval přítele Lucas. „Tohle je pořádně ošemetné.“

	„A jak se má ta tvoje fešanda?“ zeptal se Flowers.

	„Polib si prdel, Virgile…“

	LUCAS DOKONČIL PAPÍROVÁNÍ, zkontroloval je a předal vše Carol, která uměla dát písemnostem správnou formu. „Projdi si to a podívej se, jestli tam nejsou nějaké překlepy. Je to stejná dohoda jako v případě Carson. Vrátím se za pět minut.“

	„Sandy sedí celý den u počítače a čeká na tebe.“

	„Jo. Jen pár minut.“

	Zatímco Carol pročítala papíry, odešel Lucas do laboratoře, zkontroloval balíček s důkazy a přesvědčil se, že je v něm všechno. Ať se stane cokoli, nechtěl, aby Kline vyvázl díky byrokratické chybě. Pak se vrátil do kanceláře, sedl si za stůl, opřel se zády o opěradlo a snažil se uvědomit si, co by ještě mohl potřebovat. Ale prokurátor to formuloval správně: Lucas byl v zásadě byrokrat, pověřený dohledem nad vyšetřováním případu, a bude svědčit spíš všeobecně než o nějakém speciálním důkazu.

	Carol vešla do Lucasovy kanceláře a řekla: „Nevidím tam žádné chyby. Kolik chceš kopií? Mám zavolat Sandy?“

	„Dej mi minutu. Musím zavolat Johnu Smithovi.“

	 

	SMITH PRÁVĚ ODCHÁZEL ze schůzky v nemocnici Regions, týkající se případu pobodaného muže. Stalo se to před týdnem a muž včera zemřel kvůli infekci, která se mohla, ale nemusela vyvinout následkem bodnutí. Opilec, který oběť pobodal, mohl být obviněn bud z ublížení na těle, nebo z vraždy.

	„Záleží na tom,“ informoval Lucase Smith, „jak se vyjádří osm různých doktorů. Všichni opatrně stepují kolem obvinění z vraždy.“

	„Tak hodně štěstí,“ popřál Smithovi Lucas. „Je něco nového v případu Bucherová?“

	„Díky za optání,“ odpověděl Smith.

	„Podívej, já jedu za Amity Andersonovou. Řekl jsem ti o ní, byla sekretářkou té ženy z Wisconsinu.“

	„Jo, jo… Doufám, že se někam posuneme.“

	 

	AMITY ANDERSONOVÁ pracovala ve Staré severozápadní nadaci v Minneapolisu. Lucas ji vystopoval díky přítelkyni zaměstnané v Minnesota Revenue přes daňové přiznání. Hlas v telefonu zněl nosově a s manhattanským přízvukem.

	„Mám celé odpoledne klienty. Mohla bych si s vámi promluvit až po čtvrté, je-li je to opravdu nutné,“ řekla Amity.

	„Bydlím půl kilometru od vás,“ informoval ji Lucas. „Možná bych se mohl stavit u vás doma, jestli se nechystáte ven.“

	„Chystám, ale pokud naše schůzka nebude dlouhá, můžete přijít ve čtvrt na šest?“ zeptala se. „V šest musím odejít.“

	„Dobře, uvidíme se ve čtvrt na šest.“

	 

	* * *

	 

	LUCAS SKONČIL HOVOR a vzhlédl. U Carolina stolu uviděl blondýnku, která na něho zírala škvírou v pootevřených dveřích. Poznal Sandy.

	„Sandy,“ zavolal. „Pojďte dál.“

	Byla vysoká. A co bylo horší, věděla, že je až příliš vysoká, a proto se hrbila. Měla úzký nos, jemné lícní kosti, mlhově modré oči a veliké brýle. Na sobě měla bílou blůzku, modrou sukni a černé boty, které se k sukni vůbec nehodily. Lucas si pomyslel, že Sandy teprve hledá sebe samu. Mohlo jí být tak dvacet.

	Vběhla dovnitř a postavila se před Lucase. Vyzval ji: „Posaďte se.“ Pak se zeptal: „Jak to šlo?“

	„Fajn.“ Sandy byla nervózní a upravovala si lem sukně. Na nohou měla nylonky, jak si Lucas uvědomil, což mělo být sexy. „Podívala jsem se po informacích, které jste chtěl. Nechali mě tu včera déle.“

	„Nemusela jste…“

	„Ne, bylo to opravdu zajímavé,“ přerušila ho a tváře jí trochu zrůžověly.

	„Co tedy…“

	„Dobře.“ Vzala několik papírů sepnutých sponkou a chvíli v nich listovala. „Tak ty tiskárny Hewlett Packard. Odpověď je: možná. Každý je možná viděl, ale nikdo to neví jistě. Věc se má tak, že se vyhazují různé typy tiskáren. Nikdo nechce starou a každý ví, že když se jí zbaví nestandardně, hrozí mu pokuta. Proto je lidé většinou dají do odpadkového pytle a nacpou do své popelnice nebo do kontejneru souseda. Jsou jich každý týden tucty.“

	„Doprdele…“ Všiml si, že se začervenala. „Promiňte.“

	„To nic. Jde o to, že spousta tiskáren končí v odpadkových pytlích a nikdo je nespatří, protože je odvezou zaměstnanci technických služeb a pohřbí je někde na skládce.“

	„Takže jsme neměli štěstí.“

	„Ne. Není totiž možné určit, která tiskárna odkud pochází. I kdybychom našli tu pravou, nikdo by nevěděl, které auto ji přivezlo nebo kde ji naložilo.“

	„Dobře. Zapomeňte na to,“ řekl Lucas. „Měl jsem to tušit.“

	 

	* * *

	 

	SANDY SÁHLA po druhé hromádce papírů. „Co se týče nevyřešených vražd, dívala jsem se na těch pět států, které jste chtěl prověřit, a taky jsem se podívala na Nebrasku, protože tam nejsou žádná velká města. Našla jsem jednu nevyřešenou vraždu, která vypadala, že by nám mohla zapadat. Paní Claire Donaldsonová byla zavražděna v Chippewa Falls ve Wisconsinu. Pověděla jsem to Carol, ale ona říkala, že na tom nemám pracovat, protože vy už o tom víte.“

	„Dobře,“ přikývl Lucas. „Dobrá práce. A ta byla jediná?“

	„Jediná nevyřešená,“ odpověděla Sandy. „Ale objevila jsem jednu vyřešenou, která také zapadá do scénáře, až na pohlaví oběti.“

	Lucas se zamračil. „Vyřešená?“

	Sandy přikývla. „V Des Moines byl zavražděn starý bohatý muž, který žil sám a měl dům plný starožitností. Jmenoval se Jacob Toms. Byl velmi známý, byl činný v mnoha představenstvech – v Muzeu umění, v Symfonickém orchestru Des Moines, v pojišťovací společnosti, ve vydavatelství.“

	„Ježíši, to je zajímavé. Ale jestli je ta vražda vyřešená.“

	„Vytáhla jsem si novinový článek z LexisNexis. Proběhl soud, ale obhajoba byla slabá. Vrah řekl, že si nepamatuje, že by to udělal, ale že by ho nepřekvapilo, kdyby ano. Byl na amfetaminu, prožil čtyřdenní rauš a říkal, že byl úplně mimo a nepamatuje si, co po celou tu dobu dělal. Neměli proti němu moc důkazů – byl to hoch ze sousedství, jeho rodiče jsou spořádaní, ale on propadl drogám. Lidé ho viděli, jak se potlouká kolem domu pana Tomse…“ 

	„Byl viděn uvnitř?“

	„Ne, venku, ale Tomse znal, protože mu jako teenager sekával trávu. Toms měl velkou zahradu a nebyl spokojen s údržbou zahradnické služby. Najal si toho chlapce, ještě když chodil do školy. Takže kluk dům znal.“

	„Mělo by toho být víc.“

	„No, ten mladík připustil, že to mohl udělat. Měl řezné rány na obličeji, které mu mohl způsobit pan Toms, když se bránil…“ Sandy se naklonila a přimhouřila oči. „Ale zajímavé je, že ukradené věci mohly být prodány na ulici, včetně šperků a elektroniky, ale nic z toho se nikdy nenašlo.“

	„Hm.“

	„Vyšetřovatel, který pracoval pro veřejného obhájce, řekl Registeru, že případ byl uměle vykonstruovaný policií, protože policajti byli pod tlakem a prostě někoho potřebovali. A tenhle mladík byl vhodnou obětí,“ skončila Sandy.

	„Možná to udělal,“ řekl Lucas.

	„A možná ne.“

	Lucas se na židli napřímil a chvíli na Sandy zíral. Až když sebou trhla, uvědomil si, že ji znervózňuje. „Dobře. Velmi dobrá práce, Sandy. A teď tohle – máte řidičák?“

	„Samozřejmě. Ale moje auto mě trochu zlobí.“

	„Dám vám služební. Mohla byste zajet ještě dnes do Des Moines a ofotit mi materiály z toho případu? Nemyslím si, že místní policajti budou šťastní, když se jim budeme montovat do případu, ale potřebujeme to prošetřit. Jestli chcete, můžete se ubytovat v hotelu v Des Moines. Řeknu Carol, aby vám dala služební kreditku.“

	„To by šlo,“ řekla Sandy, posunula se na židli dopředu a oči se jí rozzářily. „Bože, myslíte si, že ten kluk třeba sedí za něco, co neudělal?“

	„Stává se to – a tohle je mi podezřelé,“ odpověděl Lucas. „Zdá se, jako by Bucherová, Donaldsonová a Coombsová…“

	„Kdo?“

	„No, nějaká paní Coombsová z Cities. No, běžte si promluvit s Carol. Bože, podívat se na vyřešené případy, to je úžasné. Byl to skvělý nápad.“

	 

	POZDĚJI, když Lucas odcházel z kanceláře, řekla Carol: „Sandy jsi opravdu potěšil. Skočila by kvůli tobě z letadla.“

	„To ji přejde,“ řekl Lucas.

	„Některou ano, některou ne.“

	 

	* * *

	 

	AMITY ANDERSONOVÁ by pravděpodobně kvůli mně z letadla neskočila, řekl si Lucas po setkání. Ale možná bude ochotná pomoci.

	Když přijížděl k jejímu domu, viděl ji, jak odemyká přední dveře.

	V ruce měla kabelku a něco, co vypadalo jako nákupní taška. Podívala se rychle za sebe a zmizela uvnitř.

	 

	ŽILA v půvabném poválečném domě se žlutě natřenými zdmi s bílým lemováním a cihlovým komínem uprostřed střechy. Dvorek byl malý, ale pečlivě udržovaný. Podél plotu i kolem domu se táhly květinové záhony s jasně kvetoucími trvalkami. Dva záhony lemovaly obě strany betonového chodníčku, který vedl k předním dveřím. K boční stěně domku byla přilepená garáž pro jedno auto.

	Lucas zaťukal a o chvíli později mu Amity Andersonová otevřela. Byla to žena středního vzrůstu, asi tak metr šedesát pět, a mohlo jí být lehce po třicítce. Tmavé vlasy měla stažené do přísného uzlu a na sobě měla tmavohnědé sako, béžovou blůzku, tvídovou sukni a praktické hnědé boty. S olivovou pletí ladily tmavohnědé oči a husté obočí. Mezi obočím u kořene krátkého nosu Lucase upoutaly tři vertikální vrásky. Dívala se na něho přes drátěné dveře s přísným výrazem ve tváři, ale její plný spodní ret prozrazoval určitou smyslnost.

	„Máte nějaký odznak?“ Lucas jí ho ukázal. Vpustila ho dovnitř a řekla: „Musím si na chvíli odskočit do koupelny. Bude to jen minutka.“

	Vnitřní zařízení domu bylo stejně veselé jako jeho vnější vzhled. Lucase ohromila spousta koberečků, deček a závěsů. Dokonale omítnuté stěny byly vymalovány jasnými barvami a dřevěná podlaha zářila čistotou. Na zemi ležela taška, vedle ní kabelka. Nebyla to nákupní taška, ale sportovní pytel, k němuž byly přivázány tři páry házenkářských rukavic. Zapálená hráčka handballu…

	Uslyšel spláchnutí na toaletě v zadní části chodby. O chvíli později vešla Andersonová a upravovala si vzadu sukni. „Co si přejete, pane Davenporte?“

	„Pracovala jste pro Claire Donaldsonovou v době, kdy byla zavražděna,“ řekl Lucas. „Hlavně potřebuji vědět, jestli bylo v domě něco odcizeno. Něco zvláštního, třeba cenná starožitnost, šperky, obrazy a tak.“

	Andersonová pokynula Lucasovi, aby se posadil na pohovku, a usedla na kraj mohutného polstrovaného křesla. Kolena držela těsně u sebe. „To už bylo dávno. Je v případu něco nového?“

	Lucas neměl důvod neříct jí to. „Hledám spojení mezi vraždou Donaldsonové a vraždou Constance Bucherové a její společnice. Možná jste o těch vraždách četla v novinách nebo jste viděla reportáž v televizi…“

	Andersonová si přitiskla ruku na tvář. „Samozřejmě. Ty vraždy si byly velmi podobné, že? Myslíte, že mezi nimi existuje spojení?“

	„Já nevím,“ odpověděl Lucas. „Zdá se, že nemůžeme najít jiný společný motiv než loupež.“

	„Ach, loupež. Jsem si jistá, že vám policie řekla, že mívala doma hotovost,“ zareagovala Andersonová. „Ale ne tak velkou, aby ji kvůli ní někdo zabíjel. Chci říct, že normální lupič by tam nešel, jedině snad nějaký bláznivý feťák nebo podobná existence… a tohle bylo v zazobaném Chippewa Falls!“

	„Přemýšlel jsem o starožitnostech, obrazech…“

	Zavrtěla hlavou. „Nic takového se neztratilo. Byla jsem pověřena provedením inventury. Pořídila jsem pro policii seznam všech věcí a také jsem ho dala Claiřině sestře a švagrovi.“

	„Viděl jsem ho,“ přikývl Lucas. „Takže vy nevíte o žádné specifické cennosti, která snad zmizela.“

	„Ne, nevím. Předpokládám, že Boothovi vám sdělili svoji teorii, podle níž jsem dala klíč jednomu ze svých mnoha přátel, že jsem odjela do Chicaga, abych měla alibi, a že můj přítel pak přišel a zabil Claire.“

	„Oni…“ Pokrčil, rameny.

	„Já vím,“ otráveně mávla rukou.

	„Takže jste se ocitla v kategorii nevěrohodný svědek,“ usmál se Lucas.

	Zasmála se, ale spíš to byl nešťastný vzlyk. „Samozřejmě že to není pravda. Ti lidé… Ale já vám něco řeknu, Boothovi nemají tolik peněz, jak si lidé myslí. Vím to, protože jsem o tom mluvila s Claire. Měli sice dost na to, aby byli členy místního klubu, platili účty a zimu trávili v Palm Springs. Ovšem dozvěděla jsem se, že tam pobývali v podnájmu. Měli tam pronajatý byt. Takže s penězi museli zacházet opatrně a byli velmi šťastní, když dědili po Claire – a dostali všechno. Claire neměla žádné jiné žijící příbuzné.“

	„Říkáte to tak nešťastně,“ podotkl Lucas. „Vy jste něco čekala?“

	„Ne. Měla jsem s Claire jen pracovní smlouvu. Byla jsem sekretářka, pomáhala jsem jí se starožitnostmi, o něž jsem se také zajímala. Měly jsme spolu přátelský vztah, ale nebylo to žádné emocionálně podbarvené spojení. Ona byla šéfová a já zaměstnankyně. Neplatila mi mnoho a já jsem si hledala jinou práci.“

	Chvíli se na sebe dívali a pak Lucas řekl: „Mám pocit, že vyšetřovatelé vás docela pořádně proklepli. Neobjevili ve vašem životě žádné muže, ani u vás nenašli rezervní klíče…“

	„Pane Davenporte, nechoďme kolem toho jako kolem horké kaše. Jsem lesbička.“

	„Ach.“ Lucas kupodivu nezachytil vibrace. Už asi stárne.

	„V této chvíli nemám žádnou osobní přítelkyni. Chippewa není vhodné místo pro lesby a já jsem si dlouho ani nebyla jistá, jak to se mnou je.“

	„Dobře.“ Lucas se pleskl do stehen a vstal. „Říká vám něco jméno Jacob Toms? Slyšela jste o něm někdy? Je z Des Moines.“

	„Ne, myslím, že ne. V Des Moines jsem nikdy nebyla. Je to další…?“

	„To nevíme,“ odpověděl Lucas. „A co Marilyn Coombsová ze St. Paulu?“

	Přimhouřila oči. „Bože, to jméno jsem slyšela docela nedávno.“

	„Přede dvěma dny ji zabili,“ řekl Lucas.

	Andersonové poklesla dolní čelist. „Ach… Chcete říct, že jsou tři? Nebo dokonce čtyři? Jméno Coombsové jsem musela slyšet z televize. Čtyři lidé?“

	„Možná pět, když připočteme společnici paní Bucherové,“ odpověděl Lucas.

	„To je… šílené,“ vydechla Andersonová. „Doslova šílené. Ale proč?“

	„To se pokoušíme zjistit,“ odpověděl Lucas. „Ještě k Boothovým: myslíte, že by byli schopni zabít paní Donaldsonovou? Nebo její smrt zosnovat?“

	„Margaret byla její smrtí upřímně zděšena. Pochybuji o tom,“ řekla Andersonová a zvedla oči ke stropu, jako by o tom přemýšlela. „Byla ráda, že dostala peníze, ale naprosto ji odrovnalo to, co se stalo. Landford nebyl tak zděšený. Byl prostě rád, že bude dědit.“

	Pak se Andersonová poprvé usmála a podívala se na Lucase. „Když tak přemýšlím o Landfordovi… Ne. Nemohl by to udělat sám, protože by měl na rukou krev. Když přemýšlím, jestli by byl schopen najmout si někoho, kdo by to provedl za něho, mám na mysli vraha – je to ještě absurdnější. Musel byste je znát. Hluboko v srdcích i v duších jsou to poseroutkové.“

	Lucas se usmál a vstal. Měla pravdu.

	„Ještě poslední otázka, která mě napadla teď. Znala jste Connii Bucherovou? Myslím jako přes starožitnosti nebo tak.“

	„Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Jedním z mých úkolů v nadaci je získávat potenciální dárce, zejména z řad starých a movitých lidí, ale ona byla opravdu obklopená lidmi, kteří po ní něco chtěli. Vsadím se, že mívala tak dvacet telefonátů týdně od ‚přátel‘, kteří jí volali jen kvůli penězům. Ale nikdy jsem se s ní nesetkala. Myslím, že bych z ní nikdy nedokázala vyklepnout flok, za žádných okolností. Ale ráda bych viděla její starožitnosti.“

	„Vyklepnout flok?“ zopakoval Lucas.

	„Obchodní hantýrka,“ usmála se.

	 

	LUCASOVI zazvonil mobil.

	Vytáhl ho z kapsy, podíval se na displej a omluvil se Andersonové: „Promiňte. Tohle musím přijmout…“ Poodešel do předsíně, otočil se zády, aby získal alespoň zdání soukromí – což dělá každý, kdo hovoří do mobilu.

	Lucas uslyšel Flowerse: „Jsem u Barthových se Susan Conowayovou. Mluvil jsi s ní? Je z Dakota County.“

	„Ne. Mluvil jsem s nějakou… Lyle Penderovou.“

	„Dobře. Susan byla pověřena, aby vyslechla obě Barthové, ale Kathy se dozvěděla, že jestli si myslí, že mohla spáchat zločin, nebo je z něho obviněna, může se odvolat na pátý dodatek ústavy. Takže teď nechce mluvit se Susan a Susan má za chvíli schůzku, kterou nesmí zmeškat. Potřebuju tady někoho, kdo ji přesvědčí.“

	„Zatraceně! A co říká právník Barthové?“

	„Ten tady není. Kathy je nervózní – nemyslím si, že to přišlo od jejího právníka,“ odtušil Flowers. „Muselo to přijít odjinud.“

	„Jsem si jistý, že Kline by ne… Ach Ježíši, myslíš, že s ní mluvil Burt junior?“

	„Možná. Taky mě to napadlo, ten zkurvenej nabušenec,“ ulevil si Flowers. „Jestli to udělal, strčím ho do lochu. Řekl jsem Kathy, že velká porota jí může zajistit imunitu a že buď bude svědčit, nebo půjde do vězení. O tom ji nikdo neinformoval. Ale jestli se rozhodne odvolat na pátý dodatek, celý plán se zhroutí a nastanou komplikace. Jestli začne Coleovi hořet koudel za zadkem nebo jestli se do toho zapojí Klineovi kámoši z legislatury… Tomu musíme zabránit.“

	„Proč ji Conowayová nepřesvědčí?“ zeptal se Lucas.

	„Nechce. Ty dvě Barthovy prý mají právníka a ona se v jeho nepřítomnosti necítí oprávněná vyslýchat váhajícího svědka. Přesně tak to neřekla, ale myslí to tak.“

	„Poslyš, bude mi trvat tak deset patnáct minut, než se tam dostanu. Musím zajít pěšky domů, jsem šest sedm minut od svého auta,“ řekl Lucas. „Co na to Jesse? Chce to nechat na Kathy? Nemůžeš ji ovlivnit?“

	„Sedí tady obě na pohovce. Je to všechno o penězích, chlape.“

	Lucas zavyl. „Nevím, proč se Klineovi lidi takhle chovají. Člověk by si myslel, že budou vděčni za dohodu. Ovlivňování svědka… Musí být blázni. Jak se z toho chtějí vyhrabat?“

	„Kurva, Burt je státní zákonodárce, Lucasi.“

	„Já vím, ale já jsem vždycky optimista.“

	„Dobře,“ souhlasil Flowers. „Deset minut?“

	Lucas se podíval na Andersonovou a ta zaťukala na hodinky na zápěstí. „Potřebuju minutku nebo dvě, abych to tady skončil, a hned jdu domů. Dej mi patnáct minut.“

	 

	* * *

	 

	LUCAS SKONČIL HOVOR a vrátil se do obývacího pokoje. Vytáhl z kapsy vizitku a podal ji Andersonové. „Teď musím běžet. Děkuji za váš čas. Jestli přijdete na cokoli o Donaldsonové nebo Bucherové a o možných vztazích mezi nimi, rád bych to slyšel.“

	Andersonová si vzala vizitku a řekla: „Zavolám vám. Mám teď schůzku, které říkáme ‚Chňapni a usměj se‘. Snažíme se získat nějaké peníze. Musím si pospíšit.“

	„Zdá se, že všechno je o penězích,“ poznamenal Lucas.

	„Stále víc. Abych řekla pravdu, je mi to čím dál odpornější.“

	 

	LUCAS PŘISPĚCHAL DOMŮ. Zamával na souseda, strčil hlavu do kuchyně a křikl na překvapenou Weather: „Teď musím něco zařídit. Vysvědím ti to, až se vrátím.“ A vyběhl ven.

	Weather za ním zavolala: „Kdy to bude?“

	Odpověděl jí přes rameno: „Za půl hodiny. Pokud se zdržím, zavolám.“

	Byl dost hustý provoz, ale Kathy Barthová s dcerou bydlely jen čtyři kilometry od něho a on tady znal každou uličku. Propletl se zadními uličkami a za patnáct minut stál před domem Barthových, jak slíbil Mowersovi. Flowers se opíral o zárubně dveří a bavil se se silnější odbarvenou blondýnou, která měla přes rameno pověšenou velkou koženou kabelu. Conowayová. Lucas s ní nikdy nebyl seznámen, ale teď si vzpomněl, že je na Státním kriminalistickém úřadu školila o boji proti zneužívání dětí.

	Jednou nějaký městský policista ze zdejší čtvrti, který pracoval jako šerifův zástupce, a sociální pracovnice obvinili vedoucí centra péče o mládež, jejího syna a dva další pracovníky ze znásilňování dětí.

	Conowayová byla v případu žalobcem a celý případ rozcupovala.

	Dokázala, že provozovatelé centra byli nevinní a že pokud byly děti něčími oběťmi, byli to policisté a sociální pracovnice, členové nějaké organizace zaměřené proti pedofilům. Conowayová tedy nebyla místními zbožňovaná, ale měla řadu obdivovatelů včetně Lucase.

	Lucas vystoupil z auta. Všiml si, že žlutobílý pes je pryč a kolík leží přelomený v koutě dvora. Rád by věděl, jestli kolík zlomil pes.

	Conowayová vypadala unaveně; jako by si potřebovala umýt vlasy. Uviděla Lucase přes drátěné dveře, zvedla obočí a promluvila k Flowersovi. Flowers otevřel.

	„Znáš Susan Conowayovou…?“

	Conowayová se usmála a potřásla si s Lucasem rukou. Lucas řekl: „Ještě jsme se neseznámili, ale obdivuji vaši práci na případu Rake Town.“

	„Děkuji. Obdiv není všeobecný.“

	Lucas se podíval na Flowerse. „Co potřebuješ?“

	„Potřebuju prostě tebe – někoho, kdo si promluví s Barthovými zdvořilým a neúředním způsobem a nějak je přesvědčí, aby plně spolupracovaly s paní Conowayovou, která musí brzy odejít na důležitou schůzku s někým, kdo si pravděpodobně taky nezaslouží její pozornost.“

	Lucas ze sebe vydal pouhé: „Hm.“

	Conowayová prohlásila: „Vlastně si moji pozornost zaslouží. Jestli si ty dvě nechtějí promluvit, padám odtud.“

	„Dejte mi minutku,“ mírnil ji Lucas. „Pracuji šíleným tempem.“

	 

	KATHY A JESSE BARTHOVY seděly vedle sebe na zelené manšestrové pohovce. Kathy s Miller Lite a cigaretou a Jesse s dietní kolou. Lucas vstoupil do pokoje, zavřel za sebou dveře a začal: „Kathy, jestli paní Conowayová odjede, zničíte si život. Ta záležitost se nedá protahovat do zítřka. Skončíte v ženské věznici a vaše dcera v nápravném zařízení pro mladistvé. Štve mě to, protože nechci, aby se toto stalo vašemu dítěti. Zejména když jste to zavinila vy, jeho matka.“

	Kathy Barthová ho chladně odbyla. „Máme právníka.“

	Lucas na ni namířil ukazovák a naladil nejpřísnější tvář. „Každý hajzl ze Stillwateru měl právníka. Každý zasraný kriminálník, který teď bručí.“

	Kathy otevřela pusu, aby něco řekla, ale Lucas ji umlčel mávnutím ruky. „Mluvila jste s právníkem o tomhle?“

	„Nebere mi mobil. Ale říkáme si, co může pokazit pár hodin?“

	„Řeknu vám, jaký je rozdíl. Znamená to, že za vámi někdo přijde nebo se pokusí vás kontaktovat. Nemůžete prodat své svědectví, Kathy. To je zločin. Za to půjdete sedět.“

	Jesse se ošila. Kathy se na ni podívala a pak pohlédla na Lucase. „Burt nám to dluží.“ Nekňourala, jen konstatovala.

	„Tak ho obviňte,“ zaútočil Lucas. „Kline porušil zákon a musí za to zaplatit. Zaplatí státu. Jestli budete státu bránit v boji za spravedlnost, spácháte zločin. Soudci nejsou blázni a nenechají se ošálit lidmi, kteří ovlivňují svědky, nebo svědky, kteří prodávají svoje svědectví. Napaří jim maximální tresty a odsouzení už nebudou mít možnost vše napravit dobrým chováním. Soudy neošidíte, Kathy, a o to se teď snažíte.“

	Jesse řekla: „Mami, nechci jít do vězení.“

	„On jenom kecá, drahoušku,“ chlácholila dceru Kathy a podívala se skepticky na Lucase. Nebyla si příliš jistá.

	Lucas zavrtěl hlavou. „Jestli se tvoje máma vydá touto cestou, budeš se o sebe muset postarat sama. Nedokážu ti teď vysvětlit, jak je to hloupé a nebezpečné. Nedostanete žádné peníze a skončíte ve vězení. Kdyby tu byl váš právník, řekl by vám totéž. Pokud Conowayová odejde – má dnes ještě nějakou schůzku –, zítra podepíše vaše falešné svědectví, pak vypne mobil a vy budete opravdu v háji. Máte minutu na rozmyšlenou. Potom odejde.“

	„To nemůže udělat…,“ vyjela Kathy.

	„Ale může,“ pokýval hlavou Lucas. „Má po pracovní době, je tu ve svém volném čase. Má právo na soukromý život. Tohle není největší případ její kariéry, není to ani největší případ tohoto týdne. Nemusí řešit to, že se někdo snažil prodat zadek své dcery pedofilovi. Klidně odejde.“

	„Já se nesnažím nikomu prodat…,“ namítla Kathy.

	„Promluvím si s ní,“ vyhrkla Jesse a obrátila se k matce. „Promluvím si s ní, mami. Je mi jedno, jestli nedostaneme od Burta žádné peníze.

	Do vězení nepůjdu.“

	„Chytrá holka,“ usmál se na Jesse Lucas.

	 

	* * *

	 

	LUCAS SE VRÁTIL na chodbu a řekl Conowayové: „Dejte jim minutu.“

	„A co dělají?“ zeptal se Flowers. „Lížou si rány?“

	„Jesse vysvětluje Kathy, co je co,“ odpověděl Lucas. „Myslím, že to vyjde.“

	O chvíli později vystrčila Jesse hlavu ze dveří a podívala se na Conowayovou. Kathy stála za ní. „Promluvíme si s vámi,“ řekla Jesse.

	Conowayová vzdychla: „Už jsem se radovala, že jsem tu skončila. Dobrá, už běžím, děvčata…“ A k Lucasovi: „Díky. Musel jste si je pěkně podat.“
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	Amity Andersonová se zlobila: štval ji život, umění, bohatí lidé, Lucas Davenport. Byla natolik rozzlobená, že když míjela vikingského válečníka, musela potlačit záchvat vzteku. Válečník, vyrobený ze sádry, měřil dva metry, v ruce třímal oboustrannou sekeru s obrovským ostřím a na hlavě měl blond paruku. Oděný byl do žluté kožešiny, asi z pumy, pokud se dá pumí kožešina vyrobit z rayonu, a jeho pečlivě vymodelované pohlaví dokazovalo skandinávský smysl pro humor.

	Andersonová se nebavila. Recepce byla v plném proudu. Měla pocit, že jestli sní ještě pár crackerů s kozím sýrem, zemře na infarkt, a pokud vypije ještě jednu sklenku červeného vína, ztratí její chuťové pohárky rozlišovací schopnosti.

	Pomalu kráčela výstavní síní, v ruce držela sklenici, usmívala se a pokyvovala hlavou na všechny strany. Vyhýbala se však očnímu kontaktu s patrony muzea a snažila se ze všech sil vyhnout se pohledu na samotné exponáty. Skandinávský minimalismus. Jako všechny minimalismy, říkala si, přišel do muzea odněkud ze dvorku a byl minimálně ovlivněn uměním.

	Výstava byla urážkou dobrého vkusu. Kdyby jí někdo přiložil ke spánku pistoli a nařídil jí, aby si vybrala jeden vystavovaný exemplář, požádala by o vikingského válečníka, který nebyl součástí výstavy.

	Andersonová měla na sobě profesionální večerní oděv: měkkou blůzku z černého sametu, která jí spadala přes černé sametové kalhoty, a na nohou měla praktické černé boty. Pavilon města Osla byl postaven z béžového kamene a měl podlahu z leštěného kamene. Kámen vypadal pěkně, ale nohy trpěly, když na něm člověk stál příliš dlouho.

	Díkybohu se nepředpokládalo, že zaměstnankyně nadace budou nosit lodičky s vysokými podpatky. To by byl její konec.

	 

	VlKINGSKÝ BOJOVNÍK hlídal vchod. Samotná výstava sestávala většinou ze soch, rozmístěných podél dlouhých stěn, a z několika obrazů. Na protějším konci u zdi trůnil model vikingské lodi, dlouhý čtyři a půl metru. Postavili ho ze zbytkového dřeva nějací hloupí a nezkušení teenageři. Nejlepší na celé lodi bylo, že její stožár zakrýval dveře vedoucí do patia. Andersonová mohla každých patnáct minut vyklouznout ven a zapálit si.

	Umění vydělávalo. A lidé, kteří se na umění dívali, také vydělávali. Byli bohatí, ale ne dost. Měli pár milionů, ale milion není zas nic moc. Dobře investovaný milion po odečtení inflace a daní vytvoří příjem, který se rovná nejvyššímu sociálnímu pojištění.

	To není nic. Pouhá drobotina. Za to si člověk nemůže koupit ani BMW na leasing. Je šťastný, když za to získá minidodávku Chrysler. Na pořádné auto by potřeboval deset dvacet milionů. A pokud jste jedním z návštěvníků výstavy, určitě nevěnujete milion dolarů nějaké neznámé mladé lesbičce na vystavování jakýchsi pokroucených rámu z auta nebo co to vlastně bylo.

	Andersonová to všechno věděla, ale její šéfové chtěli na výstavě někoho mít. Někoho, kdo se bude usmívat, pokyvovat na pozdrav a pojídat sušenky z ovesných vloček namazané kozím sýrem. Nedřelo jim to kůži ze hřbetu, protože ji za to neplatili. Tohle byla dobrovolná mimopracovní aktivita; většina malých nadací měla pracovní řád, který by se hodil majiteli saigonské robotárny. Andersonová se podívala na hodinky. Ještě čtyřiapadesát minut. Zamířila k vikingské lodi, otočila se k davu, a když usoudila, že se na ni nikdo nedívá, udělala krok dozadu a prošla dveřmi.

	Večer byl po chladném vzduchu v galerii jako teplý polibek. Přicházela noc. Z patia byl výhled na trávník a na večerní světla Minneapolisu. Byl to hezký pohled, jako kdyby pod ní zářily diamanty. Vytáhla si z kabelky winstonky, zapálila si, vyfoukla kouř a držela cigaretu dál od vlasů. Přemýšlela o Davenportovi, o Claire Donaldsonové, Constance Bucherové a Marilyn Coombsové.

	Zatracené peníze. Všechno tohle jen kvůli penězům. Mají je špatní lidé – dědicové, prodavači aut, lidé z pojišťoven, zaměstnanci korporací, které prosperují bez špetky vkusu. Lidé, kteří považují za umění kachnu na rybníku se zapadajícím sluncem v pozadí.

	Nebo ti, kteří si zakoupili tlustou knihu o minimalismu, protože si myslí, že díky ní umění porozumí. Je to jen sebranka snobů, ti muži s obřími rolexkami a ženy s masivními šperky visícími mezi ňadry. Ještě si neuvědomily, že to bylo hezké, když byly o patnáct let mladší a měly větší prsa.

	Zatraceně, už ji to unavovalo.

	 

	DVEŘE SE TROCHU POOTEVŘELY a Andersonová sebou trhla. Do patia vstoupila rudovlasá žena přibližně jejího věku a oslovila ji: „Viděla jsem, jak jsi zmizela.“ Vytáhla si z kabelky balíček salemek. „Právě jsem chtěla začít křičet.“

	„Mluvila jsi s Redmondovými,“ řekla Andersonová. „Jde to dobře?“

	„Moc ne. Pracuji na manželce,“ odpověděla rudovláska. Zapálila si, vdechla a vyfoukla kouř se slovy: „Když budu mít štěstí, dostanu pět tisíc ročně.“

	To bych brala,“ řekla Andersonová. „Mohly bychom si opatřit novou televizi do místnosti pro zaměstnance.“

	„No, vezmu to. Je to prostě…“ Mávla rukou v gestu marnosti.

	„Já vím,“ přikývla Andersonová. „Já jsem si vybrala Carrii Sue Thorsonovou. Nechala si udělat analýzu DNA. Je to devadesátiprocentní nacistka. Těch dalších deset procent jsou nějací Rusové, kteří se museli vloudit zadními dveřmi. Když jsem tam šla, tak jsem slyšela: ‚Je tak fascinující vědět, že naši předkové sahají až do evropské doby ledové.‘ Nebo: ‚Díkybohu, že nepřišli během poslední stovky generací z Afriky nebo tak.‘“

	„Káplo ti z toho něco?“ zeptala se rudovláska.

	„Nic, pokud nepočítám popleskání po zadku od jejího manžela,“ odpověděla Andersonová.

	„I tohle by ti mohlo něco vynést.“

	„Jo. Životní postoj,“ zabručela Andersonová.

	Rudovláska se zasmála a vyfoukla kouř. „Tak běž od válu.“

	 

	ANDERSONOVÁ zůstala ještě dvě hodiny a stejně nezískala ani penny – ale svým způsobem měla úspěch. Hodinu a čtyřicet pět minut před koncem měla telefonát od šéfa, který „jen chtěl vědět, jak se věci vyvíjejí“.

	„Snědla jsem příliš mnoho sýrových crackerů,“ informovala ho Andersonová sladce. Chápala, že šéf teď testuje její oddanost firmě, a to nenáviděla. „Ale stran umění je všechno v pořádku. Je tady Carrie Sue, není to vaše známá?“

	„Ne, ne, ne tak docela,“ odmítl chvatně nadřízený. „Nechtěl bych ji vyrušovat. Tak ať to odsejpá, Amity. Zítra si promluvíme.“

	O pět minut později už byla pryč. Sedla do mazdy a projela jihozápadní částí města dolů k Edině. Teď to chce další krok. Znala pravdu a teď byl čas ji využít.

	 

	A NECHTĚLA mnoho.

	Tak dva roky ve Francii – nebo možná rok ve Francii a další v Itálii. Mohla by pronajmout dům, uložit si peníze a vrátit se po dvou letech s vylepšenými jazykovými znalostmi. Dokázala by mluvit o Florencii, Benátkách i Arles. Třeba by se v nadaci lépe uplatnila. Získala by lepší místo, postoupila by nahoru a už by nemusela chodit po výstavách.

	Za menší riziko to stojí. Samozřejmě musí být připravena. Když zabočila za roh posledního bloku, sáhla pod sedadlo, vytáhla nůž s vystřelovací čepelí a vsunula ho do kapsy sametových kalhot.

	 

	WlDDLEROVI BYDLELI ve starším dvoupatrovém domku s cedrovými okenicemi. Domek stál na travnatém pozemku, za nímž tekl potůček. Andersonová se podívala na hodinky: 22:15. Svítilo se v horní ložnici a v jednom okně vzadu. Widdlerovi ponocují, pomyslela si.

	Zaparkovala na příjezdové cestě, došla k předním dveřím a zazvonila. Nic. Zazvonila ještě jednou a pak pocítila neslyšné vibrace. Věděla, že po schodech schází mohutný muž. Leslie Widdler rozsvítil v hale a zároveň se rozsvítilo i světlo na verandě. Vzápětí už na ni mhouřil oči okénkem bezpečnostních dveří vybavených vestavěným alarmem. Měl na sobě vzorkovaný hedvábný župan. Ať už jsou Widdlerovi jakkoli praštění a mizerní, jejich sexuální život je zajímavý, pomyslela si Andersonová.

	Widdler odemkl vnitřní dveře a strčil do drátěných dveří. „Ale ale, kdopak to stojí na našem zápraží? Rád tě vidím.“

	Andersonová prošla kolem něho a Widdler vyhlédl ven, jako by se bál, že se mu vetře domů ještě někdo. Pak zavřel dveře a zamkl je. Otočil se k Andersonové, přitiskl ji ke zdi, vsunul jí velkou ruku pod blůzu, stáhl podprsenku o kousek níž a stiskl jí ňadro, až to zabolelo. „Jak ses měla?“ zeptal se s obličejem tak blízko, že ucítila vůni skořicové zubní pasty.

	Ruka jí vklouzla pod jeho župan. „Ach, Leslie. Kde je Jane?“

	„Nahoře,“ odpověděl Leslie.

	„Pojďme nahoru a rozdáme si to s ní.“

	„Dobrý nápad,“ zakřenil se Widdler.

	 

	A TAK TO DĚLALI VŠICHNI TŘI v královsky obrovské posteli Widdlerových, kolem níž byly rozestavěné vonné svíčky.

	Pak, když jim oschl pot, se Andersonová skulila z postele, našla kabelku a vytáhla z ní cigaretu.

	„Prosím, nekuř tady,“ požádala ji Jane.

	„Půjdu ven – na zadní verandu. Ale potřebuju si zakouřit,“ řekla Andersonová a sáhla po kalhotách. „Kde mám zapalovač?“ Vytáhla zpalovač a vystřelovací nůž. „Musíme si promluvit.“

	Ani se neobtěžovali obléknout si župany; se sexem ještě neskončili. Andersonová scházela po ztemnělém schodišti jako první. Dole Leslie dolil víno sobě a Jane, vytáhl ze skříňky sklenici, nalil do ní víno a postavil ji před Andersonovou. Vyšli na verandu a Jane s Andersonovou si sedly na houpačku. Kolem povíval lehký letní větřík. Leslie si přitáhl židli.

	„No,“ usmála se Jane. Napila se vína, pak do něho namočila prst a obkroužila jím bradavku Andersonové. „Jsi příjemné překvapení.“

	„Chci podíl,“ začala Andersonová. „Z peněz Connie Bucherové. Ne moc. Jen tolik, abych si mohla zajet na dva roky do Evropy. Řekněme… sto padesát tisíc. Můžete to vydávat za poplatky za poradenství, sedmdesát pět tisíc za rok.“

	„Amity…,“ řekl Leslie a v jeho hlase zněla chladná hrozba.

	„Nezačínej, Leslie. Vím, jak jsi brutální a krutý, a ty víš, že se mi to líbí, ale já se tím prostě dnes večer nenechám zastrašit. To s Bucherovou jsem pochopila hned, jakmile se to stalo. Na tom všem je váš podpis. Ale neřekla jsem ani slovo, nežádala jsem ani niklák. Ale teď se vám podařilo mě do toho vtáhnout.“

	Po chvíli ticha se Jane zeptala: „Cože?“

	„Navštívil mě policajt jménem Lucas Davenport. Dnes odpoledne. Je to agent státní policie…“

	„My víme, kdo to je. Jsme poradci policie v případu vraždy Bucherové,“ oznámil jí Leslie.

	Andersonovou to překvapilo a pak se rozesmála. „Ach bože, to se povedlo!“

	Ale Jane ji přerušila: „Jak se mu podařilo tě vyhmátnout?“

	„Spojil si vraždu Bucherové s případem Donaldsonové. Taky se zajímal o vraždu Coombsové. On ví.“

	„Ale sakra.“ Jane se otočila k manželovi. „On je nebezpečný. Říkala jsem ti, že bychom měli něco udělat.“

	Leslie vstal a postavil se před Andersonovou. Položil jí ruku na hlavu a řekl: „A co kdybychom zlomili Amity ten její útlý krček? To by tuhle hrozbu odvrátilo.“

	Andersonová stiskla tlačítko vystřelovacího nože a čepel s cvaknutím vylétla. Přitiskla Lesliemu nůž k tělu. „Dej tu ruku z mé hlavy, Leslie, jinak přísahám, že ti uříznu pinďoura.“

	Jane se pobaveně zasmála. „Vystřelovák. Víš, měla bys ho o pár cenťáků posunout, pak to budeš mít snadnější.“

	„Posunu ho, pokud mi okamžitě nesundá ruku z hlavy,“ vyštěkla Andersonová. Cítila teplo sálající z Leslieho stehen.

	„Zatraceně,“ zaklel Leslie, ale sedl si.

	Andersonová nechala čepel nože vytaženou. „Jeden dobrý důvod pro vás, abyste mi nelámali vaz. Davenport by pochopil, že pachatelé jsou blízko. A kdyby začali po mé smrti nebo zmizení prohlížet moje věci, odemkli by prostřední zásuvku ve stole a našli by v ní dopis.“

	„Stará finta s dopisem,“ uchechtla se Jane, stále ještě pobavená, ale už ne tak moc, jako když Andersonová hrozila, že použije nůž.

	„S tím Davenportem si to musím vyřídit,“ řekla Andersonová. „Pracuje na případu Bucherové a teď vyšťoural i Donaldsonovou a Coombsovou. Taky dělá na nějakém sexuálním skandálu. Bylo to ráno v novinách. Nějaký senátor randil s nezletilou.“

	„Četl jsem to,“ houkl Leslie. „No a co?“

	„Davenportovi svěřili i ten případ, a zřejmě je důležitější. Byl u mě a pak mu zavolali a on spěchal za někým jiným. Ale slyšela jsem, co říkal do mobilu, a znám jména lidí, kterých se to týká. Vím, jak se jmenuje ta holka.“

	„Opravdu?“ zeptala se Jane. „A je to důležité?“

	„Mohlo by být,“ odpověděla Andersonová, „jestli budeme potřebovat odvrátit Davenportovu pozornost.“
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	KDYŽ LUCAS VEŠEL DO CAROLINY kanceláře, která byla před jeho, spatřil vedle Carolina stolu Sandy. Přijel později než obvykle, protože vzal Sama na ranní vycházku. Měl na sobě oblek, protože měl dnes předstoupit před velkou porotu. Sako a kalhoty byly v námořnické modři a doplňovala je bílá košile a vínová vázanka od Hermèse s tmavomodrými čárkami, o níž mu prodavačka tvrdila, že mu jde krásně k očím. Černé polobotky měl vyleštěné do vysokého lesku.

	Sandy však naopak vypadala, jako by prolétla peklem – víčka měla těžká a zarudlá, vlasy zacuchané a brýle od něčeho zapatlané. Oblečená byla do růžové blůzky a kostkovaných kalhot. Model doplňovaly stejné sešlapané boty jako den předtím. Lucas si pomyslel, že někdo by měl Sandy dát módní časopis.

	Když ho uviděla, vstala a v očích jí zajiskřilo. „Je nevinný,“ vydechla.

	Lucas si pomyslel: „Ale sakra.“ Nepotřeboval křižáka, do něhož se stylizovala. Vyzval ji: „Pojďte za mnou a povězte mi o tom.“ Otočil se ke Carol: „V jednu hodinu bych měl být v budově soudu v Dakota County a to je docela daleko. Vyjedu co nejdřív a poobědvám tam s Virgilem.“

	„Dobře,“ řekla Carol. „Volala Rose Marie, snaží se média držet zpátky, ale říká, že reportéři jsou zběsilí a že už to nezvládá. Guvernér jel na ryby a není v dosahu. Kline vydal prohlášení, v němž stojí, že byl obviněn bez podkladů a že nemůže být zbaven funkce, protože musí dodělat návrh rozpočtu pro zvláštní červencovou schůzi.“

	„Vsadím se, že novináři po něm skočili jako hladoví psi,“ zabručel Lucas. „Teď existují dva scénáře: za a, prezident senátu pracuje na návrhu rozpočtu, za bé, prezident senátu obskočil šestnáctiletou školačku a možná i její matku a půjde před velkou porotu. Co s tím?“

	„Ty myslíš, že to dělal s oběma najednou? Chci říct, opravdu najednou?“ zeptala se Carol.

	„Nechce se mi přemýšlet o tom, proč to chceš vědět,“ utrousil Lucas. „Pojďte, Sandy. Promluvíme si.“

	 

	SANDY SEDĚLA před Lucasovým stolem a na klíně měla deset centimetrů tlustou složku. „Hodně lidí má sex v šestnácti,“ začala. „Teď pravděpodobně většina.“

	„Ale ne s prezidentem minnesotského senátu,“ upozornil ji Lucas. Dopadl na židli a opřel se o opěradlo. „Kdy jste se do toho pustila?“

	„Vrátila jsem se včera kolem půlnoci. Zůstala jsem tady a četla až do pěti… A měla jsem docela štěstí.“

	„Začněte od začátku,“ vyzval ji Lucas.

	Přikývla. „Jela jsem tam a našla soudní budovu v Polk County. Des Moines je v Polk County. Vešla jsem do jedné kanceláře a tam byl kluk, taky interní pracovník. Řekla jsem mu, co hledám, a on mi opravdu hodně pomohl. Našli jsme originální složku toho zločinu, všechno jsme zkopírovali a pak jsme zjistili, že ten kluk Duaneových – ten, kterého obvinili z vraždy Tomse –, se odvolal. Přesněji, jeho právník se odvolal. Prohlásil, že vyšetřování bylo příšerné a že soudce pustil před porotu spoustu špatných informací.“

	„A co se stalo s tím odvoláním?“ zeptal se Lucas.

	„Ztratilo se. Kluk je ve vězení. Ale odvolací soud hlasoval šest ku třem pro nový proces a tři soudci, kteří hlasovali proti, napsali, že nebyl předložen žádný přímý ani nepřímý důkaz, který by podpořil obžalobu.“

	„Takže…“

	Zvedla prst. „Hlavní věc, aspoň z mého pohledu, kterou mi Bill ukázal… Bill je ten interní pracovník…, je to, že když se odvolali, měli jako důkaz celý fascikl s výsledky policejního vyšetřování. Takže já ho mám taky.“

	„Výborně!“ pochválil Sandy Lucas.

	„Pročetla jsem si ho a nemohu pochopit dvě věci. Nechápu, proč byl obviněn, a nechápu, na základě čeho byl odsouzen,“ řekla Sandy. „Vypadá to, jako by všichni policisté dosvědčili, že to udělal, a to stačilo. Ale opravdu tam není žádný důkaz.“

	„Žádný?“

	„No, jakýsi nepřímý,“ odpověděla.

	„Nepřímý je dostačující…,“ řekl Lucas.

	„Jistě. Někdy. Ale pokud je to všechno, co opravdu máte…“

	„A co spojení mezi vraždou Tomse a těch ostatních?“ zeptal se Lucas.

	„To je jiná věc, pane Davenporte,“ začala.

	„Prosím, říkejte mi Lucasi.“

	„To je jiná věc, Lucasi. Jsou skoro identické,“ řekla. „Je to dokonalý vzorec, až na dvě věci. Pan Toms byl muž, všechny ostatní byly ženy. A byl uškrcen nylonovým provazem, nebyl zastřelen nebo zabit trubkou. Když jsem to včera v noci četla, pomyslela jsem si: ‚Aha.‘“

	„Aha.“

	„Ano. Zabijáci jsou natolik chytří, že mění modus operandi. Takže když se podíváte na jednu vraždu po druhé na papíře, máte tu jednu ženu ubitou k smrti, jednu zastřelenou, další, která zemřela po pádu ze schodů, a jednoho uškrceného muže,“ pokračovala Sandy. „To není konzistentní metoda. Ale pokud se na ty vraždy podíváte strukturálně, uvidíte, že všechno ostatní je identické. Připadá mi to, jako by vrahové schválně měnili metody vražd, aby znesnadňovali spojení, ale nemohou zakrýt, proč to dělají. Což je loupež.“

	„Jdete na to chytře,“ podotkl Lucas.

	„Ano. Mimochodem, jedna z věcí, na kterou Duana dostali, bylo, že měl starou dodávku volkswagen, žluté nebo béžové barvy,“ řekla Sandy. „Té noci, kdy byl zavražděn Toms, jeden muž věnčil psa, irského setra. Viděl v ulici bílou dodávku, která dvakrát objela blok. Ten muž vlastní pojišťovací společnost a věděl přesně, že šlo o dodávku Chevrolet Express v plné výbavě. Říkal, že je dokonale zná, protože jich má pět. Policisté vypověděli, že se jen domnívají, že auto bylo bílé, protože díky zvláštnímu sodíkovému osvědení v ulici se jim mohlo zdát bílé i žluté auto. Ale ten muž stál na svém a říkal, že to byl chevy. Dodávka chevrolet nevypadá vůbec jako volkswagen, kterého měl ten kluk. Vím to, protože jsem si obě auta prohlédla na googlu. Věřím tomu, že dodávka byla vozidlem vrahů. Potřebovali ji, aby odvezli všechno, co nakradli.“

	„A byl tam seznam ukradených věcí?“

	„Ano. A vypadal jako seznam věcí ukradených v domě Bucherové, který mi ukázala Carol. Byly to jen maličkosti a šperky. Obvyklé věci. A v případě Tomse šlo o sbírku mincí, která se už nikdy nikde neobjevila. Ale já si myslím – a Carol říká, že vy si myslíte, že se to stalo u Bucherové –, že ukradli i jiné předměty. Starožitnosti a umělecká díla. A potřebovali dodávku, aby je odvezli.“

	„Pročetla jste celou složku?“ zeptal se Lucas.

	Sandy zavrtěla hlavou. „Většinu.“

	„Dočtěte to a pak složku projděte znovu. Vezměte si od Carol ty barevné nálepky a vždycky, když najdete sporný bod, označte mi ho,“ požádal ji Lucas. „Já se teď musím věnovat politice, ale později odpoledne se vrátím. Stihnete to do mého návratu?“

	„Snad. Je to úplný oceán úkolů. S Billem jsme včera zkopírovali asi tisíc stránek.“

	„Udělejte toho, kolik stihnete. Uvidíme se ve čtyři.“

	 

	NEŽ LUCAS ODEŠEL z budovy úřadu, sešel se s Rose Marií a guvernérovým poradcem. Mitford řekl: „Měl jsem tajný rozhovor s Colem. Nemá v plánu provádět žádné další vyšetřování. Řekl, že všechno stoupá a padá s prezentací Státního kriminalistického úřadu. Mohli by to o pár týdnů odložit, kdybys potřeboval ještě něco doplnit, ale jeho lidé říkají, že by do toho měli jít a vznést obvinění. Že pokud bude Barthová svědčit, budou toho na něho mít dost.“

	„Každý se toho chce co nejrychleji zbavit a skončit s tím. Možná kromě Klineových.“

	 

	* * *

	 

	VIRGIL FLOWERS čekal na parkovišti před soudní budovou Dakota County. Lucas objel parkoviště, Flowers nasedl a společně vyrazili na oběd do Hastingsu. Flowers měl na sobě také oblek. „Vypadáš víc na právníka než já,“ poznamenal Lucas.

	„To není možné.“

	„Ne, není. Můj oblek je extrémně noblesní. Tvůj vypadá opravdu jako právnický.“

	„Díky,“ ušklíbl se Flowers. „Právě jsem za něj utratil třicet dolarů a ty mi ho takhle popliveš.“

	Vybrali si restauraci u řeky. Usadili se v zadní části patia k jednomu ze stolů pokrytých kostkovaným plátěným ubrusem a s výhledem na Mississippi a objednali si hamburgery a kolu.

	„Všechno je zařízeno,“ řekl Lucas, když číšnice odešla.

	„Ano. Všechny důkazy jsou u soudu. Porota začne v jednu, Cole a Conowayová budou na řadě první, pak přivedou Russella z Ochrany dětí, aby promluvil o původním tipu. Pak přijdeš na řadu ty a dosvědčíš, že jsem byl ustanoven hlavním vyšetřovatelem, potvrdíš pravost důkazů, které přijdou na přetřes později, a ujistíš je, že z úředního hlediska je vše v pořádku. Pak předstoupím já a pohovořím o průběhu vyšetřování, potom přijdou technici a nakonec obě Barthové. Bude pauza na večeři, ta skončí tak v půl sedmé. Conowayová provede sumarizaci a pak se porotci rozhodnou, jestli budou chtít víc času, nebo budou hlasovat o obžalobě hned.“

	„Myslí si Conowayová, že budou hlasovat?“

	„Tvrdí, že udělají, co jim řekne, a nestane-li se něco nečekaného, tak budou hlasovat,“ ujistil Lucase Flowers.

	„Dobře. Udělal jsi kus práce, Virgile.“

	„Je hezké pracovat zase v Cities, ale budu se muset vrátit na jih. Znáš Larryho Whitea z Jackson County?“

	„Jo. Mluvíš o tom nalezeném těle?“

	„Našlo se dole u řeky. Byla to dívka. DNA to potvrdila, výsledek dostali včera,“ řekl Flowers. „Věc se má tak, že chodila do školy s Larryho synem, přátelili se. Nechodili spolu, ale kluk ji znal velice dobře už od základní školy a Larry nechce vést vyšetřování sám. Chce, abychom to dělali my, protože…, no víš, malé město.“

	„A je tu nějaká možnost, že to mohl udělat jeho syn?“ zeptal se Lucas.

	„Ne,“ odpověděl Flowers. „Všichni ve městě přísahají, že je to hodný kluk. A má alibi a jak jsem řekl, nechodil s ní. Larry se prostě snaží vyhnout řečem. Je před volbami a zatím nemají vraha…, pokud nějaký existuje.“

	„Jsou nějaké motivy? Přece se nevydala k řece sama.“

	Přišla číšnice s kolami a s úsměvem řekla: „Vás jsem tady ještě nikdy neviděla. Jste právníci?“

	„Chraň pánbůh,“ procedil Flowers skrze zuby. Když odešla, pokračoval: „Žije tam kluk jménem Floyd. Je o dva roky starší než ta holka a nějakou dobu už nebyl ve škole. Sezónně pracuje u elevátoru a na golfovém hřišti a semtam prodává drogy. Musím na něho přitlačit. Prý té holce taky někdy prodával a je možné, že s ním i chodila.“

	„Byly u ní po smrti nalezeny nějaké drogy?“

	„Ne. Ležela tam příliš dlouho. Když ji našli, ještě na sobě měla šaty, ale chybělo jí jedno chodidlo a část kosti holenní, kterou jí pravděpodobně ukousl pes nebo kojot. Nebyly na ní patrné stopy násilí. Žádné zlomeniny, panenská blána neporušena.“

	„Chceš zmáčknout toho Floyda?“

	„Mám to v plánu…“

	 

	SEDĚLI, nechali se ovívat příjemným vánkem a povídali si o případu a taky o rybaření. Flowers měl vedlejší zaměstnání: psal články do outdoorových časopisů a byl známý tím, že za sebou po celém státu vláčel rybářský člun. Vozil ho i do práce. Lucas se ho zeptal: „Byl jsi včera na rybách?“

	„Hodinu,“ odpověděl Flowers. „Potřeboval jsem na vodu. Přemýšlel jsem o velké porotě.“

	„Měl by ses rozhodnout, co vlastně chceš dělat,“ řekl Lucas. „Myslím, že to dlouho nemůžeš vydržet, psát a ještě dělat policajta. Nemáš na to dost času.“

	„Píšu, když můžu,“ povzdychl si Flowers. „Problém je, že psaním jsem si za minulý rok vydělal patnáct tisíc. Kdybych šel na plný úvazek, vydělal bych tak třicet. Jinými slovy – hladověl bych.“

	„Přesto…“

	„Já vím. Přemýšlím o tom,“ řekl Flowers. „Zatím to musím střídat. Četl jsi můj příspěvek v minulém vydání Outdoor Lifu?“

	„Ano,“ odpověděl Lucas. „Nebyl špatný, Virgile. Vlastně byl zatraceně dobrý. Hoši si časopis posílali po baráku.“

	 

	PRVNÍ ZASEDÁNÍ velké poroty byla, jak Flowers předpověděl, rutinní záležitost. Lucas seděl v čekárně a v 13:45 ho zavolali. Porotci seděli kolem dlouhého mahagonového stolu a dva asistenti prokurátora měli na starosti spisy. Státní prokurátorka Susan Conowayová nechala Lucase přísahat u úřednice. Pak ho nechala nastínit průběh vyšetřování případu, potvrdit pověření Flowerse a vysvětlit veškeré procedury, kterými kriminalistický úřad podrobil důkazy. Po ověření pravosti jeho podpisu pod čestným prohlášením ho poslala pryč.

	Na chodbě čekal Flowers: „Zavolám ti o tom průběhu případu z Jacksonu.“

	„Jo, tak čau,“ zvedl ruku Lucas a obrátil se k odchodu.

	 

	VRÁTIL SE do kanceláře. Sandy u Carol neseděla.

	„Poslala jsem ji domů,“ řekla Carol a následovala Lucase do jeho kanceláře. Spisy byly vzorně složeny uprostřed stolu před Lucasovou židlí a na mnoha místech z nich trčely modré plastikové nálepky. „Únavou málem spadla ze židle. Říkala, že bys ji třeba mohl potřebovat a že by měla být tady… Ale já si myslím, že to můžeš nechat na zítra. Byla opravdu vyřízená.“

	„Dokončila to?“ Lucas si sundal sako, pověsil je na věšák a vykasával si rukávy košile.

	„Ano. Označila kritické body. Říkala, že označila všechna pro a proti, že to udělali stejní vrazi.“

	„Je zatraceně dobrá,“ řekl Lucas. „Doufám, že ji nepropustí kvůli tomu, že zahájila kampaň za osvobození toho chlapce. Kdyby náhodou jeho odvolání zamítli, raději bychom měli začít z druhého konce. Najít skutečné vrahy.“

	 

	LUCAS SE ZAČAL probírat spisem a díval se nejdřív na místa, která označila Sandy. Okamžitě poznal, jak se hoch dostal do problémů. Nic nepopřel. Vlastně jako ovce souhlasil s tím, že čin mohl spáchat. Prostě nic nevěděl – a to se policii náramně hodilo.

	Byly tady i důkazy proti němu. Večer v den vraždy se zastavil pro peníze u svého otce. Ten mu dal třicet dolarů a kluk něco z toho utratil za podzemku a za sendvič. Tam ho potkala bývalá kamarádka ze školy.

	Znal Tomsův dům. Jezdil dodávkou a dodávka byla spatřena, jak objíždí blok. Měl řezné rány v obličeji a na paži, které prý utržil při pádu, ale mohl mu je taky způsobit bránící se Toms. Na druhé straně Toms neměl pod nehty kůži – nebyla tam nalezena cizí DNA.

	Kluk měl za sebou něco, co policisté nazývají násilnická minulost, ale nikdy nebyl zatčen za násilný čin – aspoň podle Lucase měl na kontě spoustu rvaček s dalšími podivnými existencemi, které se poflakovaly po ulicích v blízkosti jeho bydliště. Kluk se vždycky vymluvil, že rvačku vyvolal ten druhý: On je blázen, já jsem si nic nezačal.

	Ale byl to nedostatek jakéhokoli odporu, co ho nakonec položilo na lopatky.

	Při své obhajobě pronesl krátkou omluvu rodině oběti, avšak stále trval na tom, že si na spáchání zločinu nepamatuje.

	Soudce, který snad čekal na znovuzvolení, pokud v Iowě volí soudce znovu, při vyhlášení rozsudku odmítl uznat, že kluk ztratil paměť, a nazval ho zbabělcem za to, že to nedokáže přiznat. Kluk dostal doživotí.

	 

	CAROL NAHLÉDLA do kanceláře: „Zapomněla jsem ti říct, že Weather dnes končí dřív a jede přímo domů. Chce vzít děti do italské restaurace.“

	„Zavolám jí…“

	 

	* * *

	 

	V ITALSKÉ RESTAURACI měl být v šest. Weather mu vzkázala, že vyzvedne doma děti a počkají na něho tam. Lucas se podíval na hodinky. Bylo čtvrt na pět. V italské restauraci bude za pět minut, takže má hodinu a půl na pročtení spisu. Bude mít klid. Zaměstnanci houfně opouštěli budovu, Carol už si nachystala kabelku a naposledy se podívala do zrcadla.

	Uslyšel telefon a vzápětí se ozvala Carol: „Máš tady Flowerse. Osobně.“

	Lucas zvedl telefon. „Jo.“

	„Máme další problém.“

	„Sakra. A co?“ zeptal se Lucas.

	„Jesse se nevrátila ze školy.“

	„Cože?“

	„Nepřišla domů. Po vyučování odešla ze školy. Kathy se ptala jejích přátel a spolužáků a ti ji viděli na ulici, ale domů nedošla. Kathy může kecat, ale zdá se dost vystresovaná. Conowayová neví, jestli má být naštvaná, nebo si dělat starosti. Velká porota se shromáždí za chvíli, ale jestli ji nenajdeme během hodiny, odejdou porotci domů. Já tam jedu, ale bude to chvíli trvat. Jestli máš chvilku, mohl bys přijet k jejich domu?“

	„Zatraceně,“ ulevil si Lucas. „Jestli nás vodí za nos, tak tu ženskou přerazím.“

	„Doufám, že je to tak, ale Kathy… Já nevím, Lucasi. Nezdá se mi, že by to byl podraz,“ řekl Flowers. „Samozřejmě to může být i tak, že Jesse ruplo v bedně. Ale byla připravená, že půjde svědčit před porotu. Zdála se mi odhodlaná.“

	„Tak já jedu,“ uzavřel rozhovor Lucas.

	„Zavolej mi, až budeš blízko.“

	 


12

	KATY BARTHOVÁ STÁLA PŘED SVÝM DOMEM a hovořila s uniformovaným policistou ze St. Paulu a se ženou v zeleném turbanu. Lucas zaparkoval u chodníku a přešel přes úzký pruh předního trávníku. Všichni se k němu otočili a Barthová zvolala: „Našel jste ji?“

	Z tónu jejího hlasu Lucas poznal, že není zapletená do čehokoli, co se stalo její dceři. „Právě jsem se o tom dozvěděl,“ informoval ji Lucas. „Virgil Flowers svědčil před velkou porotou a už jede sem.“ Otočil se k policistovi. „Pátráte po ní?“

	Policista pokrčil rameny. „Jo, ale je nezvěstná jen dvě hodiny. Většinou nepátráme po lidech tak brzy, zvlášť když je jim šestnáct.“

	„Ať ji hledají všichni, co mají nohy!“ rozkázal Lucas. „Právě teď měla vypovídat před velkou porotou. Promluvím si s vaším šéfem. Potřebujeme každého, koho na to můžete nasadit.“ Pak promluvil k Barthové: „Musíme vědět, co měla na sobě…, a znát jména jejích přátel. Chci si promluvit s její nejlepší kamarádkou. A to hned.“

	Žena v turbanu celou dobu mlčela, ale teď vyhrkla: „Kelly McGuireová.“

	„Volala jsem jí, ale ještě není doma,“ řekla Barthová. Obličej měla napjatý úzkostí. Tohle všechno už viděla v televizi – ztracená dívka, vyděšená matka. „Je v tanečním kroužku a má vypnutý telefon. Vrátí se domů až kolem půl šesté.“

	„A víte, kde je ten kroužek?“ zeptal se Lucas.

	„Ve Snellingu, poblíž vysoké školy,“ odpověděla Barthová. „Na jih od Grandu.“

	„Tam to znám,“ řekl Lucas policistovi. „Jedu tam. Dám vám svoje číslo…“ Policista si zapsal číslo do bloku. „Jestli budete potřebovat větší pravomoce, zavolejte. Když to bude nutné, zavolám guvernérovi. Promluvte si s každým, koho budete potřebovat vyslechnout, a řekněte všem, že situace je velmi vážná. Pověřte všechny volné muže pátráním, protože po tom případu jde tisk, a jestli to děvče do zítřka nebudeme mít, rozmáznou to hrozným způsobem.“

	„Dobrá, dobrá,“ přikyvoval policista. Otočil se k Barthové: „Říkala jste, že měla žlutou vestu…“

	Lucas se rozběhl k autu, nastartoval a vyrazil. Taneční studio se jmenovalo Afrodita, jeho název rudě zářil v zeleném neonovém poli. Okna byla zakrytá žaluziemi, ale jednotlivými škvírami bylo místy vidět dřevěnou podlahu a sem tam se mihla tanečnice v legínách.

	Lucas zaparkoval u hydrantu a vběhl do studia. Vpředu byla recepce, na pravé straně chodby zely otevřené dveře sálu a vzadu se černaly dveře vedoucí do šaten. Páchlo to tady tělocvičnou. Instruktor právě nacvičoval sestavu se šesti dívkami v černých dresech. Za stolem recepce seděla starší žena a zírala na Lucase přes brýle na čtení. Lucas k ní přistoupil a žena se zeptala: „Co si přejete?“

	Lucas vytáhl odznak. „Jsem ze Státního kriminalistického úřadu. Hledáme jednu dívku. Potřebuji si promluvit s jednou z vašich cvičenek. Je tady Kelly McGuireová?“

	„A koho hledáte?“ zeptala se žena.

	„Její spolužačku. Je Kelly tady?“

	„Ano. Minutku.“ Žena vstala, vešla do tělocvičny a zavolala: „Kelly! Můžeš na moment?“

	McGuireová byla menší, štíhlá, tmavovlasá dívka. Vypadala jako profesionální tanečnice. Zamračila se, vystoupila z řady a šla ke dveřím. „Stalo se něco?“

	Všichni přestali cvičit a hleděli na Lucase: „Jsem policejní důstojník a potřebuji si s tebou na chvíli promluvit o tvé kamarádce. Můžeš vyjít ven?“

	„Musím si přezout boty… Anebo ne. Půjdu bosa.“ Stáhla si balerínky a následovala Lucase na chodbu. „Co se stalo?“

	„Viděla jsi dnes Jesse Barthovou?“ zeptal se Lucas.

	„Ano. Po škole.“ Kelly měla oči rozšířené zvědavostí a obavou. Také už viděla něco podobného v televizi. „Mluvila jsem s ní. Většinou chodíme domů spolu, ale já jsem měla ještě hudebku a pak taneční hodinu… Stalo se jí něco?“

	„Nemůžeme ji najít,“ odpověděl Lucas. „Byla…“

	„Dnes měla svědčit před velkou porotou,“ řekla McGuireová. „Byla z toho pěkně nervózní.“

	„Kdyby se rozhodla schovat – kam by šla?“ zeptal se Lucas. „Má nějakého dobrého kamaráda nebo přítele?“

	Kelly se zatvářila ztrápeně. „Ježíši, já nevím.“

	„Podívej se, Kelly, jestli nebude chtít svědčit, nemusí. Ale my ji musíme najít. Všichni se o ni bojí,“ naléhal Lucas. „Viděli ji na ulici. Šla prý domů, ale tam nedošla. Musíme vědět, kam mohla jít. Pokud je v pořádku, necháme ji být, ale jestli ne…“

	„Hm…“ Kelly chvíli hleděla na Lucase, pak se otočila, pohlédla k recepci a potom řekla: „Dobře, jestli se někam schovala, mohla by být u Mikea Sochiche nebo u Katy Carlsonové. Nebo mohla nasednout do autobusu k Har Mar a jít do kina. Někdy chodí do Har Mar a prosedí tam hodiny.“

	„A kde najdu ty dva?“

	 

	McGUIREOVÁ byla podnikavá. Řekla: „Počkejte pár minut, než se převléknu. Zavedu vás tam. Bude to nejrychlejší.“

	Po pěti minutách vyběhla s taškou ven. Nasedla do auta a hned Lucase navigovala: „Odbočte sem, musíme se dostat na devadesátou čtvrtou a jet do Frogtownu. Nejspíš bude u Mikea… Jeďte dolů do Lexingtonu a pak nahoru. Ukážu vám, kde máte odbočit…“

	Lucas udělal zatáčku do U a zamířil do Snellingu. Pak najel na I-94, profičel Lexingtonem, odbočil doleva a potom se pustil na sever na Thomas. V jednom místě ho Kelly navedla doprava, chvíli jeli ulicí podél několika bloků, a vtom McGuireová ukázala na šedý dům za drátěným plotem vysokým do pasu. Lucas zastavil a Kelly se zavrtala do sedadla se slovy: „Počkám tady.“

	Lucas se usmál: „Jestli tady je, stejně tě uvidí.“ Otevřel dveře auta, vystoupil a uslyšel, že zadní dveře se také otevřely. Kelly ho následovala k brance. Na dvoře trčel kolík s řetězem a na konci řetězu byl uvázaný stejný žlutobílý pes, kterého Lucas viděl u Barthových. „Jessin pes,“ řekl Lucas.

	„Ne, je Mikeův,“ opravila ho McGuireová. „Jesse si ho někdy bere domů. Pes ji má radši než Mikea.“

	Lucas se pohyboval obezřetně podél zdi. Pes dvakrát zaštěkal a zavrčel, ale věděl, kde je konec řetězu. A to je dobře, pomyslel si Lucas. Dnes odpoledne by nejmíň ze všeho potřeboval, aby se mu zakouslo do zadku něco jako pitbull.

	Mikeův dům měl nízkou zchátralou verandu s nahnilými prkny. Aluminiové drátěné dveře byly zvlněné a nedovíraly se. Lucas zazvonil na zvonek a pak zaťukal na dveře. Uvnitř se ozvalo bouchnutí a o minutu později Lucas viděl, jak se nadzvedla záclona v okně nalevo od dveří.

	Pocítil, jak se jeho napětí zvýšilo. Zabušil na dveře, teď už naštvaný. „Jesse! Zatraceně, Jesse, pojď ke dveřím. Jesse…“

	Chvíli bylo ticho a pak Lucas řekl Kelly: „Jestli přijde ke dveřím, zavolej na mě.“

	Sešel z verandy, obešel psa a spěchal k zadní části domu. O pět sekund později se Jesse Barthová vyplížila ze zadních dveří. Na zádech měla ruksak. „Zatraceně, Jesse,“ křikl.

	Vyděšená Jesse sebou trhla. Vzdala se. „Ale kruci. Omlouvám se.“

	„Pojď sem. Musíme zavolat tvé mámě,“ řekl Lucas. „Je bez sebe strachy, hledá tě polovina policajtů ze St. Paulu. Lidé si myslí, že tě někdo unesl.“

	„Jen jsem se bála,“ kuňkla Jesse, když ji vedl vysokou trávou kolem domu. „Co kdybych udělala chybu?“ Rty se jí třásly. „Nechci udělat chybu a jít pak do vězení.“

	„Conowayová ti řekla, že půjdeš do vězení?“ zeptal se Lucas. „Kdo říkal, že bys šla do vězení?“

	„No, vy jste to říkal.“

	„Ale to platilo jen pro případ, že by ses pokusila svoje svědectví prodat,“ objasnil jí Lucas. „Když tam prostě půjdeš a řekneš pravdu, bude vše v pořádku. Ty jsi tady oběť?“

	„Ale když udělám chybu…“

	„Je rozdíl mezi lhaním a uděláním chyby,“ řekl Lucas. „Oni tě nevsadí do vězení za to, že se dopustíš nějakého omylu. To bys musela záměrně lhát, vědět, že lžeš, a ještě by to musela být důležitá lež. Mluvila jsi s Conowayovou o tom, co máš říct. Jen to řekneš a všechno bude v pořádku.“

	Došli k přední části domu a uviděli, že McGuireová se na verandě baví s vysokým brýlatým hochem, který měl na sobě tričko s nápisem a džínsy. Byl to Mike. Kelly řekla: „Jesse, měli strach, že tě unesli. Je mi líto, ale měla jsem takový strach. To víš, člověk to denně vidí ve zprávách…“

	„V pořádku,“ mávla rukou Jesse. „Jen jsem se bála.“

	 

	LUCAS ZAVOLAL Kathy Barthové: „Mám ji. Skrývala se u kamaráda. Ještě máte čas zajet do Dakota County.“

	„Musím si promluvit s Jesse,“ řekla Barthová.

	„Je ochotná tam jít. Zdržely jste už dost lidí,“ napomenul ji Lucas.

	„Ach bože.“ Nastalo delší ticho, jako by popadala dech. „No, musím se převléci.“

	Lucas zavolal Flowersovi, který právě přejížděl most přes Mississippi a mířil do jižního St. Paulu. Byl od nich jen deset minut. „Sakra, už jsem se bál, že je po ní,“ vydechl Flowers. „Myslel jsem si, že v tom jedou Klineovi a že najdeme její tělo někde pod mostem…“

	„Můžeš ji odvézt? Bylo by to nejlepší. Já ještě někam musím.“

	„Budu u vás za chvilku. Když to hned otočíme, ještě to stihneme.“

	Lucas Flowersovi popsal cestu k Mikeovu domu, pak zavolal policistům ze St. Paulu a zrušil poplach. „Jo, jo, vy mně taky,“ ujistil policistu, který málem vyletěl z kůže.

	 

	TŘI MLADÍ LIDÉ seděli na verandě a čekali na Flowerse a Lucas dával Jesse psychologickou masáž. Vyprávěl jí o různých případech, které skončily před velkou porotou, a vysvětloval jí rozdíl mezi velkou porotou a trestním senátem. Jesse odvázala psa, který se jmenoval Screw. Držela ho na vodítku a pes se válel v prachu, kňučel a olizoval si pysky a Jesse ho hladila po břiše.

	„Zase se udělá,“ varoval ji Mike.

	„Nechej toho…“ Jesse byla v rozpacích.

	Lucas se pohnul a pes sebou trhl. „Myslím, že mě moc rád nemá.“

	„Jednou kousnul pošťáka,“ zasmál se Mike. „Chtěli nás udat, ale máma se zeptala: ‚A za co?‘ Takže nás neudali.“

	„To je super,“ řekl Lucas.

	Přijel Flowers s člunem v závěsu. Vystoupil z auta, protáhl se, zavrtěl hlavou a řekl Jesse: „Měl bych tě přehnout přes koleno.“

	„Ó, mě taky, mě taky,“ zašveholila McGuireová.

	 

	V AUTĚ KELLY LUCASOVI SDĚLILA, že ji může zavézt domů, protože její hodina už skončila. „Doufám, že sousedé uvidí, jak přijíždím v porschi. Budou si myslet, že mám prima frajera.“

	„Možná bych si měl dát přes hlavu pytel,“ navrhl Lucas.

	„To teda ne,“ zavrtěla hlavou. „Chci, aby lidi viděli, že je to velký, ostrý, starý hoch.“

	 

	LUCAS BYL ještě nastartovaný z Flowersova prvního telefonátu a někde vzadu v hlavě stále nemohl uvěřit, že našel Jesse tak rychle. Odvezl McGuireovou domů do Highlandu. Zamávala mu na rozloučenou z chodníku a on si pomyslel, že to je docela hezká holka. Podíval se na hodinky. Když profičí Ford Parkway s loktem v okénku a užije si jízdu ulicí se stromořadím a možná naťukne corvettu, která právě zabočila na silnici před ním, stihne večeři se svou ženou a dětmi. S Klinem a Barthovými je hotov.

	Teď ho čeká zmetek, který zabíjí staré lidi, a on by ho s klidem rozplácl jako skunka na dálnici.

	 

	* * *

	 

	VEČEŘE S DĚTMI proběhla dobře. Večer si Lucas četl thriller Chucka Logana. Pozdě v noci mu zavolal Flowers: „Máme obžalobu. Zítra budou dělat papírování, promluví si s Klineovým právníkem a pozítří vydají prohlášení. Cole to zařídil tak, že ho zatknou a uvězní předtím, než na to přijde tisk. Pak bude následovat prohlášení.“

	„To mi zní dobře,“ řekl Lucas. „Jedeš zpátky na jih?“

	„Dnes přespím tady. Vyjedu zítra za úsvitu.“

	 

	RÁNO po několika telefonátech měl Lucas schůzku v domě Bucherové. Požádal Gabriellu Coombsovou, aby se jí také zúčastnila. Widdlerovi už končili s oceňováním věcí v domě a výsledky byly negativní. „Jinými slovy,“ řekl Smith, „nechybí nic.“

	„Ale pár věcí přece, Johne,“ připomněl kolegovi Lucas. „Zaprvé ten Recklessův obraz. Pak ty dvě židle.“

	„Podle teorie kluka, který připustil, že tady nějakou dobu nebyl a že se jich možná Bucherová zbavila,“ dodal Smith.

	„Celá ta věc smrdí. A my teď máme pár dalších případů…“

	„Lucasi, neříkám, že se mýlíš,“ řekl Smith. „Máš vraždu, která se stala před rokem v Eau Claire, kdy někdo zastřelil ženu a nezcizil nic kromě peněz. Máš starce uškrceného v Des Moines – tento případ byl objasněn. Další žena pravděpodobně spadla ze schodů – aspoň podle soudního lékaře, s veškerým respektem ke slečně Coombsové. Nemáme nic, s čím bychom mohli pracovat. Už je to nějakou dobu, co jsem odešel od městské policie, ale řeknu ti, že podmínky se tam zhoršily. Já trčím až po krk v dalším nedokončeném případu, takže dokud nenajdeme něco, co nás přinutí pokračovat…“

	„To není správné,“ ozvala se Coombsová. „Moje babička byla zavražděna a její dům vyloupili.“

	„Ale to není…“ Smith zavrtěl hlavou.

	Vešel Leslie Widdler a v ruce třímal bílý papírový pytlík. Zahlaholil: „Mám tady několik koláčků s polevou z francouzské restaurace. Kdo si dá?“

	Lucas zvedl ruku a Leslie mu podal pytlík. Lucas vytáhl jeden koláček a předal sáček Smithovi, který si taky posloužil. Nabídl Coombsové a ta si rovněž vzala jeden koláč, a pak všichni mlčky žvýkali a polykali, až promluvil Lucas: „Díky, Leslie… John mi řekl, že jste neobjevili ani jediný scházející kus nábytku. Je to pravda?“

	„Prohlíželi jsme všechny fotografie jednu po druhé a objevili jsme na nich dvě věci, které tady nejsou,“ řekl Widdler. „Našli jsme však účtenky. Obě byly řádně prodány.“

	„A co ty podivné židle, o kterých mluvil ten Lashův kluk?“

	Widdler pokrčil rameny. „Nemůžu sloužit. ‚Štrejchnuté‘ není dobrý popis. Vždyť nám ani neřekl, jaké barvy bylo polstrování a zda sedadla byla kožená nebo z textilu. Popsal nám jenom nohy.“

	„No, jestli má pravdu, jakou by mohly mít cenu?“

	„To vám taky nepovím,“ odpověděl Widdler. „Všechno záleží na tom, v jakých podmínkách je skladovali. Vzácná patinovaná židle určitého druhu může stát i tisíc dolarů. Stejná židle přechovávaná v nevhodném prostředí může klesnout až na padesát. Nebo to může být šmejd, což je velmi běžné, a její hodnota je nulová. Takže odpověď zní nevím. Ale vím určitě, že tu je hodně věcí, které mají velkou cenu, a z těch si nevzali nic. Jsou tady velmi staré orientální koberce; zvlášť cenný je ten v ložnici paní Bucherové. Na veřejné aukci bych za něj tipoval tak padesát tisíc dolarů. Ve druhém patře jsou srolovány další koberce. Kdyby se ti lidé opravdu vyznali ve starožitnostech, snesli by jeden z nich dolů, natáhli by ho v ložnici paní Bucherové a ten cenný by si vzali. A kdo by to poznal?“

	Dali si další koláčky a Smith řekl: „Zůstal tu jen jeden. Kdo si dá? Já už mám dost.“

	Widdler řekl: „Já.“ Smith mu podal pytlík, Widdler vytáhl koláček, ukousl si a řekl: „Další věc je, že víme jistě, že paní Bucherová věci občas prodávala. Mohla prodat i ty židle a Recklessův obraz. Mluvil někdo s jejím účetním o prodejích za poslední dva roky?“

	„Ano,“ odpověděl Smith. „Nebyly mezi nimi žádné židle ani Recklessův obraz.“

	„No,“ broukl Widdler a nacpal si zbytek koláče do pusy s takovou vervou, jako by šílel hladem.

	„To není správné,“ zopakovala Coombsová a odvrátila se od Widdlera, usilovně žvýkajícího koláč.

	Lucas si vzdychl a řekl: „Něco vám povím. Chci, abyste si prohlédla každičký kousek papíru, který najdete v domě své babičky. Prohlédněte si cokoli, co ji může dát do souvislosti s Bucherovou, Donaldsonovou nebo Tomsem. Já udělám totéž zde a požádám sestru paní Donaldsonové, aby provedla totéž u Donaldsonové.“

	„Policisté ze St. Paulu mě už do domu nepustí,“ namítla Coombsová. „Nechají mě jen uklidit jídlo a to je všechno.“

	„Zavolám jim. Zítra tam můžete zajít.“

	„Dobře,“ přikývla Coombsová.

	„Doufám, že na něco přijdete, protože z mého pohledu tahle záležitost míří do prázdna,“ promluvil Smith. „Potřebujeme něco velkého.“

	„Jo,“ řekl Lucas. „Slyším tě.“

	„Kolik času tomu můžeš věnovat?“ zeptal se Smith.

	„Moc ne,“ odpověděl Lucas. „Během příštích dvou týdnů bych měl mít trochu víc času, ale protože se blíží volby, každý šerif, který bude mít problematický případ, nás vtáhne do vyšetřování – aby to vypadalo, že se něco děje. Čím budou volby blíž, tím budeme určitě zaměstnanější.“

	„To není správné,“ dotřetice zopakovala Coombsová. „Já chci najít babiččina vraha.“

	„Děláme, co můžeme,“ uklidňoval ji Lucas. „Budeme na případu pracovat dál, ale oba s Johnem víme… jsme policajty už nějakou dobu… bude to těžké.“

	„Už jen případ Bucherová bude obtížné vyřešit,“ řekl Smith. „S vaší babičkou a ostatními… Sakra, vždyť ani nevíme, jestli spolu nějak souvisejí. A Donaldsonová s Tomsem jsou chladnější než led.“ Dojedl koláč a olízl si špičky prstů. „Sakra, to byla dobrota, Leslie.“

	„Francouzi nejsou ve všem špatní,“ zamumlal Widdler, protože si jazykem odstraňoval zbytky koláče z nejmodernějších průhledných rovnátek.

	 

	* * *

	 

	LUCAS ŠEL s Coombsovou k jejímu autu. „Nemůžete to vzdát,“ naléhala na něho dívka.

	Lucas zavrtěl hlavou. „Tady se nejedná o to, že bychom to chtěli vzdát – ale zrovna teď nemáme žádnou cestičku, po níž bychom se mohli dát. Budeme pracovat s tím málem, co máme, a možná se někde něco objeví.“

	Coombsová se otočila od auta, přistoupila k Lucasovi blíž a dvakrát ho plácla dlaní do hrudi. „Možná mám obsesivně kompulzivní poruchu, ale nedokážu žít v klidu, dokud se to nevyřeší. Nemůžu na to přestat myslet. Chci, aby se něco stalo. Strávila jsem mnoho let hloupým flákáním, připadala jsem si jako ztracená. Teď už konečně stojím oběma nohama na zemi a mám určité představy o tom, co bych chtěla dělat. Mám přátele… Jako bych teprve nedávno začala normálně žít. A teď se stane… tohle. Zase se v něčem plácám.“

	„Máte před sebou celý život, jste mladá,“ těšil ji Lucas. „Když jsem byl ve vašem věku, taky se mi zdálo, že se všechno pohybuje příliš pomalu. Ale tohle se vyřeší. Budu pracovat na případu vaší babičky, stejně jako ten policista ze St. Paulu. Dříve nebo později vraha najdeme.“

	„Slibujete?“ Opravdu má hezký úsměv, pomyslel si Lucas. Milý a takový trochu smutně svůdný. Ponoukal člověka, aby ji chránil, aby ji vzal na nějaké bezpečné místo…, třeba do postele.

	„Slibuji,“ řekl.

	 

	ST. PAULŠTÍ POLICISTÉ si prošli papíry v domě Bucherové. Nedívali se však na všechny, protože hodně z nich nemělo přímou souvislost s oběma vraždami.

	Coombsová souhlasila, že prohlédne všechny dokumenty v domě své babičky, takže Lucas se usadil v pracovně Bucherové a začal znovu prohlížet všechny složky s účty, fakturami a stvrzenkami. Později se přesunul k počítači a kontroloval postupně soubory, ale st. paulský policista mu sdělil, že Bucherová používala počítač zřídka – uměla psát pouze dopisy ve Wordu, nic víc – a Peeblesová s ním neuměla zacházet vůbec. Lucas neměl absolutně představu, co hledá. Chtěl objevit cokoli, co by přesahovalo rámec domácnosti a vedlo k Donaldsonové, Tomsovi nebo Coombsové. Pracoval asi hodinu, když ho napadlo, že nenašel žádné doklady, týkající se patchworkových pokrývek.

	Narazil na složku s nadpisem „Umění“, prohlédl si seznam cenností pro pojišťovnu, ale ani tady neobjevil nic, co by se vztahovalo k sešívaným pokrývkám, které visely na stěnách v prvním patře. A tyto pokrývky se objevovaly u všech tří zavražděných, pokud si Lucas vzpomínal. Vzal telefon, vyťukal číslo své kanceláře a zeptal se Carol: „Je tam ještě Sandy?“

	„Prý jestli budeš chtít, přijde.“

	„Požádej ji, ať mi zavolá,“ řekl Lucas.

	Vyšel na chodbu, kde se chystali k odchodu Widdlerovi. „Konec?“

	„Až do aukce,“ odpověděla Jane Widdlerová. Třela si ruce. „Bude se nám dělat dobře díky vašim policistům.“

	„Víme o každé věci v domě,“ vysvětlil Leslie Widdler. „Můžeme fungovat jako informátoři pro dealery z jiných států, kteří se sem nedostanou.“

	„A máme pověření,“ doplnila Jane Widdlerová. „Rodina si přeje, aby aukce proběhla velmi rychle… Bude to hračka.“

	„Hm,“ broukl Lucas. „Moje žena se zajímá o starožitnosti.“

	„Ona taky pracuje ve státních službách?“ zeptal se Leslie Widdler.

	Lucas si uvědomil, že Widdler se ptá kvůli odhadu příjmů jeho rodiny. „Ne, je lékařka. Dělá v oboru plastické chirurgie a mikrochirurgie v hennepinské všeobecné.“

	„No tohle, Lucasi, my se vždycky snažíme takové lidi najít. Předejte jí naši vizitku,“ řekla Jane Widdlerová, vytáhla z kabelky vizitku a podala mu ji. „Domluvíme se s ní kdykoli. Starožitnosti představují výborné investice.“

	„Díky.“ Lucas zastrčil vizitku do kapsy košile. „Poslyšte, viděli jste tady vůbec nějaké dokumenty, které by se vztahovaly k těm sešívaným dekám, co visí nahoře? Účtenky, popisy, cokoli. Ve všech těch domech…, nevím sice, jak u Tomse…“

	Zazvonil mu mobil a on se omluvil: „Promiňte.“ Poodešel stranou. „Sandy, poslyšte, chci, abyste našla Tomsovy příbuzné, ať už po něm dědil kdokoli. Potřebuji vědět, jestli měl Toms ve svém domě nějaké patchworkové deky. Zejména sběratelské kvality. Ano? Dobře.“

	Lucas skončil a vrátil se k Widdlerovým. „Ty vraždy, které vyšetřuji, asi spojují sešívané deky… Je to žert…? Přesto se zdá, že tyto patchworkové pokrývky je propojují jako zlatá nit.“

	Leslie Widdler zavrtěl hlavou. „Na žádné papíry k pokrývkám jsme nenarazili. Účtenky. Ovšem ty deky nahoře nemají sběratelskou hodnotu… Mám na mysli tohle – paní je sice sbírala, ale nepatří mezi starožitnosti. Stojí tak od šesti set do tisíce dolarů. V obchodě s vývěskou ‚Amish Shop‘ dostanete stejné. Jsou to sice tradiční designy, ale zpracování je moderní, strojové.“

	„Hm. Takže nejsou příliš cenné?“

	Leslie Widdler zavrtěl hlavou. „V hudebním pokoji je v čínském sekretáři džbán, který je desetkrát dražší než všechny ty pokrývky.“

	Lucas přikývl. „Dobrá. Jsem vám vděčný za pomoc. A za ty výborné koláčky, Leslie. Díky nim jsem prožil nádherné ráno.“

	 

	VENKU před domem Leslie Widdler řekl: „Musíme ho nějak odlákat.“

	„Bože, možná jsme šlápli vedle,“ zalamentovala Jane. „Kdybychom tak mohli vrátit čas.“

	„To už nemůžeme.“

	„Jestli si proklepnou deky Armstrongové a objeví účty, najdou lidi, kteří si pamatují na další lidi… Nevím, jestli to dokáží, ale třeba mohou nějak zjistit, že Coombsová nedostala všechny peníze, které měla dostat. Jestli se jednou vydají po téhle stopě – bude to sice obtížné, ale může je to dovést k nám.“

	„To by jim trvalo dlouho,“ uklidňoval ji Leslie.

	„Papíry tam zůstaly. A nejenom papíry – je tam taky ten košík se šitím. Jestli má Jackson White stále účet nebo si na nás pamatuje, může nás dostat do vězení.“ Od Jacksona Whitea měli košík na šití, který prodali Coombsové. „Měla jsem raději vzít ten košík a ne tu zatracenou hrací skříňku. Ta nás dostala.“

	„Co kdybychom zašli do domu Coombsové, dali tu skříňku na nějaké místo, které není přímo na očích, a odnesli košík? Tím by se vše vyřešilo,“ navrhl Leslie.

	„A co Davenport?“

	„Je tady ta Jesse Barthová,“ odpověděl Leslie. „Amity možná měla pravdu.“

	„Je to moc nebezpečné,“ varovala ho Jane. „Příliš nebezpečné.“

	„To bychom si museli vzít dodávku a vybavit ji další kradenou značkou.“

	„To není problém. Ukrást značkuje otázka patnácti sekund,“ uvažovala Jane.

	„Davenport se zmínil, že na tom bude dělat týden nebo dva – kdybychom ho postrčili, aby toho nechal, mohlo by nám to vyjít,“ dumal Leslie. „Je nebezpečný. Smith už se z toho chce vyvléknout. Jen Davenport váhá.“

	„Může se k tomu vrátit,“ řekla Jane. „Tuší spojení.“

	„Ano. Ale ty starší záležitosti… Jackson White by mohl uhořet,“ navrhl Leslie. „Kdyby našli tu hrací skříňku, vymazalo by se spojení s Coombsovou. A kdyby museli hledat Jesse Barthovou, získali bychom hodně času. Potřebujeme jen čas.“

	„Jít po Jesse Barthové je nebezpečné,“ projevila obavu Jane. „Málem abychom to provedli dnes večer.“

	„A to můžeme. Ta nechodí spát brzy. A lítá po venku. Včera byla u přítele, možná za ním půjde zas.“

	„Měli jsme po ní chňapnout už včera,“ zalitovala Jane.

	„Ani jsem pořádně nevěděl, jak vypadá. A taky to nebylo nutné.“

	„Ach bože…“ Jane se poškrábala na botoxem znehybnělém čele. „Nemůžu ani přemýšlet.“

	„Jednoduše by bylo dobré počkat si na Davenporta před jeho domem a zastřelit ho. Kdo by na to přišel?“ rozvíjel vražedný plán Leslie. „Jeho musí přece nenávidět stovky lidí, spousta kriminálníků. Kdyby ho někdo zastřelil…“

	„Nastaly by dva problémy. Zaprvé, není stará paní nebo dítě, a tudíž nosí zbraň a je přirozeně podezíravý. Kdybychom ho minuli, zabil by nás. Jen si vzpomeň, co se o něm povídá. Zadruhé, známe jen dva případy, na kterých pracuje. Jeden z nich je skoro uzavřený. Kdyby se policajti domákli, že jim vrahové Bucherové zabili kolegu, zejména takového, jako je Davenport…, prošťourali by úplně všechno. A nenechali by toho. Dělali by na tom i roky, kdyby to bylo nutné.“

	 

	CHVÍLI JELI MLČKY. Pak Jane zašeptala: „Jesse Barthová.“

	„Jedině když bude všechno dokonalé,“ řekl Leslie. „Provedeme to jen v případě, že všechno přesně klapne. Spoušť stiskneme až v poslední sekundě. A pokud to uděláme, budeme nejméně hodinu v ohrožení, než ji dostaneme pod zem. Nesmějí vědět, že je mrtvá. Musí si myslet, že utekla. Ale Davenport se do toho zakousne jako buldok a bude se snažit ji najít.“

	„Jedině když bude všechno dokonalé,“ zopakovala Jane. „Jen když budou hvězdy ve správném postavení.“
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	LUCAS JEŠTĚ PROHLÍŽEL PAPÍRY U Buchlerové, když mu zavolala Sandy: „Mluvila jsem s Claytonem Tomsem. Je to vnuk Jacoba Tomse – toho zavražděného starce. Říkal, že v dědově domě bylo několik patchworkových pokrývek, které se používaly jako přehozy přes postele a nebyly nijak drahé. On ještě jednu má. Žádná z nich ale nebyla pokrývka Armstrongové. Žádná nevisela na stěně. Půjde se podívat, jestli existuje něco, co by naznačovalo, že Jacob Toms znal paní Bucherovou, paní Donaldsonovou nebo paní Coombsovou.“

	„Díky,“ řekl Lucas. Pokrývky asi nejsou ta magická kulka.

	 

	GABRIELLA COOMBSOVÁ se rozhodla, že přeruší pátrání po účtech od babiččiných pokrývek. Měla schůzku, už pátou. Chlapík se jí líbil a chtěl, aby se svlékla, a ona byla ochotná to udělat.

	Bohužel to chtěl ze špatného důvodu. Byl malíř. Majitel High Plains Drifter Bar&Grillu v Minneapolisu chtěl pověsit nad bar obraz nahé ženy a malíř jménem Ron zjistil, že Gabriella by byla dokonalou modelkou, třebaže jí navrhl, že by jí na obraze trochu zvětšil ňadra.

	To by jí vůbec nevadilo, pokud by se s ní občas vyspal. Problémem bylo, že umělec chtěl pracovat na základě fotografií, a Gabriellino neprůstřelné šestnácté pravidlo znělo: Nikdy se nesvlékat před foťákem.

	Ron žadonil: „Poslouchej, i kdybych nakrásně vystavil tu fotku na internetu, kdo by tě poznal? Kdo se dívá na obličej? Faktem je, že každá desátá žena v Americe a možná i na světě je nahá na internetu. Na tvoji tvář se nikdo nepodívá. Kromě toho tě nechci dát na internet.“ Při poslední větě uhnul očima a Gabriella měla tušení, že bude na internetu nejpozději hodinu poté, co pořídí její fotografie. A o tři hodiny později jí zavolá manželka nějakého přítele, aby jí sdělila, že všichni známí si tisknou její fotky ze serveru Jsme kočky.

	Takže otázka zněla: zmůže se ten hoch na něco? Nebo chce její tělo opravdu jen do počítače?

	Coombsová byla trochu lehkomyslná – stejně jako její matka. Velmi pečlivě si vybírala šaty, ale s make-upem to nepřeháněla. Je to falešné, říkala si. Parfém však použila: vůně byla svůdná, s troškou muškátu, který by mohl na malíře zapůsobit. A když ne, no, pak si Ron může být jistý, že promeškal velkou příležitost, pomyslela si. Nanesla si parfém na krk, mezi ňadra a nakonec na horní část stehen. Přitom si vzpomněla na Lucase Davenporta. Ten chlapík na ni celkem zapůsobil, přestože byl policajt a tím pádem na opačné straně než ona. Mluvil však se ženami tak, že měla dojem, že jemu by pouhé fotografování nestačilo. Zachytila vibrace přitažlivosti, které k ní vysílal, líbila se mu. Jistě, byl ženatý a starší. Ne že by slovo ženatý znamenalo nějakou překážku. A nebyl zas o tolik starší.

	„Hm,“ zamumlala si sama pro sebe.

	 

	JESSE BARTHOVÁ použila velký zapalovač, zapálila dvě cigarety najednou a jednu z nich podala Mikeovi. Večer byl tichý, chladný vlhký větřík jí hýčkal holá ramena a paže. Seděli na přední verandě pod žlutým světlem. Screw došel k ní, chvíli jí čumákem dorážel na nohu a pak si lehl na záda do prachu, kňučel a prosil tak o pohlazení po břiše.

	O dva bloky dál seděla za volantem Jane Widdlerová a pozorovala Jesse dalekohledem. Konečně promluvila: „Je to ona.“

	„Už je dost hodin,“ ozval se Leslie. „Rád bych věděl, jestli ji ten kluk doprovodí.“

	„Pokud ano, je to v háji,“ řekla Jane.

	„Jo,“ přikývl Leslie. Byl však nabuzený. Měl novou trubku obtočenou novou páskou a chtěl ji použít.

	 

	* * *

	 

	LUCAS POPÍJEL z láhve dietní kolu bez kofeinu a opíral se o kuchyňský pult. Otočil se k Weather: „Je tady možnost, že ať zabil Coombsovou kdokoli, neměl s ostatními vraždami nic společného. Ostatní odpovídají určitému profilu: byli bohatí, vrazi se mohli zdejchnout a nikdo se nic nedozvěděl. Byli pečlivě vybráni co do času i místa – jejich bydliště nepatří do stejných policejních okrsků, takže vraždy nemohl nikdo srovnat a všimnout si jejich podobností. Přesto: Coombsová znala aspoň dva z nich. A způsob, jakým ji zabili…“

	Weather seděla na kuchyňském stole a jedla mrkev. Namířila na něho ukazovák a řekla: „Možná že s Coombsovou ztrácíš čas. Ale u nás v laboratoři, když řešíme nějakou skládanku a najednou se objeví zajímavý impulz zvnějšku – a Coombsová je takový impulz –, často nám skládanku rozbije. A zároveň s ním přijde něco, co nám nabídne nový úhel pohledu.“

	„Myslíš, že bych se měl víc zaměřit na Coombsovou?“

	„Možná. Jak se jmenuje ta vnučka?“ zeptala se Weather.

	„Gabriella.“

	„Ano. Říkáš, že jsi jí dal za úkol podívat se na ty papíry. To je dobré, ale ona nemá tvoje oči,“ pokračovala v úvahách Weather. „Měl bys ji požádat, ať je jen shromáždí. Ať najde úplně všechno, dá to dohromady a pak si to přečteš ty. Čím více spojení mezi Coombsovou a ostatními oběťmi najdeš, tím pravděpodobněji se dobereš k řešení. Potřebuješ nahromadit fakta.“

	 

	HAGUE AVENUE na západ od Lexingtonu byla pro jejich plán dokonalá. Widdlerovi objeli blok, zahnuli na Hague a pozorovali boční tmavou uličku, vybíhající z ní.

	„Jestli půjde tudy…,“ řekla Jane.

	Objeli blok ještě jednou, dostali se za dům, kde byla Jesse, a nepřibližovali se k němu víc než na dva bloky. Díky kroužení zpozorovali policejní vůz. Viděli ho před pěti minutami o pět bloků dál, rychle však odjel, jako by policisté někam spěchali.

	„To nám vyšlo.“

	Vtom spatřili Jesse, jak pomalu kráčí ulicí pod rozsvícenými pouličními lampami. Leslie seděl vzadu a díval se dopředu přes sedadlo pasažéra. Jesse se blížila k temné uličce. Leslie řekl: „Honem, honem. Za deset sekund bude tady.“

	„Nylonky,“ rozkázala Jane.

	Oba si přetáhli přes hlavu tmavé nylonové punčochy. Viděli přes ně dobře, ale tváře měli pomačkané, takže by je nepoznal ani nečekaný svědek. A co bylo ještě lepší, tmavé punčochy způsobovaly, že zdálky vypadali jako černoši.

	„Proč jde tak pomalu?“ zeptala se Jane.

	„Já nevím. Pořád se zastavuje,“ odpověděl Leslie. „Ale jde…“

	„Je to moc nebezpečné,“ zabědovala Jane.

	„Dělej, sakra!“ vyštěkl Leslie. „Je tady! Pusť mě na ni!“

	 

	JESSE USLYŠELA nečekané zavytí motoru dodávky, která jela za ní.

	V této čtvrti to mohlo znamenat nebezpečí. Otočila se a její tvář se ze tmy vynořila jako bledý ovál. Dodávka se blížila rychle a náhle zastavila. Teď dostala Jesse pořádný strach a otočila se, aby se rozběhla. Postranní posuvné dveře dodávky se trhnutím otevřely a z vozu vyskočil velký muž. Rozběhl se k ní s paží zvednutou nad hlavou. Jesse vykřikla…

	 

	LESLIE DOUFAL, že ji popadne dřív, než začne křičet, a někde vzadu v mozku mu docvaklo, že je to špatně, že měli dojet blíž k ní, ale už bylo pozdě. Doskočil na zvýšený zatravněný pás táhnoucí se podél silnice a rozběhl se dřív, než auto zastavilo. Na bradě cítil horko ze zrychleného dechu, které se městnalo pod nylonovou punčochou. Zvedl paži a uslyšel, jak dívka vykřikla: „Screw!“

	Byl už skoro u ní. Dívka běžela jak nejrychleji mohla, ale on už ji skoro měl, když najednou ucítil, že mu něco narazilo do boku. Máchl trubkou dozadu a otočil hlavu, aby se podíval, co to je…

	A pak se do něho Screw zakousl.

	Leslie Widdler se skácel na zem až to žuchlo. Ohnal se po psovi, který po něm chňapl s vlčím zavytím. Leslie ho přetáhl trubkou, ale rozzuřený pes ho kousl do hýždě, pak do nohy, do paže a do zad. Lesliemu se znovu podařilo uhodit psa trubkou. Potom do něho kopl a pes znovu zaútočil a zahryzl se Lesliemu do kotníku. Přesto se Lesliemu podařilo vrávoravě vstát. Slyšel Jane, jak cosi křičí. Silně udeřil psa trubkou, ale pes držel a zarýval tesáky hlouběji. Leslie ho znovu uhodil. Vrčící zraněný pes pustil kotník a vymrštil se proti druhé Leslieho noze. Leslie teď uslyšel Jane, jak křičí: „Nastup! Nastup!“ Vrhl se k zadní části dodávky.

	Pes dopadl do otevřeného vozu s ním. Jane zrychlila a provedla zatáčku do U. Leslie se psem málem vypadli na silnici. Leslie přetáhl psa po hlavě, pak ještě jednou. Po druhém úderu se pes konečně pustil. Leslie, šílený vzteky, psa popadl a vyhodil z auta ven.

	Jane křičela: „Zavři dveře! Zavři dveře!“

	Leslie přibouchl dveře, Jane zabočila za roh a o několik sekund později vjela na napojovací pruh I-94.

	„To bolí…,“ zanaříkal Leslie. „To fakt bolí…“

	 

	LUCAS S LETTY se dívali na Slap Shot, když zavolal Flowers: „Jsem v Jacksonu. Právě mi volala Kathy Barthová a říkala, že někdo přepadl Jesse na ulici. Stalo se to asi před dvaceti minutami.“

	„To kecáš.“ Lucas vyskočil.

	„Jesse tvrdí, že vyskočil z bílé dodávky, prý opravdu velký chlap. Pokusil se ji uhodit. Šla od svého přítele a měla s sebou jeho psa…“

	„Screwa,“ řekl Lucas.

	„Co?“

	„Tak se jmenuje ten pes,“ vysvětlil Lucas. „Screw.“

	„Jo. Ten žlutý pes. Vypověděla, že Screw skočil na chlapa, ten zalezl do auta i se psem, a to je viděla naposledy,“ pokračoval Flowers. „Auto opsalo zatáčku do U, zamířilo na Lexington a pak najelo na mezistátní. Potom už je neviděla. Běžela domů a všechno pověděla Kathy. Ta zavolala na 911 a pak mně. Je úplně hysterická.“

	„Zavolej Kathy a pověz jí, že už jedu,“ řekl Lucas. „Pátrají už hoši po té dodávce?“

	„Myslím, že jo, ale Kathy volala tak deset minut poté, co byla Jesse napadena,“ odpověděl Flowers. „Říkala, že chlap byl velký, silný a nebezpečný. Jako fotbalista. Koho takového známe?“

	„Mladého Klinea… Můžeš ho prověřit?“ zeptal se Lucas.

	„Mohl bych, ale jsem dost daleko,“ odpověděl Flowers.

	„Dobře. Zapomeň na to,“ řekl Lucas. „Nasadím na mladíka Jenkinse a Shrakea, ti si ho trochu podají.“

	„Ježíši, jen jim řekni, ať ho nemlátí, dokud nepřizná vinu,“ varoval Lucase Flowers. „Tihle dva se s ničím nepářou.“

	„Zavolej Barthové, že už jsem na cestě,“ skončil hovor Lucas.

	 

	UMĚLEC MĚL na sobě černé tričko, černé kraťasy a na oholené hlavě černou pletenou čepici. Coombsová se na něho dívala přes kávový stolek a pomyslela si: je to působivé, ale při dnešním vedru je asi trochu nepohodlná.

	Ve vzduchu bylo napětí. Kdo z nich se první podívá na účet? Řekl: „Foťák měl osmibitovou barevnou hloubku a já se ptám, osmibitovou?

	O čem to sakra je? Jak z toho chcete dostat nějaké barvy s pouhými osmi bity? Navíc to soubory zkomprimujou až na sračku, což znamená, že světla jsou absolutně přepálená a stíny plné šumu…“

	Coombsová věděla, že tohle je ztracený případ. Aniž by chtěla, špičky jejích prstů se blížily k účtu na stolku.

	 

	JANE VJELA s dodávkou do garáže a řekla: „Musíme se na to podívat. Můžeš chodit?“

	„Jo, můžu,“ odpověděl Leslie. „Ach bože, ten mě porafal. Zasranej pes! Proto šla ta holka tak pomalu – měla ho na vodítku. Copak jsi to neviděla? Vždyť jsi měla dalekohled.“

	„Pes byl prostě moc malý nebo vodítko dlouhé nebo já nevím co. Ale přísahám bohu, neměla jsem o něm ani tušení,“ hájila se Jane.

	Vešli do domu. Jane šla první a zamířila nahoru do koupelny. Leslie měl na mnoha místech ochranného overalu krvavé skvrny: na paži, na pravém boku, na zádech a na obou nohou. Svlékl si overal a Jane se zajíkla: „Ach, můj Bože!“

	Na těle měl asi patnáct škaredých ran, na několika místech měl vyrvané maso. Leslie se prohlížel v zrcadle. Rány už nekrvácely, ale byly otevřené a ošklivé. „Naštěstí mi jeho tesáky nezasáhly žádnou tepnu,“ řekl. „Nemůžu si to jít nechat zašít, policajti určitě vzbouří všechny nemocnice a budou hledat chlapa, kterého pokousal pes.“

	„Tak co myslíš?“ zeptala se Jane. Bála se ho jen dotknout.

	„Myslím, že použijeme hodně gázových polštářků, obvazů, leukopast a framykoin a všechno to pořádně ovážeme. A pak… Když jsi měla zánět močového měchýře, dostala jsi nějaké tabletky, po kterých ti bylo zle.“

	„Ještě je mám,“ přikývla Jane. Po těch antibiotikách jí bylo opravdu špatně, proto si nechala předepsat jiná.

	„Tak si je vezmu.“ Leslie se na sebe díval do zrcadla a z jednoho oka mu stekla na tvář slza. „Nejde jen o ty díry. Budu mít modřiny jako hrom.“

	„Je načase vycestovat do Paříže,“ řekla Jane. „Nebo do Budapešti nebo kamkoli jinam. Pojedeme pátrat po starožitnostech. Kdyby někoho napadlo přikázat ti, ať si vyhrneš košili…“

	„Ale my jsme ještě neskončili,“ upozornil ji Leslie. „Musíme dát hrací skříňku na její místo a vzít si ten košík se šitím.“

	„Leslie…“

	„Když jsem hrál fotbal, utržil jsem i horší zranění,“ uklidňoval ji Leslie. Po tváři mu skanula další slza. „Jen mě ošetři.“

	 

	U CHODNÍKU před domem Barthových stál policejní vůz. V domě se svítilo a před ním stála spousta lidí ze sousedství, kteří mezi sebou vzrušeně debatovali a pokuřovali. Lucas zastavil za policejním vozem, vystoupil a kráčel k verandě.

	„Mají tady dost práce,“ informoval ho jeden z pokuřujících sousedů.

	„Jsem policista,“ řekl Lucas. Zaklepal a vešel do domu. V obývacím pokoji stáli dva uniformovaní policisté a hovořili s matkou a dcerou Barthovými, sedícími na pohovce. Lucas policisty neznal, a když se k němu otočili, představil se: „Lucas Davenport. Jsem ze Státního kriminalistického úřadu. Vyšetřuji případ, v němž paní Barthová s dcerou figurují jako svědkyně.“

	Jeden z policistů přikývl a Lucas se zeptal Jesse: „Jsi v pořádku?“

	„Mají Screwa,“ vzlykla.

	„Ale ty jsi v pořádku?“

	„Je vyděšená k smrti, jestli to znamená v pořádku,“ vyštěkla Kathy.

	„Právě nám volali z místa činu,“ řekl jeden z policistů. „U silnice před Lexingtonem našli mrtvého psa. Je světlý a vypadá to asi na… Screwa.“

	„Dík,“ řekl Lucas. Obrátil se k Jesse. „Myslíš, že by ses mohla jít se mnou podívat na toho psa?“

	Jesse popotáhla.

	Policista řekl: „Už jsme zavolali na veterinární policii. Jedou pro něho.“

	Lucas se obrátil k Jesse: „Co myslíš?“

	„Můžu se podívat,“ hlesla. „Zachránil mi život.“

	„Popiš mi přesně, co se stalo.“

	 

	JESSE VYPOVĚDĚLA LUCASOVI, co se jí stalo, téměř expresionistickým způsobem: zmiňovala barevné postřehy, pocity paniky a strachu, avšak skoro žádné detaily. Když pes skočil na velkého muže, řekla, vzala nohy na ramena. „Neohlížela jsem se, běžela jsem podél celého bloku, až pak jsem viděla, jak ten chlap skočil do auta se Screwem zakousnutým do nohy. Potom auto opsalo zatáčku a to bylo naposledy, kdy jsem je viděla. Mířili k Lexingtonu, na mezistátní. Pak jsem utíkala celou cestu až domů.“

	„Takže tam museli být nejméně dva lidé,“ řekl Lucas.

	„Jo. Protože jeden řídil a ten druhý se mě pokusil uhodit.“

	„A čím se tě pokusil uhodit?“ zeptal se Lucas.

	„Vypadalo to jako plechovka.“

	„Plechovka?“

	„Ano, něco jako plechovka,“ zopakovala.

	„Mohla to být trubka?“

	Jesse asi minutu přemýšlela a pak odpověděla: „Jo. Mohla to být trubka. Asi takhle dlouhá,“ zvedla ruce a roztáhla je asi devadesát centimetrů od sebe.

	Lucas se na sekundu otočil a zavřel oči. Cítil, že se na něho všichni dívají. „Ježíši.“

	„Co?“ Kathy Barthová na něho zírala. „Máte infarkt?“

	„Ne, je to jen… To nic.“ Pomyslel si: pachatelé s dodávkou figurují v jiném případu. Pak vyzval Jesse: „Děvče, půjdeme se podívat na toho psa, ano?“

	 

	SCREW LEŽEL před rozsvícenými světly policejního auta st. paulských policistů. Lucas zastavil za policejním vozem a všiml si, že policista hovoří s kolemjdoucím. Znal ho. „Ahoj, Jasone.“

	„To je tvůj pes?“ usmál se Jason a naznačil hlavou.

	„Je tak trochu můj,“ ozvala se Jesse. Tvářila se tak nešťastně, že policistovi zmizel úsměv ze rtů. Přistoupila blíž a vrhla smutný pohled na Screwovo tělo. „Je to on. Vypadá tak… mrtvý.“

	Tělo psa bylo důležité ze dvou důvodů: zaprvé potvrzovalo Jessinu historku a zadruhé…

	Lucas si dřepl vedle Screwa: byl zkroucený a zdálo se, že má přeražený hřbet. A ještě něco: nozdry měl zbarvené krví.

	Lucas vstal a obrátil se k policistovi: „Hlásili mi, že už si pro něho jedou z veterinární policie.“

	„Ano.“

	„Nevím, jak přesně to zařídit, ale potřebuji jeho pitvu,“ řekl Lucas. „Byl bych rád, kdyby ji mohl provést soudní lékař z Ramsey, jestli to půjde.“

	„Pitvu?“ Jason se zatvářil pochybovačně a pak se podíval na mrtvého psa.

	„Jo. Chci vědět, proč pošel. Zejména jestli ho někdo praštil trubkou,“ přikývl Lucas. „A taky chci zkontrolovat, jestli má na čenichu a kolem tlamy lidskou krev. Pokud je lidská, potřebuji rozbor DNA.“

	„Koho pokousal?“ zeptal se policista.

	„To nevíme. Ale je to velmi důležité. Až toho chlapa najdu, pověsím ho za… Prostě ho pověsím,“ umírnil se Lucas.

	„Za koule,“ dodala Jesse.

	 

	GABRIELLA SI NEVŠIMLA prasklé okenní tabulky v zadních dveřích, dokud je neotevřela a nestiskla vypínač v kuchyni. Ve dveřích bylo vsazeno devět malých okenních tabulek a jedna, přímo nad klikou, byla prasklá. Sklo drželo pohromadě, protože bylo slepené transparentní lepicí páskou, ale prasklina byla znatelná. Gabriella se zamračila a udělala krok do kuchyně. Najednou spatřila tu ženu.

	 

	JANE WIDDLEROVÁ právě sešla ze schodů s košíkem na šití v ruce. Otočila se a zamířila přes chodbu do kuchyně. Našlapovala tiše, protože měla na nohou tenisky. Leslie šel půl metru za ní. Tu uslyšeli zarachotit klíč v zámku zadních dveří. Vzápětí se dveře otevřely a někdo rozsvítil. Na prahu stála dívka.

	Strnula a vyhrkla: „Co…?“ Pak jí v očích zakmitlo poznání.

	Jane ji znala ze schůzky u Bucherové. Dívka ustoupila o krok dozadu a divoce se rozhlédla, jako by se chtěla s křikem rozběhnout pryč. Jane věděla, že tohle si prostě nemohou dovolit, ne když je Leslie pokousaný psem. A Leslie stál za ní. Hbitě hodila na dívku košík a vrhla se na ni s napřaženýma rukama a s válečným pokřikem na rtech.

	Coombsová zvedla ruku na obranu a couvla. Jane ji uhodila do obličeje a vzápětí obě ženy narazily na dveřní kliku. Svalily se na zem a válely se po sobě v šíleném boji o život. Coombsová kopala Jane do nohou, ale vtom k nim přiskočil Leslie a pokoušel se dostat za Coombsovou. Zápasící ženy se dostaly až ke kuchyňskému stolu a pak se v zuřivé pranici kutálely zpátky. V té chvíli se nad ně Leslie naklonil, popadl Coombsovou za paži a odtrhl ji od Jane.

	Coombsová chtěla vykřiknout. Otevřela ústa, ale vytřeštila oči, protože Leslie jí silně stiskl hrdlo. Když jí praskla krční páteř, zírala do Janeiny tváře. Oči se jí obrátily v sloup a tělo najednou ochablo.

	Jane odstrčila bezvládné tělo a Leslie zařval: „Kurva drát!“ Vrhl se ke dveřím, rychle je zavřel a zhasnul.

	Jane, ještě na kolenou, se musela přidržet stolu, aby se postavila. „Je mrtvá?“

	„Jo.“ Leslieho hlas zněl drsně. Od chvíle, kdy ho pokousal pes, se Leslie zlobil na celý svět. Paže, zadek a nohy měl v jednom ohni a srdce mu bušilo šokem z odhalení a vzrušením z vraždy Coombsové.

	Coombsová ležela ve tmě na kuchyňské podlaze jako zakousnutý králík; vypadala jako stín, pouhý obrys na černobílé fotografii.

	„Nemůžeme ji tady nechat,“ řekl Leslie. „Musí zmizet. Je to další oběť z mnoha.“

	„Dozvědí se to,“ špitla Jane, která neměla daleko k panice. „Musíme ji odtud dostat.“

	„Vezmeme ji s sebou. Zajedeme domů a vezmeme dodávku, protože ji stejně musíme odvézt. Pojedeme na farmu a uděláme to s ní tak, jak jsme chtěli s tou holkou,“ spřádal plán Leslie.

	„A pak? Co potom?“

	„Zítra půjdeme k Bucherové za Johnem Smithem, strčíme mu ještě nějaké papíry, na které jsme jako zapomněli…,“ uvažoval nahlas Leslie. „Prostě se mu předvedeme. Uvidí, že jsem v pořádku, to dokážu předstírat. Řekneme mu, že pomýšlíme na cestu za starožitnostmi…, a odjedeme.“

	„Ach bože, Leslie, já se tak bojím. Myslím…“ Jane se podívala na nehybný stín na podlaze. Hlavou jí prolétlo: Tohle neprojde. Ale Lesliemu to raději neřekne. Ne když je v takové náladě. „Možná to je ten nejlepší plán. Ale nevím, jestli bychom měli hned odjet. To nám moc nepomůže, jestli se rozhodnou nás prověřit…“

	„O tomhle si můžeme popovídat později. Vezmi si baterku a podívej se, jestli tu jsou nějaké pytle na odpadky. Musíme tu děvku nacpat do pytle a zbavit se jí. A taky musíme posbírat ty věci, co vypadly z košíku… Na cos myslela, ty krávo, když jsi ho po ní hodila?“

	„Nebuď vulgární. Teď ne, prosím!“

	 

	* * *

	 

	ROZHÁZENÉ VĚCI SBÍRALI POTMĚ, protože se báli, že by je světlo baterky mohlo prozradit. Konečně věci sesbírali do košíku a ve skříňce vedle lednice našli odpadkové pytle. Do jednoho nacpali nohy Coombsové a druhý jí přetáhli přes horní polovinu těla.

	Leslie si dřepl a nasprejoval kolem sebe pěnový čistič podlah, pak podlahu setřel papírovým ubrouskem a ten hodil do pytle s tělem. Takovýmto způsobem ošetřil většinu podlahy v kuchyni. Postupoval pozadu ke dveřím tak, aby na vlhké části už nemusel šlapat.

	„To by mělo být dobré,“ zamumlal. „Přivez auto. Vjeď do té zadní uličky. Počkám na tebe u plotu.“

	Jane neřekla ani slovo a vyšla zadními dveřmi ven. V ruce nesla košík s šitím. V hlavě jí stále blikalo: To neprojde. Neprojde nám to. Pomalu obešla dům, maskována tmou, a pak přešla přes přední trávník k autu zaparkovanému u chodníku. Nasedla a stále myslela na totéž: Neprojde nám to. Připadala si jako v jakési temné jeskyni, měla narušenou mantru. To musí zlomit, musí přemýšlet.

	 

	ULIČKA VEDLA podél zchátralých garáží, byly mezi nimi snad jen dvě nové. Povrch silnice byl rozbitý a Jane jela pomalu a opatrně. Vyhnula se starému otlučenému autu, které zřejmě patřilo Coombsové, a zastavila u zadních vrátek vedoucích na dvorek. Otevřela kufr a vzápětí ucítila, jak tělo žuchlo do kufru. Pak si k ní přisedl Leslie a zavelel: „Jedeme.“

	„Přemýšlejme. Budeme potřebovat mnoho věcí. Musíme se obléct do overalů. Jestli máme kopat…, musíme si obout gumáky. Ty tam pak necháme – někam je zakopeme. Potřebujeme rukavice, lopatu.“

	Leslie hleděl z okénka a pozoroval domy podél Lexington Avenue. Jen mlčky zíral a byl nasupený: takto vypadal vždycky, když někoho zabil. „Musíme odjet,“ vypravil ze sebe nakonec. „Kamkoli… někam daleko. Aspoň na dva měsíce. A i pak… ty zasrané díry v mém těle nás můžou usvědčit. Nesmíme se dostat do situace, kdy by se někdo chtěl podívat na moje nohy. Zatím nás ani nepodezírají – kdyby však začali proklepávat všechny obchodníky se starožitnostmi a vyptávali se na psí kousnutí a požádali mě, abych jim ukázal nohy, byli bychom v troubě.“

	Možná ty, pomyslela si Jane. Nahlas řekla: „Nemůžeme prostě najednou někam spěchat. Nemáme žádný důvod – ani stín důvodu, aby tě chtěl někdo prohlížet, takže řekneme Mary Belle a Kathy, že se vydáváme na okružní průzkumnou cestu, která bude trvat aspoň tři týdny. Promluvím si s nimi zítra. Řeknu jim to… a odjedeme tak koncem týdne.“

	„Kurva, svědí to jako čert,“ stěžoval si Leslie. „Nejradši bych si strhnul obvazy a pořádně se poškrábal.“

	„Leslie, mohl bys prosím… mohl by sis dávat pozor na jazyk? Prosím! Vím, že tě ta situace rozrušuje, ale ty víš, jak taky rozrušuje mě.“

	 

	LESLIE HLEDĚL z okénka a říkal si: jsme v hajzlu. Všechno se jim rozpadalo pod rukama a on to věděl. S ranami od psích zubů na nohou si připadal jako bezbranná kachna. Mohl by utéci. Měli doma nějakou hotovost, a kdyby naložil do dodávky nejcennější věci, které měli ukryté v boudě, mohl by odjet do LA a při veliké, opravdu veliké opatrnosti by je mohl prodat i za milion a půl na hotovosti.

	Nějakou dobu by to trvalo; ale koupil by si nový průkaz totožnosti, nechal by si narůst vousy a trochu by zhubnul. Pak by odjel do Mexika nebo Kostariky.

	Ale s Jane by měl problém, pomyslel si. Vyžadovala určitý životní standard. Mohla by s ním uprchnout, to ano, ale pak by je stejně kvůli ní chytili. Mluvila by o umění, o starožitnostech, předváděla by se… a nakonec by je prozradila. Leslie oproti ní vyrostl na mléčné farmě a odházel si svoje lopaty s hnojem. Ne že by chtěl takovou práci dělat znovu, ale byl by dokonale spokojený s malým domkem na pláži, chodil by si na koktejly ozdobené deštníčky, sem tam by možná zabil nějakého turistu…

	Vzdychl si a pohlédl na Jane. Měla tak útlou, křehkou šíji.

	 

	DOMA JANE nachystala všechno, co potřebovali, a oba se oblékli do overalů. Byla klidná. „Neměli bychom tu holku hodit do dodávky?“

	Leslie zavrtěl hlavou. „Ne, to není potřeba. Policie by mohla hledat dodávku kvůli přepadení té holky. Raději to necháme tak. Ty pojedeš v autě a já před tebou v dodávce. A kdyby mě zastavili, pojedeš dál.“

	 

	ALE NESTALO SE NIC. Na cestách se pohybovala spousta bílých dodávek a policisté se je zastavovat nepokoušeli. Widdlerovi zamířili z města k jihu, bezpečně projeli venkovem a nikde nepotkali žádnou hlídku, která by je chtěla stavět. Cestou minuli mnoho bílých dodávek.

	 

	FARMA se rozprostírala na dvaceti hektarech podél řeky Cannon, vzadu na pozemku stál rozpadající se dům a vedle něho plechová budova. Když farmu zdědili, měli v úmyslu pozemek zkultivovat, starý dům strhnout a nechat si sem přivézt montovanou chatu. Trávili by tu letní dny a mávali by kanoistům sjíždějícím řeku. Měli by zeleninovou zahradu, jedli by přírodní jídlo… a mít poblíž vodu bylo vždycky dobré, ne?

	Nic z toho se nesplnilo. Dům dále chátral a rozpadal se, všechno uvnitř bylo vlhké a páchlo to tu po myších; člověk se cítil o něco lépe, když použil koupelnu, ale tam zase smrděla síra. Asi byla nějaká závada ve studni.

	Farma byla pěkně daleko od hlavní silnice. Jelo se k ní po rozbité polní cestě plné výtluků a hrbolů. Daleko z dohledu. Plechová bouda měla solidní betonovou podlahu, na jediných dveřích těžký zámek a uvnitř byla absolutně suchá.

	Dodavatel, který jim boudu prodal, konstatoval: „Dobrá skrýš.“

	„To máte pravdu,“ souhlasil Leslie.

	 

	ZAJELI S DODÁVKOU DO BOUDY, Jane přichystala lopatu a baterku a Leslie naložil dívku na zahradní kolečko. Pak ji vezli nahoru do kopce, pryč od řeky. Ušli asi padesát metrů, během nichž Leslie proklínal kolečko a ve tmě neviditelné výmoly a nakonec zahučel: „Seru na to.“ Shodil tělo zabalené v pytli na zem. „Ponesu ji.“

	 

	* * *

	 

	VYKOPAT JÁMU nebylo jednoduché: půdou prorůstaly spousty kořenů a byly v ní kameny velikosti lidské lebky a Leslie zuřil stále víc a víc a nadával do tmy. Za hodinu, kdy se střídali u lopaty, měli jámu hlubokou metr dvacet.

	V jednu chvíli, když kopal Leslie, sáhla si Jane na kapsu. Měla v ní pistoli z domu, osmatřicítku s velmi krátkou hlavní. Byla to dobrá zbraň, zakoupená na zbrojařské výstavě v severní Dakotě. Snadno by ji mohla vytáhnout, střelit Leslieho do hlavy a uložit ho na dno jámy pod dívku. Pak by šla na policii: „Kde je můj manžel…? Co se stalo s Lesliem?“

	Ale tím by se všechno zkomplikovalo. Jane už o tom raději nepřemýšlela. Tohle byla dokonalá příležitost, ale ona se ještě nedívala tak daleko dopředu…

	Uvolnila se. Ještě ne…

	 

	NACPALI TĚLO do jámy a Leslie je začal zasypávat hlínou.

	„Zůstaneme tady přes noc,“ řekl. „Zítra sem ještě zajdeme a rozsypeme tu nějaké listí. Přitáhnu sem ten kmen… Nechci, aby se do jámy probořil nějaký lovec. Nebo aby si jí všiml.“

	„Leslie…?“ Chtěla to říct, chtěla mu říct: Nevyjde to. Ale vydržela to a mlčela.

	„Co?“

	„Já nevím. Nelíbí se mi tady. V domě to divně smrdí,“ řekla.

	„Musím to udělat,“ zavrčel a začal udusávat hlínu. „Nic nám nevychází, víš? Nic.“

	 

	POSTEL, v níž spali, byla polámaná a uprostřed propadlá. Ani jeden z nich pořádně nespal. Leslie se probudil uprostřed noci – náhle otevřel oči.

	Jen dvě osoby na světě věděly, že spáchal ty vraždy. Jednou z nich byla Amity Andersonová, která chtěla peníze. Slíbili, že jí vyplatí podíl, jakmile prodají nábytek uskladněný v plechové boudě.

	Druhá osoba byla Jane.

	Po tváři mu stekla slza; dobrá stará Jane. Mimoděk se poškrábal na ráně po psích tesácích. Andersonovou by sem mohl vylákat pod příslibem peněz – pojeď s námi na farmu, máme to tady. Pak by ji zabil a odvlekl do lesa.

	A Jane… Skanula mu další slza.
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	KDYŽ LUCAS VEŠEL PŘÍŠTÍHO RÁNA DO Caroliny kanceláře, uviděl přes prosklenou stěnu u sebe Jenkinse, spícího na židli pro návštěvy. Carol řekla: „Spal tu, už když jsem přišla,“ pokývla směrem k jeho kanceláři.

	Lucas otevřel dveře a tiše řekl: „Je načase pracovat, otevři oči.“ Jenkins měl na sobě šedý oblek, žlutou košili a černé boty s hrubými podrážkami. Lucas tušil, že Jenkins má kvůli své zálibě kopat do podezřelých, podrážky na špičce okované. Vázanku měl povolenou a jeho pistole ležela pod křeslem.

	Přestože Lucas promluvil, Jenkins se nepohnul. Ale Lucas věděl, že žije, protože měl hlavu zvrácenou dozadu a hlasitě chrápal. Pocítil pokušení prásknout dveřmi a trochu ho vyděsit, ale Jenkins by mohl vystřelit dřív, než by ho Lucas uklidnil. Takže tentokrát promluvil hlasitěji: „Hej! Jenkinsi, probuď se!“

	Jenkins otevřel náhle oči, otřepal se a zaskuhral: „Au, moje záda… To je fakt blbá židle, víš to?“ Vstal, pomalu se ohnul a prsty se dotkl palců u nohou. Narovnal se, otočil hlavu doleva, pak doprava, zarotoval v bocích a olízl si rty. „Mám v puse jako po výbuchu.“

	„Jak dlouho jsi tady?“ zeptal se Lucas.

	„Á… Od šesti? Včera v noci jsem našel Klinea a pak jsem si vyšel se Shrakem na pár piv.“

	„Až do šesti?“

	„Ne, to ne. Tak do půl šesté,“ bránil se Jenkins. „Farmers Market už byl otevřený, koupil jsem si rajče. A jednu tu dlouhou zelenou věc, která vypadá jako…“

	„Okurku?“ pomohl mu Lucas.

	„Jo. Jednu okurku,“ potvrdil Jenkins.

	„A co ten kluk?“

	„No, ať byl v tom autě kdokoli, Kline to nebyl,“ odpověděl Jenkins. Zívl a poškrábal se oběma rukama na hlavě. „Byl venku s nějakými kamarády ze školy. A nejsou to takoví, kteří by lhali policajtům. Vypověděli, že s nimi byl od osmi až do půlnoci.“

	„Takže tohle bylo příliš snadné.“

	Jenkins znovu zívl a Lucas musel zívnout taky.

	„Má ta holka ponětí, jak útočník vypadal?“ zeptal se Jenkins.

	„Ten chlap měl na hlavě punčochu,“ odpověděl Lucas. „Byla hodně vyděšená a nevšimla si značky auta. Máme jen toho mrtvého psa a víme, že chlap vyskočil z bílé dodávky, ale nevíme, kde ta dodávka je.“

	„No, pes je něco. Vsadím se, že doktor na soudním se snaží,“ těšil Lucase Jenkins. Znovu zívl a odšoural se ke dveřím. „Možná si půjdu zaběhat. Musím se probrat.“

	„Ale než začneš, tak zavolej na 911,“ doporučil mu Lucas. Jenkins nebyl žádný atlet. Nejvíc, co kdy dokázal udělat pro své zdraví, bylo, že vykouřil méně než dvě krabičky cigaret denně.

	„Jo.“ Jenkins zakašlal a vyšel z kanceláře. „Čau.“

	„Kup si ještě jedno rajče,“ zavolal za ním Lucas.

	 

	LUCAS NETUŠIL, jaký má být jeho další krok, proto zatelefonoval Johnu Smithovi: „Jedeš k Bucherové?“

	„Jo, asi jo. Ale nevím, co tam budu dělat,“ odpověděl Smith. „Je tam dnes někdo?“

	„Barkerová, ta neteř s tím malým nosem, účetní a odhadce. Provádějí inventuru všech věcí pro finanční úřad, ale jinak než Widdlerovi. Ti tam už skončili. Volal ten mladý Lash a ptal se, jestli si může přijít pro videohry. Bude někde tam… Asi se tam budou celý den courat lidi, takže se tam dostaneš. A kdyby tam nebyl nikdo, tak na dveřích je kódovaný zámek. Číslo je 2468.“

	„Dobrá. Zajdu tam a pohrabu se v papírech,“ řekl Lucas.

	„Slyšel jsem, že v Dakota County bude dnes ráno pěkné vzrůšo a že v tom figuruješ,“ nadhodil Smith.

	„Jo. Málem jsem zapomněl. Kde jsi k tomu přišel?“

	„Vím to od reportéra Pioneer Pressu,“ odpověděl Smith. „Byl na cestě do Dakota County. Politici to ve Stillwateru nemají nejrůžovější.“

	„Nemají prznit děti,“ uzavřel Lucas.

	 

	VYŠEL Z KANCELÁŘE, nasedl do auta a zamířil k Bucherové. Cestou mu zavolal Flowers a chtěl detaily o Jesse Barthové. „Jo, stalo se, a ne, nebyl to mladý Kline,“ potvrdil Lucas. Všechno mu vysvětlil a pak se zeptal na tělo dívky nalezené na břehu řeky. Flowers zatím moc nepokročil. „Zůstaneme v kontaktu. Ahoj,“ rozloučil se Lucas.

	 

	V DUCHU si přehrával útok ze včerejší noci. Velký muž s trubkou – nebo možná plechovkou – vyskočí z bílé dodávky a chce se vrhnout na Jesse. Muž s trubkou nebo plechovkou zabil Bucherovou. Ale pokud věděl, u Bucherové nebyla dodávka.

	Dodávka se objevila i v Tomsově případě, ale Toms byl uškrcen.

	Coombsová narazila hlavou do dřevěné koule, kterou prohlédli technici v st. paulské laboratoři – byla na ní stopa po nárazu, vlasy a krev, i dokonce mnohé otisky prstů, které však pravděpodobně patřily lidem, kteří scházeli po schodech. Ale Coombsová asi neměla s těmito případy společného nic… kromě těch zatracených pokrývek. A chybějící hrací skříňky. Už dlouho nemluvil s Gabriellou Coombsovou a v duchu si poznamenal, že jí musí zavolat.

	Byla tu možnost, že dodávka se na místě činu vyskytla jen náhodou. Pamatoval si na případ, který se stal před lety během dlouhé série sniperských útoků ve Washingtonu, D.C. Všichni hledali bílou dodávku a po každém útoku si někdo vzpomněl, že nějakou viděl. Ale snipeři nebyli v bílé dodávce. Stříleli ze sedanu otvorem v kufru, jestli si dobře vzpomíná. Faktem je, že všude kolem byla spousta bílých dodávek a nejméně polovina z nich patřila elektrikářům, instalatérům, tesařům, klempířům a zahradnickým službám.

	 

	BARKEROVÁ SEDĚLA s odhadcem v hlavní jídelně. Lucas je pozdravil a Barkerová mu ukázala slepené šálky. Dala je dohromady žena jednoho st. paulského policisty, která absolvovala semináře z keramiky. „Jsou to jen šálky,“ řekla Barkerová. „Nic úžasného.“

	„Hm.“

	„Znamená to něco?“

	„Já nevím,“ odpověděl Lucas.

	Šel do kanceláře a začal se probírat papíry, ale nesoustředil se. Měl pocit, že nemůže číst dál, protože zatím nenašel vůbec nic. Weather mu řekla, že musí shromáždit více faktů; ale on spíš od nich mířil jinam.

	Šálky. Žádné velmi cenné rozbity nebyly, ale přitom jich byl plný skleník. Možná neměly příliš velkou hodnotu, jen tak od padesáti do dvou set dolarů za kus.

	Šálky na podlaze neměly cenu žádnou. Jako by někdo záměrně rozbil ty nejlevnější. Kdyby dům vyloupil nějaký nadšený sběratel porcelánu, udělal by tohle? Vzal by si ty nejcennější kousky, snad z nějakého náhlého estetického impulzu, a pak by rozbil ty nejlevnější, aby krádež zamaskoval?

	 

	PŘIŠLI WIDDLEROVI. Veselý Leslie měl tentokrát modrý oblek a modrého motýlka s bílými hvězdičkami a Jane byla oděná v odstínech zlaté.

	„Přinášíme seznamy pro paní Barkerovou,“ zavolala Jane na Lucase a oba pokračovali do jídelny. O pět minut později opět prošli kolem pracovny a za chvíli byli venku. Lucas se na ně díval, jak jdou po chodníku ke svému lexusu. Vtom kolem nich projel na kole Ronnie Lash a Widdlerovi se po něm ohlédli. Lash odbočil na příjezdovou cestu.

	Vzápětí vešel do domu, strčil hlavu do dveří pracovny a pozdravil: „Dobrý den, pane Davenporte.“

	„Ahoj, Ronnie.“

	Hoch vstoupil do pracovny. „Už jste na něco přišel?“

	„Ještě ne. A co ty?“ zeptal se Lucas.

	„Už víte, že ať to udělal kdokoli, musel mít auto?“

	„Jo?“

	„Detektiv Smith říkal, že zkontrolují všechny bezpečnostní kamery Hill House, aby viděli, jaká auta zachytily. Už to udělali?“ zeptal se Lash.

	„Jo. Ale kamery jsou závislé na detektoru pohybu, jenž probíhá na zemi,“ odpověděl Lucas. „A není tam nic v časovém úseku, o který nám jde.“

	„Hm. A co ten Dům na půli cesty?“

	„Tam jsou většinou feťáci. Prověřovali jsme jejich životopisy…“

	„Já mám na mysli kameru,“ přerušil ho Lash. „Mají na střeše kameru zaměřenou na ulici.“

	Lucas se poškrábal na hlavě. „Určitě?“

	„Ano. Právě jsem jel kolem,“ řekl Lash.

	„Zavolám Johnu Srnithovi. Požádám ho, aby to okamžitě prověřil. Díky, Ronnie.“

	„Není zač.“

	 

	LUCAS zavolal Smithovi a ten souhlasil, že kameru hned prověří. „Zajímá mě dodávka,“ upřesnil Lucas.

	„Asi tam nebude nic,“ odtušil Smith. „Ty pásky mají časové rozpětí čtyřicet osm hodin. Ale zavolám tam.“

	 

	RONNIE se vrátil a v nákupní tašce si nesl spoustu videoher. „Mluvil jsem s paní Barkerovou a ona mi ukázala ty hrníčky, které někdo slepil.“

	„Ty je poznáváš?“ zeptal se Lucas.

	„Ano. Naposledy jsem je viděl na stole nahoře. Nikdy nebyly v tom skleníku.“

	„Víš to jistě?“

	„Jistě,“ přikývl Lash. „Stávaly v rohu ve výklenku chodby na malém stolku. Sám jsem je otíral od prachu, když jsem pomáhal tetičce Sugar.“

	 

	LUCAS PŘECHÁZEL po pracovně, nespokojený sám se sebou, protože se ještě nikam nedostal. Díval se, jak se Lash blíží po chodníku ke kolu s taškou plnou her. Byla to loupež. Je mu jedno, co řekli Widdlerovi.

	Vtom mu zazvonil mobil a on se rychle podíval na displej. Smith.

	„Ano?“

	„Máme štěstí – archivují pásky měsíc pro případ, že by potřebovali vidět, kdo s kým odešel. Zaskočím tam a podívám se na ně.“

	„Dodávka,“ připomněl mu Lucas a stiskl tlačítko konce hovoru. Než však stačil telefon zastrčit do kapsy, zazvonil podruhé. Byla to Carol. „Ano?“

	„Máš zavolat paní Coombsové…“

	„Gabrielle. Právě jsem to chtěl udělat.“

	„Ale já mám na mysli Lucy Coombsovou, matku. Volala kvůli Gabrielle. Lucy říká, že holka zmizela a bojí se, že se jí mohlo něco stát.“

	 

	LUCY Coombsovou našel před domem její matky. Byla to vysoká štíhlá blondýna a něčím připomínala dceru. Měla stejný oválný obličej, sice už poznamenaný jemnými vráskami, ale stále to byla hezká žena. Podle Lucase neměla daleko k šedesátce. Setkali se na předním trávníku. Lucy otáčela v ruce svazkem klíčů.

	„Volala jsem vám, protože Gabriella se zmínila, že s vámi hovořila,“ začala. „Nemůžu ji najít. Pátrala jsem všude, volala jsem i muži, se kterým chodí. Řekl mi, že ji včera večer odvezl domů a že měla v plánu jít sem a podívat se na nějaké papíry. Proto jsem přišla sem a…“

	Odmlčela se, aby se nadechla. Lucas ji mírnil: „Jen klid. Byla jste uvnitř?“

	„Ano, jenže tam po ní není ani stopa. V zadních dveřích je rozbitá tabulka, přímo nad klikou. A tohle jsem našla na zadní verandě,“ zvedla svazek klíčů. „Jsou její.“

	Lucas si pomyslel a sakra. Nahlas však řekl: „Pojďme se tam podívat. Má mobil?“

	„Ne, my mobily neuznáváme,“ odpověděla Coombsová.

	„Dobře… Udělala tohle už někdy? Měla jste s ní někdy podobné starosti?“

	„V poslední době ne. Dělala to, když byla mladší, ale teď se už usadila,“ odpověděla Coombsová. „Od smrti mé matky jsme byly v kontaktu každý den. Chci říct, že jsem našla její klíče.“ Nebyla blázen; klíče byly problém a ona měla v očích slzy.

	Obešli dům a došli k zadním dveřím. Coombsová ukázala Lucasovi, kde našla klíče – na zadním schodišti. Jako by jí vypadly, nebo je tam někdo hodil. „Možná je ve tmě upustila a pak je nemohla najít,“ řekl Lucas. „Hledala jste její auto?“

	„Ne. Na to jsem nepomyslela. Jsem zmatená… Někdy parkovala tady v zadní ulici hned u plotu.“ Šli spolu po zadním dvorku k plotu z těsně sbitých prken. Byl asi sto osmdesát centimetrů vysoký a odděloval pozemek Marilyn Coombsové od uličky. Vrátka byla pootevřená, a sotva je Lucas otevřel dokořán, uviděl Gabriellin otlučený cavalier.

	„Ach bože,“ vzlykla Lucy Coombsová. Protáhla se kolem Lucase a pak téměř po špičkách doběhla k autu, jako by se bála podívat okénkem dovnitř. Ale auto bylo prázdné, jen na zemi pod zadním sedadlem leželo pár pet lahví od bylinkového čaje. Auto nebylo zamčené; ale Lucas si pomyslel, proč by mělo být? Nic cenného v něm nebylo a kdo by ho chtěl ukrást?

	„Vrátíme se do domu,“ řekl.

	„Co myslíte, že se stalo?“

	„Já nevím,“ odpověděl Lucas. „Asi je někde mimo. Možná bychom si měli promluvit s jejím přítelem.“

	„Myslím, že byste měl,“ souhasila Lucy. „Vím, že to mezi nimi nebylo nic moc a myslím, že Gabriella to chtěla skončit.“

	„Prohlédneme dům a pak si promluvím s tím chlápkem,“ navrhl Lucas. „Máte nějaké další příbuzné? Znáte její kamarádky nebo bývalé milence…?“

	 

	* * *

	 

	PROCHÁZELI DOMEM. Nikdo tam nebyl. Lucas se podíval na rozbitou tabulku dveří. Ještě nikdy to neviděl na vlastní oči, ale četl o tom v detektivních románech – lupiči udělají v okénku malou dírku, většinou použijí šroubovák, aby tabulka praskla. Pak vytáhnou střípek, otevřou dveře pomocí drátu a střep vloží zpět na místo. Tabulku slepí průhlednou páskou. Pokud mají štěstí, majitelé domu si praskliny nějakou dobu nevšimnou – někdy i dost dlouho – a pak už je obtížné zjistit datum a čas vloupání…

	Přepokládá to určitou zkušenost s vloupačkami. Nebo možná četbu detektivních románů.

	„Musím si zatelefonovat. Zavolám sem st. paulské policisty,“ řekl Lucas. „Kdybyste mi mohla dát jméno toho Gabriellina přítele…“

	Povídali si v kuchyni vedle telefonu a Lucas najednou něco zachytil pohledem: rudá barva. Pomyslel si, že by to mohla být krev, ale vzápěti věděl, že krev to není. Ta by byla purpurová nebo černá. Tohle něco bylo šarlatově červené a nacházelo se to mezi sporákem a lednicí. Když byl v kuchyni s Gabriellou Combsovou, tak to nezaregistroval a přece kuchyň důkladně prohlédl. Provedl rutinní prohlídku místa činu, pečlivě se díval do všech mezer a zákoutí, pod stůl a pod židle.

	„Promiňte,“ řekl. Přistoupil ke sporáku a podíval se do mezery.

	„Co je?“

	„Vypadá to jako… Okamžik.“ Otevřel jednu skříňku, vytáhl z ní smeták a zastrčil ho do mezery, aby se dostal k té červené věci.

	Byla to špulka nití.

	Postrčil ji smetákem a špulka se kutálela k němu. Když vylétla z mezery, opsala půlkruh a zastavila se u jeho nohy. Lucas odtrhl papírový ručník, uchopil ho do ruky, zvedl jím špulku a položil ji na sporák. Oba na ni chvíli hleděli.

	„Kde se tam vzala?“ zeptala se Lucy.

	„To nevím,“ odpověděl Lucas. „Předtím tady nebyla. Nahoře je košík plný věcí na šití sešívaných dek. Možná ho Gabriella vzala.“

	Lucy se zamračila. „Nevyráběla deky. Snažila jsem se v ní vzbudit zájem o ně, ale ona se spíš zajímala o společenský život. A kromě toho, kdyby ho vzala, kam by ho dala? V autě není.“

	„A ona taky ne. Možná sem přišla s nějakou přítelkyní, která se zajímá o ty pokrývky…“ Lucas věc jen zamlouval, protože už tušil, co se stalo. Jen matku konejšil.

	„Ta je z toho starého košíku,“ řekla Lucy. „Je to stará špulka, vidíte? Myslím, že takové se už ani nevyrábějí. Je na ní napsáno Arkansas. Dneska je jich většina už z Číny nebo Vietnamu.“

	„Pojďme se podívat po tom košíku,“ navrhl Lucas.

	Vyšli po schodech a zastavili se u velké skříňky na prádlo. Lucas uchopil do ruky papírový ubrousek a otevřel dvířka.

	„Zatraceně,“ vydechl.

	Košík na šití tam nebyl.

	Na jeho místě pod pečlivě složenými nastříhanými látkami trůnila černá lakovaná skříňka vykládaná perletí.

	Hrací skříňka.
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	LUCAS ZAVOLAL JERRYMU WILSONOVI, st. paulskému policistovi, který měl na starosti vyšetřování smrti Marilyn Coombsové, a řekl mu o zmizení Gabrielly Coombsové, o klíčích, autě, o rozbitém okénku slepeném páskou a také o špulce nití a hrací skříňce.

	Wilson zabručel: „Zní to jako z knížky Agathy Christie.“

	„Já vím, jak to zní,“ řekl Lucas. „Ale musíš to přijmout, Jerry – musíme najít Gabriellu. Promluvím si s jejím přítelem a ty bys mohl poslat pár policistů, aby si promluvili s jejími ostatními přáteli.“

	„Dobře. Máš jména? A něco ti povím – to okno předevčírem rozbité nebylo.“

	„Dám ti jména a telefonní čísla,“ řekl Lucas. „Jestli ji najdeš, tak zaplať pánbůh, ale já z toho mám špatný pocit.“ Lucas byl v zadní části domu, zatímco Lucy Coombsová zamykala přední dveře. „Mám tušení, že je mrtvá.“

	 

	LUCY COOMBSOVÁ chtěla jít s Lucasem konfrontovat Rona Stacka, přítele Gabrielly a umělce. Lucas jí řekl, ať jde domů a raději zůstane na telefonu. „Je tady osmdesátiprocentní naděje, že vaše dcera je u nějaké přítelkyně nebo někde na kafi,“ lhal. „Právě jsme po ní začali pátrat a vy nám v tom nemůžete pomoci.“

	Cestou ke Stackovi zavolal Lucas Carol: „Viděla jsi Shrakea?“

	„Ano, ale nejsem si jistá, že on viděl mě. Právě si dává kafe a potřebuje ho. Oči mu plavou.“

	„Ať jde do hajzlu. Řekni mu, ať na mě za deset minut čeká u Park side Lofts v Lowertownu.“

	 

	* * *

	 

	LUCAS DOJEL do centra a už zdálky viděl Shrakea, jak sedí na lavičce v parku naproti ulici, kde bydlel Stack. Když Lucas zastavil u chodníku, Shrake neohrabaně vstal. Byl to vysoký muž v šedém obleku britského střihu a bílé košili, kterou měl u krku rozhalenou. Oči měl, jak řekla Carol, růžové jako belgický králík, protože měl kocovinu.

	„Doufám, že jdeme někoho zabít,“ houkl, sotva Lucas vystoupil z auta. „Fakt potřebuju někoho zabít.“

	„Já vím. Ráno jsem mluvil s Jenkinsem,“ řekl Lucas. „Hledáme jednoho umělce. Včera v noci zmizela jeho dívka.“ Pověděl mu všechno o případu a pak přešli ulici.

	Parkside byla šestipatrová budova. Kdysi to bývalo skladiště, nedávno však je město na své náklady přebudovalo na obytný dům s ateliérovými byty. Lucas se Shrakem vyjeli do nejvyššího podlaží původním nákladním výtahem, na jehož výměnu už asi nezbyly peníze. Z jakéhosi důvodu to v něm páchlo po starých teniskách.

	Sotva vystoupili z výtahu, zazvonil Lucasovi telefon. Podíval se, kdo volá. Byla to kancelář soudního lékaře. Řekl: „Musím to vzít.“

	Doktor mu řekl: „Rád dělám psy. Je to výzva.“

	„Našel jsi něco?“ zeptal se Lucas.

	„Hodně lidí si myslí, že to, co děláme, je rutina. Stále stejné rozřezávání těl a k tomu nějaké laboratorní testy,“ pokračoval doktor. „Ale o tom to není, víš? Je to úplně jinak…“

	„Poslyš, jednoho dne si zajdeme na oběd a popovídáš mi o tom,“ přerušil ho Lucas. „Teď mi pověz, jak je to s tím psem.“

	„O tom obědě lžeš. Jen mě chceš umlčet.“

	„Tak sakra, jak je to s tím psem?“ vyštěkl Lucas.

	„Trubka,“ odpověděl doktor. „Dělal jsem Bucherovou a řeknu ti, propána, jestli to nebyla stejná trubka, pak to byl její další kus. Pes měl rozdrcenou lebku úplně stejně jako Bucherová a Peeblesová a rádius úderu je taky identický. Nechci říct podobný, říkám identický. Odebrali jsme hodně vzorků krve, ale zatím nevím, jestli je to krev psí, nebo lidská.“

	„Jaký je tvůj odhad?“ zeptal se Lucas.

	„Podle mého je lidská,“ odpověděl doktor. „Připadá mi to, jako kdyby ten pes někoho pokousal. Pokud je krev lidská, bude jí pro test DNA dost.“

	„To je úžasné,“ vydechl Lucas. „A ta trubka…“

	„Jsi celý bez sebe,“ řekl lékař. „Ty po něčem jdeš.“

	„Trefa?“ zeptal se Shrake, když Lucas ukončil hovor.

	„Možná, ale netýká se Gabrielly.“

	 

	RON STACK bydlel v čísle 610. Lucas zaťukal na dveře a o chvíli později z nich vyhlédl plešatý a rozmrzelý muž tmavé pleti. Dveře měl zajištěné řetízkem. Měl na nose respirátor, jaký používají fotbalisté, aby se jim lépe dýchalo. V ruce držel šálek kávy a pod tenkým spodním rtem měl úzkou cestičku z vousů. „Co je?“

	Lucas zvedl odznak. „Státní kriminalistický úřad. Pátráme po zmizelé Gabrielle Coombsové.“

	Stackovi poklesla brada. „Zmizelé? Ona zmizela?“

	„Vy jste poslední, o kom s jistotou víme, že se s ní viděl. Můžeme dovnitř?“

	Stack otočil hlavu a pohlédl do bytu, pak se obrátil k Lucasovi. „Nevím. Asi bych měl zavolat svého právníka.“

	„Dobře, jak chcete, pane Stacku. Ale nemůžeme pokročit dál, pokud s námi nebudete hovořit. Povolení k prohlídce vašeho bytu mohu získat do dvaceti minut, jestli to chcete takhle hrotit. Bude mnohem jednodušší sednout si na pohovku a popovídat si, než vás povalit na zem, nasadit vám želízka a převrátit byt naruby.“

	„O co sakra jde? Je to hrozba?“ Hlas se mu o oktávu zvedl.

	Za Stackem se ozval ženský hlas: „Kdo je to, Rone?“

	Stack odpověděl: „Policie.“

	„A co chtějí?“ zeptala se žena.

	„Sklapni. Snažím se přemýšlet.“ Stack se poškrábal na bradě a pak se zeptal: „Jsem podezřelý?“

	„Rozhodně,“ odpověděl Lucas.

	Shrake hrál roli hodného policisty: „Podívejte se, my se jen snažíme najít Gabriellu. Nevíme, kam šla. Její zmizení možná souvisí s jiným případem a teď…“

	„Dobře,“ řekl Stack. „Teď musím přivřít dveře, abych mohl odstranit řetízek.“ Udělal to a vpustil policisty dovnitř.

	 

	ATELIÉR byl velký a prostorný a jednu stěnu vyplňovala velká okna, sahající od stropu až k podlaze. Tři další stěny byly betonové a pokrývala je obrovská olejová plátna, na nichž byly zobrazeny části lidského těla. Vonělo to tu terpentýnem, brokolicí a tabákem.

	V kuchyňském koutu stál sporák, lednice a dřez, pod nimiž byla podlaha z plastikových dlaždic. Po jejich levici byla obývací část, vymezená orientálním kobercem. Na šarlatové pohovce seděla vysoká blondýna, která připomínala Gabriellu Coombsovou, a kouřila.

	Otevřenými dveřmi naproti viděl Lucas věšák s ručníky. Koupelna. Nad hlavou byla na ocelových tyčích vybíhajících ze stropu zavěšená plošina, na niž vedlo spirálovité schodiště. Ložnice.

	Uprostřed bytu trůnila na čtyři a půl metru dlouhém a stejně tak širokém koberci lenoška; u pravé stěny stály tři otlučené stoly s elektronikou.

	Shrake vešel dál a Lucas ho následoval. Několikrát vdechl, pak zaklonil hlavu a prohlížel si obrazy. „Hů. Co je to?“

	„Můj projekt,“ odpověděl Stack a hrdě přehlédl všechny olejomalby. Bylo jich třicet, visely vedle sebe od stropu až na zem. Na jedné byla dlaň, na druhé hřbetní strana ruky. Následovalo stehno, bok, pak spodní část ženského obličeje. „Rozložil jsem ženu.“ Stack se odmlčel a pak pokračoval: „Demontoval jsem ji.“

	„To je jako puzzle,“ řekl Shrake.

	Stack přikývl. „Ale koncepčně je to mnohem víc. Jsou to detaily, kterých si na skutečné ženě nikdy nevšimnete. Použil jsem fotografie celého těla, na nichž je vidět každý pór a každý chloupek, a přenesl jsem je v malbě na mnohem větší formát, takže tady opravdu vidíte každý chloupek a každičký pór. To nespatříte na každém, na koho se běžně podíváte. Nazval jsem to Žena zvenčí. Moje dílo popsali minulý měsíc v Americkém Ikarovi.“

	„Hu, to je jako být v ní,“ vyhrkl Shrake. Pak vysvětlil: „Myslím, jako být přímo v její zadnici.“

	 

	ŠPATNÁ STOPA, pomyslel si Lucas. Nahlas řekl: „Nemůžeme najít Gabriellu. Její matka nám řekla, že jste včera večer byli spolu a Gabriella s vámi skončila…“

	„Kdo je Gabriella?“ zeptala se žena.

	„Jak se vede?“ zeptal se jí Shrake. Mrkl na ni a ukázal na obrazy. „To jste vy?“

	„Ne,“ odbyla ho žena chladně.

	„Gabriella je potenciální modelka,“ odpověděl Stack ženě. Pak se obrátil k Lucasovi. „Podívejte, ona se mnou nic neskončila, protože nebylo co končit. Šli jsme na Bakers Square, dali jsme si sendvič a nemohli jsme se dohodnout na novém projektu. Řekl jsem ‚tak jo‘, ona řekla ‚tak jo‘ a bylo to. Prostě to odmítla.“ Pokrčil rameny a strčil si ruce do kapes džínsů.

	„Přišli jste tam spolu?“ zeptal se Shrake.

	„Ne, setkali jsme se až tam.“

	„Kde jste byl včera v noci?“ zeptal se Lucas.

	„Tady,“ odpověděl Stack. Otočil se k ženě. „S ní.“

	„To byl,“ potvrdila žena a zeptala se Stacka: „Ta Gabriella byla jen modelka?“

	„Jen modelka,“ přikývl Stack.

	„Jaké máte auto?“ zeptal se Lucas.

	„Mercedes Benz E-Class kombi.“

	„Jaké barvy?“ zeptal se Lucas.

	„Černý.“

	„Musí se vám dařit dobře,“ zamumlal Shrake. „Benz.“

	„Rok výroby 1994,“ podotkl Stack. „Koupil jsem ho z druhé ruky. Měl najeto čtyřicet pět tisíc kilometrů.“

	„A kde je dodávka, kterou používáte na převážení pláten?“

	Stack byl zmaten. „Jaká dodávka? Mám přítele, který má modrý pick-up, a vypomáhá mi, když potřebuji přesunout velké obrazy. Ale já nikdy nejezdím dodávkou.“

	„Znal jste Marilyn Coombsovou?“ zeptal se Lucas.

	„Ne. Gabriella mi řekla, že zemřela a že věc se vyšetřuje,“ řekl Stack. „Ale vlastně si myslím, že po vás jela.“

	„Po Lucasovi?“ zeptal se Shrake skepticky.

	„Jestli jste ten chlapík, který ji provázel domem její babičky,“ otočil se Stack k Lucasovi, „tak jo.“

	„A jak myslíte to ‚jela‘?“ zeptal se Shrake. „Řekl jste ‚jela‘ po Lucasovi. Myslíte tím, že je mrtvá? Nebo že se o něho přestala zajímat?“

	„Sakra, vždyť vy se chováte tak, jako by byla mrtvá,“ vyjel Stack. „Celou dobu takhle mluvíte.“

	„Řekla vám včera, kam se večer chystá?“ zeptal se Lucas.

	„No jo,“ vzpomínal Stack, „říkala, že musí kvůli vám – nebo kvůli komu – jít někam prohlížet jakési papíry své babičky. Hledat nějaké znamení nebo co. Je to, hm… Odkud zmizela?“

	Lucas se podíval na Shrakea. Pocítil sevření strachu a deprese. „To je špatné,“ řekl. „Špatné. Zatraceně, je to špatné.“

	 

	MALÍŘE VYSLÝCHALI ještě dalších deset minut, pak nechal Lucas Shrakea se Stackem a s jeho partnerkou, aby z nich vytáhl, kde byli přes noc, zkontroloval ženin pas a zapsal si případné nesrovnalosti v jejich výpovědích.

	Cestou k autu Lucasovi zazvonil telefon. Byl to Smith: „Máme dodávku. Je to Chevy Express, rok výroby 2001, asi světle béžový, ale jeden z těch géniů mi řekl, že mohl být i světlejší, dokonce bílý. Kolem Domu na půli cesty projel v pátek večer třikrát. Bylo to ten večer, kdy přišla bouřka. Není vidět, kdo v něm sedí, ale myslíme si, že má wisconsinskou značku. Poznáváme dvě písmena, ale ta další nejsou vidět. A číslo taky ne. Pošleme to federálům a uvidíme, jestli s těmi svými fotokouzly něco zmůžou. Zatím budeme kontrolovat dodávky podle písmen, která jsou poznatelná.“

	„To je něco!“ zaradoval se Lucas. „Poslyš, dej do seznamu všechna jména, které jsou zatím spojena s Bucherovou, a hoďte to do počítače. Dám ti všechna jména, která vytáhnu z písemností Donaldsonové a Tomse a také ze složek Coombsové. Najdi tu dodávku… Když budeme vědět, koho hledáme…“

	„Pošli mi ta jména,“ řekl Smith.

	„A poslouchej, udělej mi laskavost,“ dodal Lucas. „Zajdi za tou holkou z Klineova případu. Jmenuje se Jesse Barthová. Žije nahoře v Grandu, její matka se jmenuje Kathy, jsou v telefonním seznamu. Ať se na to auto podívá. Uvidíme, jestli řekne, že by to mohlo být ono.“

	„A pokud ano…, co to bude znamenat?“ zeptal se Smith.

	„To nevím. Jen ať se na to mrkne, jo?“

	„Dobře,“ souhlasil Smith. „Povím ti ještě něco: myslím, že si vezmu do parády toho Ronnieho Lashe a udělám z něho policajta.“

	 

	LUCAS SPĚCHAL, protože Gabriella byla stále nezvěstná.

	Přemýšlel. Pokrývky, dodávka, trubka; pokrývky, dodávka, trubka; pokrývky, dodávka, trubka…

	Nemohl přijít na kloub záležitosti s dodávkou. Bylo toho tolik a on neměl nic, od čeho by mohl začít, dokud Smith nebo federálové s něčím nepřijdou. Trubka pro něho také neměla žádný význam, pokud nenajde přesně tu, kterou byla spáchána vražda; vrah si mohl koupit v místním železářství trubek, kolik chtěl.

	Zbývaly pokrývky. Gabriella řekla, že její matka se jimi také zabývala. Lucas nasedl do auta a zamířil k domu Coombsové. Zavolal Lucy: „Dozvěděli jste se něco od jejích přátel?“

	„Nikdo ji neviděl. Ach bože, kde je moje dítě?“

	„Jedu k vám,“ řekl Lucas.

	 

	LUCY COOMBSOVÁ bydlela ve Witch Hat poblíž University Avenue v olivově zeleném dřevěném domku, jehož přední dvůr oddělovala od chodníku kamenná zeď. Dvorek nebyl zatravněný, ale zdobil ho záhon žlutých a růžových růží. Dům měl přátelský vzhled, přestože působil trochu navlhle a mírně plesnivě. Od přední verandy vybíhal dlážděný chodníček, jenž vedl kolem celého domu.

	Přední dveře byly otevřené a Lucas jimi vešel dovnitř. Slyšel hovor několika lidí a najednou pocítil naději: že by se Gabriella přece jen objevila? Najednou se odněkud vynořila tlustá žena v purpurových šatech s dlouhými visacími náušnicemi a řekla: „Přejete si?“

	Lucas se představil a žena ustoupila, aby mohl vejít. Zašeptala: „Máte něco?“

	„Ne.“

	„Lucy je hrůzou bez sebe,“ řekla.

	Lucas přikývl. „Musím si s ní promluvit o její matce…“

	 

	V KUCHYNI byly s Lucy Coombsovou tři neznámé ženy. Když Lucy spatřila Lucase, šourala se mu v ústrety se svěšenými rameny a rukama nataženýma před sebe, jako by ho chtěla poštípat. „Kde je?“

	„Já nevím,“ odpověděl Lucas. „Hledáme ji. Vzbouřil jsem všechny policisty v St. Paulu. Prohledávají okolí. Tlačíme na všechny páky, které máme k dispozici.“

	Chtěla se na něho rozkřičet, chtěla plakat; byla však ochromena strachem. „Musíte ji najít. Já už to nevydržím. Musíte ji najít.“

	Lucas řekl: „Prosím, prosím, promluvte si se mnou o vaší matce.“

	„Byla taky zavražděna, že?“ zeptala se Coombsová. „Oni zabili ji a pak se vrátili a vzali mi dítě…“

	„Máte ponětí, kdo mohou být oni?“

	„Nevím – lidé, kteří ji zabili.“

	Lucas řekl s pohledem upřeným na Coombsovou: „Já z toho šílím. Máme tři mrtvé ženy a jednu nezvěstnou. Dvě z nich se zabývaly starožitnostmi, ale vaše matka ne. Ta měla jedinou starožitnost, která jí byla zcizena a pak možná vrácena někým, kdo mohl odnést košík na šití.“

	„A unést Gabriellu,“ vyhrkla Coombsová.

	Lucas přikývl. „Možná.“

	„Za tím jsou ty pokrývky Armstrongové,“ promluvila jedna z žen. „Ty kletby.“

	Lucas se na ni podíval. Byla starší, hubená, měla suchou kůži a velmi tenký nos. „Kletby…, které někdo vyšil do pokrývek? Gabriella mi říkala…“

	Žena se podívala po ostatních: „Tady účinkuje kletba. Tři ženy jsou mrtvé, syn Armstrongové spáchal sebevraždu a jeho otec umírá v ústavu pro duševně choré.“

	Jedna z žen se zachvěla. „Děsíš mě.“

	„Měly Bucherová a Donaldsonová něco společného s těmi pokrývkami Armstrongové?“ zeptal se Lucas. V žádné kletby nevěřil.

	„Ano,“ odpověděla Coombsová. „Koupily je obě od mé matky nedlouho poté, co je objevila.“

	„A kolik jich bylo? Pět? Nebo šest?“ zeptal se Lucas.

	„Šest,“ přitakala žena s tenkým nosem. „Jednu měla paní Bucherová, jednu paní Donaldsonová a další čtyři se prodaly za velké peníze na aukci. Myslím, že dvě z nich se pak dostaly do muzea a dvě do soukromých rukou. Nevím, kdo…“

	„A kdo tu aukci pořádal?“

	Coombsová řekla: „Ten velký aukční dům z New Yorku. Hm, nevím, jak se to vyslovuje. Sotheby’s?“

	„Mají zastoupení i zde, v Minneapolisu?“ zeptal se Lucas.

	Žena s obřími náušnicemi odpověděla: „Ve Walkerově galerii. Paní Bucherová ji podporovala.“

	„Dobře. Jestli budu mít čas, půjdu se tam podívat,“ řekl Lucas. „Slyšely jste někdy jméno Jacob Toms?“

	Ženy se po osobě podívaly a zamítavě zavrtěly hlavami. „Kdo je to?“

	 

	LUCAS už byl na cestě ke dveřím a měl v úmyslu jít pátrat po pokrývkách Armstrongové, když ho něco napadlo. Otočil se a zeptal se Coombsové: „Ta hrací skříňka. Vy si nemyslíte, že ji Gabriella měla, že ne? Nepoužila ji k tomu, aby propuklo vyšetřování.“

	Coombsová zavrtěla hlavou. „Ne. Našla jsem mámu, telefonovala jsem na policii a pak jsem zavolala Gabrielle. Policie už tam byla, když Gabriella přišla. Byla smutná a zmínila se o hrací skříňce. Šly jsme se na ni podívat a ona tam nebyla.“

	„Dobře. Takže někdo přinesl hrací skříňku zpět a vzal košík na šití,“ řekl Lucas. „Proč to udělali? Proč vzali ten košík se šitím? Měl co dělat s těmi pokrývkami Armstrongově?“

	„Ne. Prostě ho jednou koupila, když zase pátrala po starožitnostech. Nevím, odkud ho měla.“

	„Pamatuji si, že o něm mluvila v patchworkovém kroužku,“ řekla mohutná žena v purpurovém hávu. „Povídala, že se ho pokusí prodat muzeu nebo někomu, kdo dělá restaurační práce, protože ty nitě jsou ještě staré a původní. Ten košík nebyl nic zvláštního, ale víte – několik dolarů by za něj dostala. Byl zajímavý.“

	Coombsovou něco napadlo: „Může tam být… nějaký záchytný bod… všitý do těch pokrývek. Ale to Gabriellu nezachrání, že? Jestli ji unesli. Než se něco takového rozluští, bude to trvat dlouho…“ Po obličeji jí začaly stékat slzy.

	Lucas se znovu pustil do lhaní: „Stále si myslím, že je to tak padesát na padesát, že se někde zdržuje. Možná ztratila ve tmě klíče a zavolala někomu, kdo ji vzal k sobě. Možná někde spí…“

	Podíval se na hodinky. Uplynulo už šestnáct nebo osmnáct hodin. To je příliš dlouho.

	„Už musím běžet,“ řekl. „Najdeme ji.“

	 

	LUCAS si v kanceláři našel číslo aukční síně Sotheby’s v New Yorku. Vyťukal je. Ozval se někdo se silným newyorským akcentem, a ten ho přepojil až na viceprezidenta společnosti Archieho Cartona. Ten mu na první otázku odpověděl: „Jistě. Aukce jsou veřejné, takže není žádným tajemstvím, kdo si co koupil – aspoň většinou to tak je. Můžu vám to zjistit…“

	„A co utajení klienti?“ zeptal se Lucas.

	„No, někdy je neznáme,“ připustil Carton. „Prostředník přihazuje, je zapsaný jako kupující, ale může nakupovat pro někoho jiného. Někdy lidé také přihazují po telefonu, aby utajili svoji identitu, a my je respektujeme – ale jedná-li se o policejní vyšetřování, samozřejmě budeme nápomocni, přijdete-li s příkazem.“

	„Takže pokud některá z těch pokrývek byla zakoupena tajně…“

	„To není problém. Mám je v počítači a všechny čtyři prodeje byly veřejné,“ řekl Carton. „Jedna pokrývka se dostala do Muzea moderního umění tady v New Yorku, jedna do Národního muzea ženského umění ve Washingtonu, D. C., jedna šla k Amonu Carterovi z Fort Worthu v Texasu a jedna do Modern v San Francisku.“

	„Je tam zapsáno, za kolik byly prodány?“

	„Ano. Počkejte, hned to najdu…“ Lucas slyšel ťukání klávesnice a po chvilce se ozval Cartonův hlas: „Celkově jsme za ně dostali čtyři sta sedmdesát tisíc dolarů. Jestli chcete, pošlu vám výstup. Budu ho mít za pět minut.“

	„Bezva,“ řekl Lucas. „Pokud bude manželka shánět nějaké starožitnosti, ujišťuji vás, že nakoupí u vás.“

	„Těšíme se na spolupráci,“ rozloučil se Carton.

	 

	TOHLE BYLO SNADNÉ. Lucas se opřel a díval se na číslo napsané v notýsku: 470 000 dolarů. Chvíli o tom přemýšlel, pak vzal telefon a znovu zavolal Cartonovi.

	„Promiňte, že vás znovu ruším, ale díval jsem se do knihy o starožitnostech a nikde jsem tam neviděl patchworkovou pokrývku, která by měla takovou cenu,“ řekl Lucas. „Bylo na nich opravdu něco zvláštního?“

	„Přepojím vás na někoho, kdo vám odpoví…“

	O minutu později se ozvala žena s texaským přízvukem: „Ano, cena byla vysoká, ale byly jedinečné. Jejich původ a okolnosti vzniku vytlačily cenu nahoru a samotné kletby jim dodaly téměř básnickou kvalitu. Kromě toho jsou nádherné. Viděl jste aspoň jednu?“

	„Ne, ještě ne,“ odpověděl Lucas.

	„To byste měl,“ řekla žena.

	„Takže vy jste zaplatili sto dvacet pět tisíc dolarů za jednu?“

	Žena se zasmála. „Ne. Ne tak přesně. Bylo to tak, že majitelka sešívaných pokrývek, paní Coombsová, je nabídla k prodeji a my jsme ho uskutečnili. A jak se to stává, dvě z původních šesti pokrývek se dostaly do muzeí…“

	„Dvě?“

	„Ano. Jednu získal Umělecký institut v Chicagu a druhou Walkerova galerie v Minneapolisu.“

	„O té ve Walkerově galerii vím.“

	„Takže tyto dvě pokrývky svou prodejní cenou stanovily jakousi cenovou hladinu. A když se pak objevily další čtyři pokrývky, muzea, která o ně měla zájem, se musela obrátit na svoje donátory a informovala je o historii pokrývek paní Armstrongové. Pak je požádala o příspěvek na tuto specifickou akvizici. Všechna muzea mají tisíce donátorů. Stačilo, aby našla sto třicet žen, které by jim věnovaly každá po tisíci dolarech. Musíte si uvědomit, že ty pokrývky dosvědčují ženský boj za svobodu a bezpečí, za něž ta žena bojovala celý život tímto jediným způsobem, který znala. A kolik feministek-veteránek je mezi dobročinnými přispěvateli muzeí? Mnoho, spousta!“

	„Ach.“ To dává smysl, pomyslel si Lucas.

	„Ano. Takže získat peníze problém nebyl,“ pokračovala žena. „Na každou pokrývku jsme měli tucet zájemců a čtyři z nich je získali.“

	„Děkuji vám.“

	 

	KDO TO ŘEKL? Ta žena s visacími náušnicemi? Ta žena s úzkým nosem? Jedna z nich řekla: Velké peníze. Lucas se otočil a podíval se na stěnu nad knihovnou, kde visela mapa St. Paulu. Gabriella Coombsová řekla, že její babička měla s pokrývkami „štěstí“ a že peníze, které získala prodejem původního domu, s výtěžkem z pokrývek uhradily výlohy na dům v Como.

	Ale domy ve čtvrti, kde Coombsová bydlela, nestály čtyři sta sedmdesát tisíc dolarů. Určitě ne v době, kdy stará paní dům koupila, a dokonce ani nyní, po velkém cenovém skoku. Dnes měl hodnotu tak dvě stě padesát tisíc a Coombsová ho koupila možná tak za dvě třetiny nynější ceny. Tehdy mohl dům stát sto šedesát pět, maximálně sto sedmdesát tisíc. A Gabriella řekla, že babička ještě doložila peníze z prodeje starého domu.

	Chybějí tu peníze. Kde jsou?

	 

	LUCAS měl poprvé pocit, že se věci pohnuly kupředu. Většina vražd nebyla provedena kvůli velkým penězům. Bylo za nimi příliš mnoho kartonů se šesti lahváči a revolver po ruce. Ale pokud vyšetřujete vraždu a scházejí vám velké peníze…, musí to souviset.

	Bucherovou, Donaldsonovou a Coombsovou spojují pokrývky a způsob provedení činu. Co se týče pokusu o únos Jesse Barthové kýmsi, kdo vyskočil z dodávky, to mohla být spíš náhoda, uvažoval Lucas. Podivná náhoda a – jak už ho napadlo dříve – kolem se pohybovalo mnoho dodávek, zejména bílých.

	Tyhle dva případy byly samostatné: na jedné straně Coombsová Bucherová, na druhé Barthová – Kline.

	 

	VŠECHNY PAPÍRY Marilyn Coombsové byly v jejím domě. Lucas měl Gabrielliny klíče v tašce v autě. Díky nim se dostane dovnitř. Čas, který strávil probíráním účtů v domě Bucherové, byl zbytečně promarněný, Díval se na špatné účty. Potřeboval si probrat účty Coombsové.

	Právě směřoval v porschi na sever, když mu zavolal John Smith.

	„Ukázali jsme tu nahrávku Jesse Barthové. Přísahá, že je to to auto.“

	„Cože?“

	„To řekla. Na té dodávce na záznamu je na předních dveřích u řidiče zřetelné promáčknutí a ona přísahá, že si to promáčknutí pamatuje.“

	Lucas chvíli neměl odpověď. Pak se Smith zeptal: „Tak. Co to znamená, Lucasi?“
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	V DOMĚ MARILYN COOMBSOVÉ NEBYL takový pořádek jako u Bucherové. Papíry byly všude – některé ve starém dřevěném pořadači, jiné nacpané v zásuvkách v kuchyni, v komodě v obývacím pokoji a v prádelníku v ložnici. Lucas našel plastikovou bednu plnou šekových knížek ze sedmdesátých let, ale daňová přiznání pokrývala jen poslední čtyři roky.

	Nakonec zatelefonoval své známé ze státního finančního úřadu a požádal ji, jestli by mu neprověřila daňová přiznání Coombsové. Chtěl zjistit, kdy dostala větší sumu peněz.

	Odpověď byla připravená za pět minut – počítače určité věci usnadňují.

	„Jednoho roku měla vysoký příjem. Bylo to sto osmdesát šest tisíc dolarů. Pak je tady suma třicet tři tisíce dolarů v roce předchozím a třicet pět tisíc devět set v roce následujícím. Prověřili jsme to a objevili jsme účetní doklad, který je důkazem, že paní Coombsová získala jednoho roku větší obnos za prodej starožitných pokrývek, které koupila dva roky předtím. Nemám tady k dispozici ten doklad, jen poznámku o něm. Pomůže to?“

	„Zavolám ti později a povím ti to,“ odpověděl Lucas.

	Další hodinu strávil prohledáváním hromady šeků, občas se zastavil a díval se zamyšleně na stěnu obývacího pokoje a přemýšlel o dodávce. Co to sakra je? Odkud se ty prachy vzaly?

	Šeky nebyly ukládány podle nějakého systému – zdálo se, že stará paní je jen házela do zásuvky, a když byla zásuvka plná, přesypala je do plastové bedýnky a v zásuvce začala vršit další hromadu.

	Lucas nakonec našel šek na sto padesát pět tisíc dolarů. Čísla byla vytlačena, jako kdyby je napsal někdo zmítaný emocemi. Probíral se registrem šeků šest měsíců od tohoto data dozadu i dopředu a objevil dvě velké částky. Šek na sto šedesát sedm tisíc pět set dolarů byl vystaven pro Central States Title Company. Za tohle koupila dům. O pár měsíců později obdržela šek na dvacet sedm tisíc pět set dolarů a o týden později vystavila další na sedmnáct tisíc tři sta dvacet dolarů na konto Banky USA. Šek na dvacet sedm tisíc pět set byl z prodeje starého domu, pomyslel si Lucas. Vzala si půjčku, aby pokryla náklady na nový dům, a šek Bance USA na sedmnáct tisíc tři sta dvacet byl splátka.

	 

	LUCAS SEDĚL NA KOBERCI, když se probíral šeky. Teď si sedl na paty. Nedostala dost. Někde bylo tady čtyři sta sedmdesát tisíc za všechny pokrývky a ona získala jen sto padesát pět tisíc dolarů. Zavřel jedno oko a podělil čtyři sta sedmdesát tisíc sto padesáti pěti tisíci… Zjistil, že výsledek se blíží třem.

	Utrhl si kousek papíru a dělil čtyři sta sedmdesát tisíc třemi a vyšla mu částka sto padesát šest tisíc šest set šedesát šest. Jestli Marilyn Coombsová dostala šek na tutu sumu a tisíc šest set šedesát šest dolarů si ponechala pro strýčka příhodu domu, mohla si uložit sto padesát pět tisíc.

	Kde je zbytek? A jakou roli v tom hraje ta dodávka?

	 

	LUCAS ZAVOLAL Archiemu Cartonovi ze Sotheby’s a bylo mu řečeno, že Carton už odešel, kanceláře jsou zavřené a nemohou mu dát číslo Cartonova mobilu. Lucas se snažil a přemlouval, ale bylo mu řečeno, že neznají jeho číslo, což znělo nepravdivě, ale Lucas byl daleko na druhém konci dlouhé telefonní linky a žena, s níž mluvil, byla placena za to, aby naštvala volající.

	„Děkuji vám za pomoc,“ vyštěkl Lucas a stiskl tlačítko ukončení hovoru. Rozhovor s Cartonem bude muset odložit do zítřka, musí se s ním však spojit. A mezitím…

	 

	* * *

	 

	ALICE SCHIRMEROVÁ byla kurátorkou oddělení lidové tvorby ve Walkerově muzeu. Byla vysoká, příliš hubená a měla krátce střižené tmavé vlasy. Moderní brýle s černými obroučkami jí dodávaly vzhled přísné úřednice. Na sobě měla tmavohnědý letní kostým, doplněný zlatým hedvábným šátkem.

	„Už jsem požádala dvě pracovnice, aby ji přinesly. Máme ji v depozitáři.“

	„Děkuji vám.“

	„Říkal jste, že pohřešujete nějakou ženu?“ zeptala se Schirmerová. Přivolala si kývnutím prstu mladého muže s tvářemi porostlými dvoudenním vousem a zástřihem za čtyři sta dolarů.

	„Ano. Je to svým způsobem jedna z dědiček peněz po Armstrongových,“ řekl Lucas. „Vnučka ženy, která pokrývky objevila. Ta žena byla asi také zavražděna.“

	„Paní Coombsová?“

	„Ano.“

	„Dobrý bože,“ vzdychla Schirmerová a dotkla se třemi kostnatými prsty spodního rtu. „Opravdu tedy obsahují kletbu. Jsou jako Tutanchamonova hrobka.“

	„Možná byste je měla nabídnout jinému muzeu,“ navrhl Lucas, „a vzít si za ně obraz nebo sochu.“

	„Nemyslím si… že bychom za ně dostali dost,“ řekla Schirmerová váhavě. Pak Lucase vybídla: „Tudy, prosím.“

	Procházeli kolem obrazu, který vypadal jako letní salát. „Proč byste nedostali dost?“

	„Obávám se, že cena pokrývek Armstrongové už nedávno dosáhla nejvyšší hodnoty, myslím v roce, kdy jsme je dostali.“

	„Opravdu?“

	„Nejdříve jsme měli s takovými akvizicemi problém a zájem o umění všeobecně ochladl. Ale teď jsme se začali vzdalovat dál a dál od idealismu raných feministek,“ řekla. „Cyklus se otáčí a cena ženského lidového umění se začíná měnit. Pojďte.“

	 

	* * *

	 

	PROŠLI KOLEM TABULKY s nápisem „Galerie uzavřena, probíhá instalace“ a vešli do prázdné místnosti s bílými zdmi. Uprostřed ní byla na dřevěném rámu natažená pokrývka. Zářila pestrými barvami: hnědou, černou, červenou, modrou a žlutou. Jednotlivé čtverce, rozdělené diagonálně, do sebe zasahovaly v jakoby trojrozměrných trojúhelnících a vytvářely na pokrývce různé obrazce.

	„Kanadské husy,“ řekla Schirmerová. „Člověk skoro vidí, jak plácají křídly, že?“

	„Opravdu,“ souhlasil Lucas. Chvíli se na pokrývku díval. Nevěděl o umění téměř nic, ale věděl, že se mu líbí. „Tuto vám věnovala paní Bucherová?“

	„Ano.“

	„Kde jsou ty kletby?“ zeptal se.

	„Tady.“ Schirmerová měla uvnitř saka kapsičku, jako bývá v pánském obleku. Vytáhla z ní tužku a kapesní svítilnu. Přistoupili blíž k pokrývce a Schirmerová ukázala hrotem tužky na stehy. „Tohle je M, vidíte? A tak můžete stehy číst podél okraje každého čtverce. ‚Ať muž, kterýlehává pod touto pokrývkou…‘“

	Lucas četl dál kletbu, která se vinula kolem jednotlivých čtverců sešívané deky. Písmena mu připomínala ptačí stopy na podzimním spadaném listí. „Ježíši,“ řekl po chvíli, „ta musela být opravdu naštvaná, že?“

	„To byla,“ přikývla Schirmerová. „Máme dokumenty z jejího života, které dosvědčují, proč byla tak naštvaná. Měla na to právo. Její manžel byl maniak.“

	„Hm.“ Lucas si všiml šarlatové barvy. Sklonil se níž, až měl nos deset centimetrů od pokrývky. „Hm.“

	To je asi hloupost. A pak si pomyslel: Ne, není. Na první pohled se mu zdálo, že nit má stejný odstín jako špulka, kterou našel vedle sporáku u Marilyn Coombsové. Ale ta pocházela z Arkansasu…

	„Hm,“ řekl potřetí a Schirmerová se zeptala: „Co je?“

	Lucas zvedl hlavu. „Jak poznáte autenticitu něčeho takového?“

	„Důležitým vodítkem je původ. Víme, kde paní Coombsová pokrývky koupila, a ještě nám to potvrdil pořadatel aukce,“ řekla. „Dvě přítelkyně paní Armstrongové vypověděly, že se kdysi hodně zabývala šitím takových pokrývek a že tyhle jsou určitě její práce. Vždycky je podepisovala svou značkou.“ Schirmerová ukázala na levý dolní roh pokrývky. „Podívejte se sem. Vypadá to jako úponek vinné révy, ale jsou to vlastně písmena S a A – Sharon Armstrongová. Víme ještě o několika dalších pokrývkách – bez kleteb a se stejným monogramem. Dělávala je hlavně, když pracovala na člunech převážejících rudu…“

	„Ano. Gabriella… ta pohřešovaná… se zmínila, že Armstrongová pracovala na těch člunech.“

	„Ano. Zřejmě tam měla hodně volného času, takže vyráběla pokrývky. Ale to bylo už v době, kdy Frank žil v azylovém domě. To už nemusela vyšívat kletby.“

	„Hm.“ Lucas ukázal prstem na pokrývku. „Dokážete určit jejich pravost podle látky? Nebo snad podle stylu, použitých nití nebo čeho?“

	„Samozřejmě, kdybychom měli nějaké pochybnosti,“ odpověděla Schirmerová.

	Lucas se na ni podíval. „Co bych měl udělat,“ zeptal se, „abych získal malý kousíček té červené niti tady?“

	 

	UKÁZALO se, že málem bude potřebovat souhlas kongresu nebo aspoň soudce hennepinského okresu.

	Schirmerová ho odvedla k výtahu, který sjížděl do parkovací garáže. „Kdyby to bylo na mně, klidně bych vám kousek dala, ale Joe má pocit, že musíme dodržovat určitá pravidla.“ 

	„Ano, já vím. Jedno z pravidel zní: nepomáhej policajtům,“ řekl Lucas příjemně a Schirmerová se usmála.

	„Jsem si jistá, že získat kousek papíru nebude problém.“ „Kdybych nehledal Gabriellu Coombsovou…“ „Domníváte se, že kousek niti udělá v případu průlom?“ zeptala se. „Možná… No, sakra, to asi ne,“ připustil Lucas. „Ale ten kousek niti bych rád měl. Promluvím si se soudcem a pošlu vám ten papír.“

	„Přineste ho sám,“ řekla. „Ráda vás tu provedu. Ještě jsem vás tu nikdy neviděla…“ „Když jsem ještě nosil uniformu jako člen sboru minneapoliské policie, brával jsem to přes Višňovou lžíci…“ Mluvil o lžícovitém mostu Claese Oldenburga ve višňové zahradě se sochami, která byla přes ulici. Usmál se: „Ale to nic.“

	„No to snad ne!“ řekla Schirmerová a chytila ho za rukáv, což znamenalo snad jste na tom mostě nesouložil?

	Lucas pokrčil rameny a chtěl jí vysvětlit, že někdy pronásledoval právě lidi, kteří tohle na mostě dělali, ale než mohl něco říct, přistoupila k němu blíž a řekla: „Já taky.“ Zasmála se, jako by ani nebyla kurátorkou muzea. „Kdyby mě chytili a vykopli, stejně by to stálo za to.“

	„Ježíši, vy potrhlí umělci,“ povzdychl si Lucas.

	Rozloučil se, sjel výtahem do garáže, nasedl do auta a vyjel na rampu. Ulicí před výjezdem z garáže právě projela bílá dodávka. Vyrazil a zařadil se za ni. Uviděl minnesotskou značku a pomyslel si – špatný stát. Při předjíždění si všiml nápisu na bočních dveřích: „De Waltova opravna.“

	Už z toho blázním, pomyslel si.

	 

	NA KŘIŽOVATCE na chvíli zastavil, protože za ním nikdo nejel, vylovil poznámkový blok a našel si číslo Landforda a Margaret Boothových, švagra a sestry Donaldsonové. Vyťukal číslo a ozvala se mu Margaret. „Potřebuji znát detaily o tom, jak vaše sestra získala jednu z pokrývek paní Armstrongové, kterou pak darovala Uměleckému muzeu v Milwaukee.“

	„Myslíte, že to nějak souvisí s jejím zavražděním?“ zeptala se Margaret.

	„Mohlo by.“

	„Vsadím se, že je do toho zapletená Amity Andersonová.“

	„Ne, ne,“ odporoval Lucas. „Tahle záležitost se větví úplně jiným směrem. Kdybyste se mohla podívat na sestřiny záznamy o daních a pak mi dala vědět, jak pokrývku získala a kdy ji muzeu darovala, ocenil bych to.“

	„Udělám to dnes večer, ale pak jdeme ven. Mohla bych vám zavolat zítra ráno?“

	„To bude stačit,“ odpověděl Lucas.

	 

	* * *

	 

	POHLÉDL NA HODINKY. Bylo pět. Zavolal Lucy Coombsové a z toho, že se ozvala okamžitě po prvním zazvonění, usoudil, že Gabriella se ještě neobjevila.

	„Něco nového?“ zeptal se.

	„Nic. Už nemáme komu zavolat,“ zavzlykala Lucy Coombsová. „Kde je? Ach, můj Bože, kde jenom je?“

	 

	SMITH to také nevěděl. Informoval Lucase, že st. paulští policisté prověřili sousedství Marilyn Coombsové dům od domu a hledali kohokoli a cokoli, co by jim mohlo poskytnout sebenepatrnější stopu. „A co ta dodávka? Pořád žádný nápad?“

	„Vůbec nic, Johne. Abych byl upřímný, už z toho šílím.“

	 

	LUCASE NAPADLO, že zajde k Bucherové a podívá se na záznamy o daních. Ale znal cenu pokrývky i datum darování a říkal si, že nic dalšího už tam najít nemůže. S pocitem provinění se vydal raději domů a cestou stále přemýšlel nad tím, kde může být Gabriella Coombsová, nebo její tělo.

	 

	PO VEČEŘI Weather řekla: „Jsi opravdu zničený.“

	„Já vím,“ přitakal Lucas. Seděl v pracovně a hleděl na vypnutou televizi. „Gabriella Coombsová je pryč. A já tady sedím a nic nedělám.“

	„Ta nit,“ řekla Weather. Lucas jí pověděl o špulce nití, kterou našel v domě Marilyn Coombsové, a o niti stejné barvy použité na sešití pokrývky Armstrongové. „Jestli je to stejná nit, máš pocit, že s těmi pokrývkami něco nehraje?“

	„Ano. Ale skončily v muzeích a žena, která je objevila, je mrtvá,“ odpověděl Lucas. „Zdá se, jako by scházely nějaké peníze. Nedostala za ně asi moc peněz. Je to všechno dávno. Možná mi to zítra osvětlí ten šéf Sotheby’s, ale Gabriella je pryč. A co ta dodávka?“

	„Jestli tady budeš jen tak sedět, zblázníš se,“ obořila se na Lucase Weather. „Co kdybys zašel do domu Bucherové a podíval se, jestli má účet od té pokrývky, kterou věnovala Walkerově galerii? Dříve či později to budeš muset prověřit, tak proč ne teď? Musíš něco dělat.“

	„Protože se mi zdá hloupé nedělat nic? Spíš bych měl projíždět ulicemi a hledat Gabriellu.“

	„Ale když budeš jezdit sem a tam po ulicích, tak ji nenajdeš, Lucasi.“

	Lucas vstal. „Jdu si pro nějaký sýr a crackery.“

	„A co kdyby sis je vzal s sebou?“

	 

	LUCAS WEARHER poslechl. Misku s plátky sýra a crackery si odnesl do porsche a položil ji na sedadlo spolujezdce. Cestou do domu Bucherové je pojídal. Dům byl osvětlený. Uvnitř našel šest dědiců Bucherové, čtyři ženy a dva muže.

	Otevřela mu Carol Ann Barkerová, žena s maličkým nosem. „St. paulští policisté říkali, že bychom mohli začít s předběžným označováním majetku,“ vysvětlila mu. „Chceme označit aspoň ty největší kusy, pak musíme domů.“

	Lucas řekl: „Dobrá, budu v pracovně. Podívám se na nějaké papíry. A zkontrolovali jste všechny průpisy šeků? I věci, které byly prodány před několika lety? Nebo doklady o vrácení části daně? Cokoli, co by mohlo mít něco společného s nákupem a prodejem nebo darováním pokrývek Armstrongové?“

	„Pokrývek Armstrongové?“

	Carol Ann nevěděla, o co jde, a když jí to Lucas vysvětlil, našpulila rty a řekla: „Každoročně plnila dárcovský program. Nějaké záznamy o něm jsou v její pracovně. Dívali jsme se, jestli tam nemá něco o tom Recklessově obrazu. Nenašli jsme nic, ale nějaké dokumenty o darování tam jsou. Průpisy šeků jsou uloženy ve třetím patře, kde je místnost s nějakými starými dřevěnými registračkami… Ale nevím, za kolik let.“

	Barkerová ukázala Lucasovi složku, silnou asi dva a půl centimetru. Zatímco Barkerová se vrátila k označování nábytku, Lucas si prohlížel spis a hledal v něm dokument o darování pokrývky. Nebyl tam. Prolistoval spis znovu. Zase nic.

	Lucas znal datum darování pokrývky. Našel dokumenty týkající se darování menších věcí s daty. Poškrábal se na hlavě. Opět procházel složku a hledal další doklady o darování uměleckých předmětů. Nakonec to vzdal a vyšel po schodech do třetího patra.

	Místnost s registračkami byla malá a úzká a páchla tam plesnivá omítka; horní desky osmi registraček byly zaprášené a pokryté malými kousky omítky. Pokoj byl osvětlen řadou žárovek visících ze stropu. Lucas otevíral zásuvky jednu po druhé a v poslední našel úhlednou hromádku šekových průpisů s vyplněnými daty. Ale neviděl tam nic zajímavého z období, kdy byla darována pokrývka; když však postupoval dozadu od data darování, našel šek na pět tisíc dolarů, vystavený na Marilyn Coombsovou.

	Za pokrývku? Nebo za něco jiného, co objevila Coombsová? Lucas se podíval do svých záznamů na datum aukce v New Yorku. Šek Coombsové byl vystaven o sedm měsíců dřív. Možná to nesouviselo; ale proč tady nebyl žádný další šek pro Coombsovou? Vlastně jediný další velký šek, který našel, byl pro prodejnu aut.

	Lucas hledal dál. Krčil se v malé místnosti, prach mu padal za krk. Měl by hledat Gabriellu…

	 

	KDYŽ KONEČNĚ SEŠEL DOLŮ, dědicové končili. Barkerová se zeptala: „Našel jste něco?“

	„Ne. Slyšela jste někdy jméno Marilyn Coombsová?“

	Barkerová zavrtěla hlavou. „Ne… Měla bych?“

	„Byla to známá vaší tety, žena, která původně objevila pokrývky Armstrongové,“ vysvětlil jí Lucas. „Před několika dny ji zabili… Kdybyste našla jakýkoli doklad se jménem Coombsová, zavolejte mi, prosím.“

	„Jistě. Zavolám okamžitě. Nemyslíte si snad, že nám hrozí nějaké nebezpečí!“ Ostatní dědicové si přestali všímat nábytku a obrátili pohledy k Lucasovi.

	„To si nemyslím. Máme tu jen nějaké komplikace a zmatky. Možná se jedná o dvě vraždy, a možná i o únos. To ještě nevím.“ V tu chvíli byl Lucas zavalen otázkami. Pověděl příbuzným o dalších vraždách.

	Jeden muž se úzkostně zeptal: „Myslíte, že je to náhoda? Neboje za těmi vraždami nějaký motiv, jiný než peníze?“

	„To ještě nevím,“ odpověděl Lucas. „Částečně to může být náhoda, ale už o tom začínám pochybovat. Jsou-li tyto vraždy nějak propojeny, myslím, že to bude souviset s nějakou zvláštní informací, kterou mohli zavraždění dát vrahům. A k tomu ještě musíme přičíst aspekt loupeže.“

	Muž vydechl. „Pak jsem na tom dobře. Já nevím vůbec o ničem.“

	Deprimovaný Lucas šel zpět k autu a v duchu si sestavoval seznam záležitostí, které musí ráno vyřídit, včetně hovorů. Nechtěl telefonovat Lucy Coombsové, protože s ní nechtěl zase mluvit. Raději zavolal Johnu Smithovi, který se doma díval na televizi.

	„Nemám vůbec nic,“ řekl Smith. „Když kdokoli na cokoli přijde, zavolá mi. I kdyby to byla jen tkanička od bot. Ale zatím jsme nic nenašli.“

	Lucas mířil domů. V jedné ulici ho minulo požární auto se spuštěnou sirénou. Na jihu uslyšel další sirény, a když už byl blízko svého domu, ucítil otevřeným okénkem známý pach kouře hořícího domu. Nikdy nezjistil, co přesně to je – jestli hořící izolace, omítka nebo staré dřevo nebo kombinace všech těchto materiálů –, ale setkal se s tím už mnohokrát a nikdy mu to nevonělo příjemně.

	Weather byla v kuchyni. Seděla u stolu a psala do poznámkového bloku. Zeptala se: „Budeš mít čas zajet do obchoďáku?“

	„Ale jo,“ odpověděl. Musí něco dělat.

	„Píšu seznam…“

	Lucas čekal na dokončení seznamu, když mu zazvonil telefon. Podíval se na displej. Flowers.

	„Ano?“

	„Právě mi volala Kathy Barthová,“ sdělil mu udýchaně. „Někdo jim zapálil dům.“
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	NEŽ LUCAS PŘIJEL NA MÍSTO, BYL OHEŇ uhašen. Předtím jel domů téměř kolem, od požáru ho dělil jen blok. Proti noční obloze neviděl kouř a plameny šlehaly v zadní části domu.

	Když Lucas přijel, Kathy a Jesse Barthovy stály na předním dvorku a hovořily s hasiči. Lucas vešel do oblasti ohraničené páskou a Jesse na něho ukázala a řekla něco matce. Ta na dceru štěkla a rozběhla se k Lucasovi.

	„Můj dům je spálený kvůli vám, vy hajzlové!“ křičela.

	Lucas si pomyslel, že ho snad uhodí. Zvedl ruce a dlaněmi je otočil k ní. „Počkejte, počkejte, počkejte… Právě jsem se to dozvěděl. Povězte mi, co se stalo.“

	„Někdo mi hodil zadním oknem do kuchyně bombu. Přímo oknem! Vzplanul oheň a všechno je zničené, všude je voda…“

	Kathy se sesula na kolena do špinavé mokré trávy a plakala. Jesse přišla k ní a položila jí ruku na rameno. „Virgil říkal, že už se nic nestane,“ utěšovala ji. „Virgil říkal, že se o nás postaráte.“

	Lucas potřásl hlavou. „Nevíme, co se tady děje,“ posteskl si. „Nemůžeme najít toho parchanta, který se tě pokusil napadnout na ulici a zabil Screwa…“

	„Za tím jsou ti zatracení Klineovi, vy hlupáku!“ vykřikla Kathy Barthová a snažila se vstát. Jeden hasič ji chytil pod rameny a pomohl jí na nohy.

	Lucas řekl: „Ach, Ježíši, je mi to tak líto…“

	„Všechny moje obrázky, všechny památky na Jessino dětství, její výkresy ze školy, moje svatební šaty…“

	Vykročila k domu a hasič řekl: „Ne, ne, ještě ne.“

	Lucas se ho zeptal: „Je to hodně zlé?“

	„Kuchyň je úplně zničená. Paní Barthová použila hasicí přístroj, což bylo hodně statečné, a tím zabránila ohni, aby se rozšířil. Přijeli jsme sem velice rychle. Oheň zničil jen kuchyň, ale jsou tam ještě škody způsobené kouřem a hasicí pěnou. V zadní části domu může být narušena statika.“

	Lucas se obrátil ke Kathy Barthové: „Máte pojištění?“

	„Ano. Je součástí hypotéky.“

	„Pak se všechno snadno opraví. Budete to mít hezčí než dřív,“ utěšoval ji Lucas. „Pořídíte si novou kuchyň. Pokud byl v ostatních částech domu jen kouř, můžete mnoho věcí zachránit. Jakmile vás tam hasiči pustí, půjdete si pro fotografie.“

	Kathy přistoupila k Lucasovi. „Proč nemůžete ty lidi zastavit? Jsou to blázni.“ A pak se otočila k Jesse: „Nikdy jsme se s nimi neměly dávat dohromady. Vůbec jsme neměly chodit za policajty. Teď je náš dúm… Ach, Ježíši, náš dům…“

	„Povězte mi, co se stalo,“ vyzval je Lucas.

	„Dívaly jsme se s mámou na televizi a pak se v kuchyni ozvala rána…,“ začala Jesse.

	Kathy ji přerušila: „Minutu předtím jsem byla v kuchyni pro sýrové křupky. Mohla jsem vyletět do vzduchu, nebo skončit v nemocnici s popáleninami.“

	Jesse pokračovala: „a uslyšely jsme řinkot skla. A potom byl v kuchyni najednou oheň a já jsem křičela…“

	„A já jsem běžela do skříně a vytáhla jsem hasicí přístroj,“ pokračovala Kathy.

	Jesse do toho skočila: „Já jsem zavolala 911 a chtěla jsem hasiče…“

	„Já jsem začala stříkat pěnu z hasicího přístroje, ale všude byl oheň, cítila jsem benzin a celá kuchyň byla najednou v plamenech, takže jsme musely utéct,“ dodala Kathy a smutně se podívala na dům.

	„Hasičům trvalo celou věčnost, než přijeli…,“ postěžovala si Jesse.

	„Od přijetí hovoru šest minut,“ bránil se hasič. „Oheň jsme uhasili za sedm.“

	 

	LUCAS NAŠEL VELITELE HASIČŮ na zadním dvorku. Mluvil s kolegou a oba se dívali na střechu, kterou také zasáhly plameny. Lucas ukázal odznak. „Obyvatelky domu jsou součástí vyšetřování, které provádí Státní kriminalistický úřad.“

	„Případ Kline – řekly nám to,“ odpověděl hasič.

	„Ano. Říkají, že jim do kuchyně vletěla oknem bomba. Co si o tom myslíte?“

	„Až sem dorazí náš vyšetřovatel, budeme moudřejší, ale mohlo by to tak být. Celá kuchyně byla v jednom ohni, vzplanula najednou. Ještě je tady cítit výbušnina, pokud půjdete blíž. Plyn a nafta.“

	„Molotovův koktejl?“

	„Něco takového,“ odpověděl hasič. „Možná v jednogalonové láhvi od moštu.“

	„Tu může být docela těžké prohodit oknem,“ řekl Lucas.

	Hasič přikývl. „Sloužil jste někdy v armádě?“

	„Ne.“

	„No, v armádě jsme měli něco podobného v základním tréninku. Museli jsme prohodit těžký granát oknem ze vzdálenosti šesti až devíti metrů. Většina hochů to nedokázala, dokonce ani na tři pokusy. Granáty se válely všude kolem,“ zasmál se hasič. „Většina chlápků by to s lahví nedokázala o nic lépe. Řekl bych, že někdo přiběhl k oknu a hodil ji tam jako při baseballu.“ Zaváhal a pak dodal: „Pokud to byl někdo zvenčí.“

	„Máte jinou alternativu?“

	Hasič pokrčil rameny. „Majitelka mohla chtít mít prázdný pozemek. Tohle je velký flák země a možná by měl větší hodnotu, kdyby tady ten dům nestál – není zas tak krásný. Shrábla by pojištění, prodala pozemek… a odstěhovala by se třeba do Minnetonky.“

	Lucas se podíval na dům. Viděl Kathy Barthovou, jak sedí na předním trávníku a objímá si trup pažemi. „Mm,“ zavrtěl hlavou. „Ta oplakává spálené fotografie, Jessiny výkresy a svatební šaty.“

	„No, to o něčem svědčí,“ souhlasil hasič. „Takoví lidé si rodinné památky nepálí, pokud nejde zrovna o pomstu. Nepálí si osobní věci.“

	Přidal se druhý hasič: „Nad kuchyňským dřezem je to hodně zničené. Ve dřezu je nádobí a ještě jsme se tam nemohli pořádně podívat, ale vsadím se, že láhev přistála ve dřezu a hodně plynu uniklo právě tam. Tím pádem se nerozptýlil po celé kuchyni a požár byl slabší. Víc nám poví vyšetřovatel.“

	„A kdo je váš vyšetřovatel?“

	Lucas si poznamenal jméno vyšetřovatele požáru a poděkoval hasičům za jejich čas. Když byl na předním dvorku, zeptal se Kathy: „Máte kreditní kartu?“

	„Proč?“

	„Dnes musíte přespat v motelu,“ vysvětlil jí. „Možná několik nocí.“

	Kathy přikývla. „Ano. Dobře.“

	„Máte nějakou hotovost? Máte výběrovou kartu do automatu?“

	Kathy znovu přikývla. „Jsme v pořádku. My jen… my jen…“

	„Jsme opravdu vyděšené,“ pomohla matce Jesse.

	 

	LUCAS ZAVOLAL do hotelu Radisson v centru St. Paulu a objednal pokoj. Kladl Barthovým na srdce, aby nikomu neříkaly, kde přespí. Hasič jim povolil vstoupit do domu a vzít si, co potřebují. Soused jim uvolnil místo v garáži, kam si mohly na čas uskladnit věci, které vy nesly z domu. Hasič jim doporučil dvě úklidové společnosti, které jim vyčistí a uklidí část domu, která nepodlehla zkáze. „Měly jste štěstí. Kdybyste nebyly doma, zavolaly o pět minut později, nebo nepoužily hasicí přístroj, dívaly byste se teď na díru v zemi. Ale takto si necháte dům vyčistit a za týden můžete zase bydlet,“ řekl. „Já to znám.“

	 

	LUCAS ZAVOLAL JENKINSOVI, který byl se Shrakem v jachtařském klubu Bílý medvěd. Právě relaxovali po partičce golfu, což bylo součástí jejich pátrání po gamblerech na golfových hřištích. „Zvedněte zadky a jděte za Klineovými. Pořádně je vyslechněte. Něco mi říká, že v tom nejedou, ale chci to vědět na sto procent,“ řekl Lucas Jenkinsovi

	„Nemůžeme dokázat negativum,“ poučil ho Jenkins.

	„Ale můžete,“ houkl Lucas. „Buď to uděláte, nebo vás pošlu hledat teplé prostituty a to si pěkně užijete.“

	„Budeme si moct oblíct nylonky?“ zeptal se Jenkins. Lucas ho výhrůžkou moc nezastrašil.

	Lucasův hlas zněl temně: „Já nežertuju, chlapče. Máme tady pokus o únos, mrtvého psa a teď ještě zápalnou láhev.“

	„My si je proťuknem, nech těch keců,“ slíbil Jenkins. „Je to náš případ.“

	„Flowers bude v dosahu.“

	 

	LUCAS UKONČIL HOVOR a začal prověřovat okolí domu. Prošel se kolem něho, pak zadní uličkou a potom ulicí vpředu. V sousedství Barthových byly čtyři další domy a ze zadní uličky uviděl na dvorku jednoho z nich staršího muže jménem Stevens.

	„Právě jsem si ohříval v mikrovlnce jídlo a všiml jsem si, že uličkou projíždí auto,“ vypovídal ochotně Stevens. Byl vysoký, hubený a plešatý a na temeni měl tmavou skvrnu. Byli spolu v kuchyni a muž ukazoval třesoucí se rukou na okno nad dřezem kuchyně, která byla stejná jako kuchyň Barthových. „A pak jsem – asi tak za deset minut – dojedl a když jsem odnášel talíř do dřezu, uviděl jsem v uličce světla. Auto jsem neviděl, ale myslím, že bylo stejné. Mělo totiž taky modrá světla.“

	„Modrá?“

	„Ne sytě modrá, ale světle modrá. Taková bývají na německých autech. Víte, když se na dálnici podíváte do zpětného zrcátka, vidíte spoustu žlutých světel a najednou se mezi nimi objeví nějaké modré.“

	„Ano. Já sám mám modrá světla,“ přikývl Lucas.

	„Vidíte,“ řekl Stevens. „No tak jsem si šel zase sednout a vtom jsem uslyšel sirény.“

	„A to bylo hned poté, co jste uviděl modrá světla.“

	„Vstal jsem, abych odnesl talíř, a bylo to během reklam,“ upřesňoval Stevens. „Viděl jsem světla, vrátil jsem se do obýváku a posadil se. Sirény zazněly dřív, než skončily reklamy.“

	„A nevšiml jste si, jaký typ auta to byl – když jste je viděl poprvé?“

	„Ne. Už se stmívalo,“ odpověděl Stevens. „A bylo to tmavé auto, černé nebo tmavomodré, možná tmavozelené – a myslím, že to byl sedan, ne coupé.“

	„A nebyla to dodávka.“

	„Ne, ne. Žádná dodávka. Bylo to osobní auto. Možná větší, než je běžné, ne o moc větší, jen o něco. Nebylo to SUV.“

	„Vídáte v zadní ulici hodně aut?“ zeptal se Lucas.

	„Mezi pátou a šestou tudy občas někdo projíždí do garáže. Ale žádné auto s modrými světly. Ani jeden ze sousedů nemá modrá světla. Proto jsem si ho asi všiml.“

	To bylo všechno, co viděl: neslyšel výbuch bomby a křik, jen sirény. Díval se na Animal Planet.

	„Žijete tu sám?“ zeptal se Lucas, když vycházel ven.

	„Ano. Bohužel.“

	 

	LUCAS pátral dál. Jedna žena si myslela, že viděla auto s modrými světly, ale nebyla si úplně jistá kdy. Viděla je vyjíždět z uličky nějakou dobu předtím, než se rozezněly sirény, a nepověděla mu nic víc, než se dozvěděl od Stevense. Jen potvrdila jeho výpověď.

	 

	LUCAS si znovu promluvil s hasiči a s oběma Barthovými. Vyšetřovatel hasičů konečně přijel a řekl, že předběžné odhady bude mít ráno. „Ale můžu vám říct, že to byl motorový benzin.“ Začichal. „Pravděpodobně propan-butan, zřejmě dvaadevadesátioktanový.“ Lucas se zamračil a technik se usmál. „Jen vás popichuju. Přesně vám to povím zítra.“

	 

	LUCAS přišel domů o půlnoci. Weather už byla v posteli a četla si knihu o zahradách v okolí chat. „Myslím, že žijeme v chatě,“ řekla. „Dobře že to vím,“ zasmál se Lucas.

	„Tak si říkám, že příští rok bychom si mohli najmout dva zahradníky a nechat si od nich založit chatovou zahradu,“ navrhla. „Možná s bílým laťkovým plotem.“

	„Laťkový plot bude hezký,“ prohodil mdle Lucas.

	Weather odložila knihu. „Tak mi o tom pověz.“

	 

	* * *

	 

	VYPOVĚDĚL JÍ VŠECHNO. Přecházel přitom z ložnice do koupelny a zpět, rozhazoval rukama a pak si konečně oblékl pyžamo. Nahoru si přinesl láhev dietní koly bez kofeinu s trochou rumu. Když skončil, sedl si na kraj postele, napil se a nakonec dodal: „Problém je, že mezi těmi dvěma případy neexistuje spojení. Ale máme tady psychicky vážně narušené lidi, kteří zabíjejí kvůli pokrývkám, a pak další vážně narušené lidi, kteří ohrožují Barthovy. Zdá se, že jezdí ve stejné dodávce, a zatraceně… Já nemohu mezi těmito dvěma případy najít ani jednu společnou věc. Nespojuje je nic. Barthovy, to je husté politické bahno. Bucherová je loupež spojená s vraždou. Provedli ji lidé, kteří zabili nejméně jednu nebo možná dvě další osoby a jsou nějak propojeni skrze ty pokrývky. Ale spolu nemají vůbec co do činění.“

	Po chvíli se Lucas uklidnil a Weather zhasla světla. Lucas v podobných případech ležel ve tmě s očima otevřenýma a přemýšlel, zatímco Weather usnula po třech nadechnutích. Dnes večer se však nadechla asi šestkrát, pak zvedla hlavu a ospale řekla: „Vím jen o jediném, co tyhle dva případy spojuje.“

	„Co je to?“

	„Ty.“ Otočila se a okamžitě usnula.

	 

	TÍM MU POSKYTLA MATERIÁL k dalšímu přemítání. Dumal asi půl hodiny, nepřišel však na nic a usnul. Ve 3.14 najednou otevřel oči. Věděl, že je přesně 3.14, protože sotva se probudil, natáhl ruku po telefonu a na displeji okamžitě vyskočily zelené cifry. Neprobudil se z popudu náhlé myšlenky nebo koncepce řešení, ale kvůli zvýšenému tlaku. Ten mu vyskočil tak pozdě v noci díky dietní kole s rumem. Potmě zamířil do koupelny, zavřel dveře, rozsvítil, vymočil se, spláchl a zhasnul světlo. Otevřel dveře a byl asi v polovině cesty k posteli, když najednou rozsvítilo další světlo – tentokrát jemu hlavě.

	„Zatracená Amity Andersonová,“ zaklel nahlas.

	 

	* * *

	 

	LEŽEL A PŘEMÝŠLEL o Amity Andersonové. Pracovala u Donaldsonové, žila jen dvě míle od Bucherové a k Barthovým to měla ještě blíž. Byla odborník na starožitnosti a byla u Donaldsonové v době, kdy se objevily pokrývky Armstrongové.

	Ale klíčové bylo, že ho slyšela, jak mluví o vyšetřování Klineova pří padu, a byl si téměř jistý, že se před ní zmínil i o Barthové. A když Ruffe Ignác napsal první článek o Klineovi, uvedl v něm Lucasovo jméno. Amity Andersonová si mohla všechno spojit dohromady.

	A on sám tehdy dokonce spojil případ Donaldsonové s Bucherovou a řekl jí o tom. Jestli ji tím vystrašil, jestli bylo jejím cílem odvrátit ho od vyšetřování případu Bucherové a Donaldsonové a přilákat ho k případu Klinea…, pak to asi udělala ona.

	Přemýšlel o tom asi čtyřicet pět minut a pak usnul. Když se probudil, bylo osm a už si teorií o Andersonové nebyl tak jistý jako v noci. Byly tady další možnosti. I jiní lidé věděli, že pracuje na obou případech.

	Ale Andersonová… měla teď anebo vůbec někdy dodávku?
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	WEATHER BYLA NA ZADNÍM DVORKU SE Samem, který si hrál s buldozerem. Právě ho používal jako kladivo a zatloukal jím dřívko do záhonu.

	„Má velice dobrou koordinaci očí a rukou,“ prohlásila Weather a obdivně pozorovala synovu techniku. Na rukou měla zahradní rukavice a v jedné držela něco, co vypadalo jako zvadlá rostlina.

	„Šikula,“ zamručel pochvalně Lucas. „Mimochodem, jsi génius. Tvůj včerejší tip mě k něčemu přivedl.“

	Sam křikl: „Bum, bum!“

	„Pojď si zahrát fotbal,“ navrhl mu Lucas.

	Sam se rozhlédl, uviděl fotbalový míč, odhodil buldozer a rozběhl se k míči.

	„Jaký tip?“ zeptala se Weather.

	„Že já jsem to jediné, co spojuje ty dva případy,“ odpověděl Lucas.

	Weather vypadala udiveně. „To jsem řekla?“

	„Ano. Než jsi usnula.“

	„Vůbec si na to nevzpomínám,“ prohodila.

	Sam se rozběhl s balonem k Lucasovi, zastavil se metr od něho a hodil míč Lucasovi na hlavu. Lucas ho chytil a řekl: „Dobře. Poodběhni kousek, přidřepni a já ti ho hodím.“

	Sam odběhl tři metry, přidřepl a otočil se. Uvědomil si svoji chybu a otočil se zpět, ale míč už letěl vzduchem. Zasáhl chlapce do obličeje a porazil ho. Sam se chvíli mračil a nevěděl, má-li se smát, nebo plakat. Pak se rozhodl pro smích. Vstal a rozběhl se za balonem.

	„Půjde na medicínu,“ rozhodl Lucas. „Jako fotbalista dostane stipendium.“

	„Ach ne. Jestli ho bude zajímat sport, bude hrát jedině badminton,“ řekla Weather.

	„Badminton? To není sport, ale kratochvíle,“ namítl Lucas. „Něco jako šachy.“

	„No, promluvíme si o tom za pár let.“

	 

	KDYŽ BYL LUCAS v kanceláři, začal si sepisovat seznam:

	 

	• Zavolat Archiemu Cartonovi ze Sotheby’s

	• Zavolat Boothovi a zeptat se ho na okolnosti darování pokrývky Muzeu umění v Milwaukee

	• Sehnat si příkaz k odstřižení červené niti z pokrývky ve Walkerově galerii

	• Zavolat Jenkinsovi a Shrakemu a zjistit, kde je Flowers

	• Zjistit přesně, kdy Amity Andersonová pracovala pro Donaldsonovou a jak mohla znát Bucherovou, Coombsovou – možná skrze prošívané pokrývky – a Tomse, mrtvého starce z Des Moines

	• Sehnat si životopis Amity Andersonové

	 

	„Carol!“

	Carolina hlava se objevila ve dveřích. „Ano?“

	„Je tady ještě Sandy?“

	„Jo.“

	„Ať sem přijde.“

	 

	SHRAKE I FLOWERS měli vypnuté mobily. Jenkins se ozval a řekl: „Lucasi, ježíši, Kline si chce obstarat soudní zákaz, abychom k němu nemohli.“

	„Co se stalo? Kde jsi?“

	„Já jsem v Brainerdu. Kline junior si zajel včera čtyřkolkou na rodinnou chatu. Večer popíjel s kamarády v místních barech.“

	„A co jeho otec?“ zeptal se Lucas.

	„Shrake se ho ptal na minulý večer. Říkal, že byl celou dobu doma, pozdě večer rozebíral se sousedem, jak hráli Twins. Shrake si prověřil, že to bylo právě v době, kdy byl založen požár.“

	„Takže mají alibi.“

	„Jo. Ale to jim nestačí. Nezaujali postoj ‚kašlem na vás, zjistěte si to sami‘. Jsou naštvaní, že na ně máme pifku. Mimochodem, junior bude usilovat o senátorské křeslo svého otce a říká, že mohou to obvinění ze sexuálního vztahu zbořit tím, že předvolají Jesse na stupínek a přinutí porotce zjistit něco o tom, jak dalece je nevinná.“

	„To by mu mohlo vyjít,“ připustil Lucas. „A víš, kde je Flowers?“

	„Mluvil jsem s ním včera večer,“ odpověděl Jenkins. „Jel k Barthovým. Skončil tam pozdě večer, takže možná někde spí.“

	„Dobře. To jsem potřeboval vědět. Jdi domů,“ řekl Lucas.

	„Ještě jedna věc.“

	„Ano?“

	Jenkins řekl: „Nevím, jestli ti to nějak pomůže. Možná ne.“

	„Co?“

	„Mluvil jsem s Klinem juniorem. On i jeho přítelíčkové měli na sobě bundy od Carhartta, na nohou vysoké boty, byli omotaní pásy concho a za nimi měli zastrčené multifunkční leathermany a tak, a já jsem jaksi… získal jsem pocit, že možná zpívají na druhé straně chóru. Vypadali jako tlupa přihřátejch.“

	„Opravdu?“

	„Jo. A víš co? Myslím, že se nepletu,“ pokračoval Jenkins. „Nevím, jaké světlo to vrhá na tu záležitost s útokem na Barthovy…, prostě nevím.“

	„Já taky ne,“ řekl Lucas.

	 

	POVĚŘIL CAROL, aby sehnala příkaz k pořízení kousku niti z pokrývky.

	 

	PŘIBĚHLA SANDY. „Volal jste mě?“

	Lucas řekl: „Jde o ženu jménem Amity Andersonová. Mám její adresu a telefonní číslo a chci číslo sociálního pojištění, věk a všechno ostatní. Potřebuji kompletní životopis. Potřebuji to hodně rychle. Ona o tom nesmí vědět.“

	Sandy pokrčila rameny. „Žádný problém. Většinu z toho můžu vytáhnout z netu. Bylo by dobré, kdybych mohla vidět její federální daňové přiznání.“

	„Nemůžu vám poskytnout federální, ale můžu sehnat státní…“

	 

	BOOTHOVI ZJISTILI DATUM, kdy byla pokrývka darována muzeu vMilwaukee. „Žena, která zařídila darování pro muzeum, se jmenuje Tricia Bundtová. B-u-n-d-t-o-v-á. Ještě tam pracuje a dnes ráno tam bude. Její jméno je na všech dopisech, které dostala Claire,“ řekl Landford Booth.

	„Má co dělat s Bundtovými koláčky?“ zeptal se Lucas.

	Booth se zachechtal. Bylo to poprvé, co u něho Lucas vysledoval nějaký smysl pro humor. „Ptal jsem se jí – nemá.“

	 

	ARCHIE CARTON zjišťoval historii pokrývek. „Pokrývky měly dva majitele. Jedním byla paní Marilyn Coombsová, která dostala šek na sto šedesát tisíc dolarů a padesát devět centů, a druhý byl vystaven pro Cannon Associates na sumu tři sta dvacet tisíc dolarů.“

	„Co je to Cannon Associates?“ zeptal se Lucas.

	„To já nevím. My jsme jim jen vystavili šek. Záležitost s pokrývkami vyřizoval většinou náš specialista na lidové umění James Wilson, který jednal osobně s paní Coombsovou. Ta společnost Cannon, já nevím… Počkejte, podívám se, co mohu zjistit z šeku.“

	„Mohu mluvit s Wilsonem?“ zeptal se Lucas.

	„Jedině pokud jste opravdu dobrý vyznavač anglikánské církve,“ odpověděl Carton.

	„Cože?“

	„Obávám se, že James už dosáhl své konečné odměny,“ osvětlil mu Carton. „Byl to velmi oddaný stoupenec anglikánské církve a mám podezření, že byste ho našel jedině v anglikánské části nebe. Nebo pekla, což záleží na tom, co jsem o Jamesovi nevěděl.“

	„To není dobré,“ řekl Lucas.

	„Mám pocit, že James by souhlasil… Dívám se na ten šek a vidím, že byl vystaven pro Cannon Associates na účet ve Wells Fargo. Chcete číslo účtu?“

	„Určitě.“

	 

	„CAROL!“

	Carol vběhla dovnitř. „Co je?“

	„Potřebuji si na chvíli půjčit Teda Marsalise,“ řekl Lucas. „Mohla bys zavolat do Revenue a poprosit ho o pomoc? Potřebuji vysledovat starý šek.“

	„Hoří to?“

	„Možná. Ono to vždycky hoří, ale teď si myslím, že to může docela pálit.“

	 

	ZATELEFONOVAL TRICII BUNDTOVÉ a vysvětlil jí, že vyšetřuje vraždu, která může souviset s pokrývkami Armstrongové. „Snažíme se zjistit, co se stalo v době, kdy byly předány…, v době, kdy byly darovány. Vím, že jste zařizovala převod od Claire Donaldsonové, ale můžete mi říct, jestli byl na straně Donaldsonové někdo, kdo byl do transakce zasvěcen? Nebo ji zařizovala paní Donaldsonová osobně?“

	„Ne, nezařizovala,“ odpověděla Bundtová. Znělo to, jako by měla nalomený přední zub, protože si trochu šlapala na jazyk. „Vlastně jsem s ní mluvila jen dvakrát. Jednou, když jsme pracovali na ocenění pokrývek, a pak na malé recepci, kterou uspořádal náš akviziční výbor, když byla pokrývka předána.“

	„Takže kdo zařizoval transakci ze strany paní Donaldsonové?“

	„Její asistentka,“ odpověděla Bundtová. „Počkejte, podívám se. Jmenovala se nějak jako… Anita Andersonová? Ne, to není přesně…“

	„Amity Andersonová.“ Lucas se při vyslovení jména zachvěl.

	„To je ono,“ řekla Bundtová. „Ta zařizovala veškeré vyplňování papírů.“

	„Můžete mi říct, jak došlo ke stanovení ceny pokrývky?“ zeptal se Lucas.

	„To je vždycky obtížné,“ odpověděla Bundtová. „Spoléháme se na zkušené odborníky, na lidi, kteří mají galerie s pokrývkami, zabývají se jejich prodejem a tak dále.“

	„A teď se vás musím zeptat,“ pokračoval Lucas. „Starají se muzea skutečně o výši odhadu? Myslím to takhle…, dostáváte je zadarmo, že?“

	„Ach, my se o jeho výši staráme,“ odpověděla Bundtová. „Kdybychom všechno podhodnotili, aby mohli bohatí lidé dostat srážky z daní, pak by Kongres velmi brzy změnil pravidla a my bychom nedostávali nic.“

	„Hm.“

	„Opravdu,“ řekla. Ale vyslovila to tak, jak to dělají Newyorčané, což znamená „možná ne tak opravdu“.

	„Má pokrývka stále původní hodnotu?“ zeptal se Lucas.

	„Těžko říct. Víc jich už nebude, protože jejich tvůrkyně je mrtvá. To většinou pomáhá udržet cenu. Ty pokrývky jsou výjimečné, i kdybychom odhlédli od těch kleteb.“

	Lucas poděkoval Bundtové za pomoc, a než mohl skončit, uslyšel: „Nezeptal jste se mě, jestii jsem příbuzná majitele Bundtových koláčků.“

	„To mě nenapadlo.“

	„Opravdu?“

	 

	SOTVA ZAVĚSIL, telefon zazvonil a ozvala se Carol: „Volám Tedovi Marsalisovi.“

	Marsalis se ohlásil ve sluchátku o dvě minuty později. Lucas ho požádal o službu: „Potřebuji, aby ses spojil se svým zdrojem ve Wells Fargu. Musím vědět, co se stalo s určitým účtem a kdo za tím je…“

	 

	LUCAS SI SEDL za stůl a zavřel oči. V hlavě už se mu něco rýsovalo: velký podvod. Dvě staré bohaté dámy, obě expertky na starožitnosti, koupily levně pokrývky od velmi známé tvůrkyně patchworkových pokrývek a věnovaly je muzeu.

	Získaly za to velké odpisy z daní, pravděpodobně ušetřily padesát tisíc, nebo dokonce šedesát tisíc dolarů. Znamenalo to něco pro tak bohaté dámy? Samozřejmě, že ano. Takto bohatí zůstávají bohatými. Sledují každý penny a jejich dolary se už o sebe postarají.

	Při darování byla stanovena cena pokrývek, která zahýbala uměleckým světem. Zbývající pokrývky se pak dostaly do aukční síně Sotheby’s, kde byly vydraženy za obrovské ceny. Koupila je čtyři muzea. Proč muzea pokrývky nezbytně potřebovala, netušil. Mohla to být módnost, anebo jiný důvod, který si zatím nedovedl vydedukovat.

	Marilyn Coombsová v každém případě dostala dost peněz, aby si koupila dům, a ještě získala pár dolarů do kapsy. Dvě třetiny sumy zmizely v Cannon Associates, což – na to by vsadil krk – nebyl nikdo jiný než Amity Andersonová.

	Ale nevěděl, proč to vedlo k vraždám. Andersonová musela mít komplice. Možná že její komplic byl hlavním aktérem celého projektu.

	Lucas zavolal Jenkinsovi: „Co bys řekl na čtyřiadvacetihodinovou sledovačku?“

	„Hele, ty prevíte, to mi nedělej!“

	 

	LUCAS chvíli přemítal nad blokem a chvílemi se díval z okna. Nakonec zatelefonoval do muzea Amona Cartera ve Fort Worthu a vyžádal si k telefonu ředitele oddělení lidové tvořivosti. Bylo mu řečeno, že kurátorka, která dohlížela na výstavu sešívaných pokrývek, změnila místo a teď pracuje v High Museum v Atlantě.

	Lucas si zapsal její číslo a zavolal na ně. Billie Walkerová měla velkopanský přízvuk jižanské smetánky, který ještě někdy používají lidé na západě starého Jihu.

	„Pamatuji si na ně velmi dobře,“ řekla. „Ne, normálně bychom je nekoupili, ale nějaká nadace zvenčí nám slíbila hodně peněz v poměru tři ku jedné. Jinými slovy, kdybychom přišli s třiceti tisíci dolary, oni by poskytli devadesát tisíc.“

	„A to je běžné?“

	„Ach ano. Takto získáváme polovinu všech věcí,“ odpověděla Walkerová. „Najdete pár lidí, kteří jsou ochotni se podělit, a pak nadaci, která poskytne odpovídající grant. Existuje spousta, spousta nadací, které se zajímají o umění.“

	„Pamatujete si jméno nadace?“ zeptal se Lucas.

	„Samozřejmě. V mém zaměstnání názvy nadací nezapomínáte. Byla to Thune Foundation z Chicaga.“ Lucas se zeptal, jak se název hláskuje. „T-h-u-n-e.“

	„Musela jste je někde vykopat, nebo přišli sami?“

	„To je zvláštní věc. Přišli sami od sebe. Nikdy předtím jsem o nich neslyšela,“ odpověděla. „Vůbec jsem je neznala.“

	Lucas si zapsal do bloku Thune. „Slyšela jste někdy o ženě jménem Amity Andersonová?“

	„Ne… nevzpomínám si. Kdo je to?“

	 

	LUCAS už jméno Thune slyšel, jak si uvědomil. Nevěděl kde, ale slyšel je, a to nedávno. Nebylo to u Bucherové? Slyšel je od některého z jejích příbuzných? Přísahat by na to nemohl, takže nakonec zavolal na chicagské informace a získal číslo nadace Thune. Za pět minut mluvil se zástupcem ředitele.

	Rychle a krátce vysvětlil, o co mu jde, a pak se zeptal: „Říkají vám něco jména Donaldsonová, Bucherová nebo Toms?“

	„No, Donaldsonová určitě. Pan Thune vlastnil ve Wisconsinu velký pivovar. Neměl žádné syny, ale jedna z jeho dcer se provdala za George Donaldsona – bylo to už dost dávno – a novomanželé se stali oddanými příznivci naší nadace.“

	„Skutečně?“

	„Ano.“

	„Claire Donaldsonová?“ zeptal se Lucas. „Mám pocit, že byla poslední Donaldsonovou.“

	„Ano, byla. Je to opravdová tragédie. Byla několik let v představenstvu, vlastně byla mnoho let předsedkyní, ačkoli krátce před smrtí z funkce odstoupila.“

	„Měla něco společného s granty? Mám na mysli ty poskytované muzeím.“

	„No, samozřejmě že byla členkou grantové komise…“

	 

	LUCAS odtáhl telefon. Chtělo se mu říct „Aha!“, ale zarazil se, protože by to znělo hloupě.

	Nový šprým: dokonce i ceny zaplacené za pokrývky v aukci byly podvodné. Vsadil by se, že i další nákupy byly naaranžované podobně. Pátrání získalo nový směr.

	Uvědomil si, že jde o velmi komplikovaný plán, pravděpodobně zosnovaný Andersonovou a jejími komplici.

	Stvořili věhlas pokrývek. Vytvořili jejich údajnou hodnotu tím, že je věnovali muzeím s odhady, které byly, na to by Lucas vsadil krk, stejně podvodně narafičené jako pozdější prodeje.

	Prodali pokrývky v aukční síni Sotheby’s muzeím, která cítila, že dělají obrovský kšeft, protože většina peněz pochází z charitativních fondů. Proč by se fond vzdával peněz takovýmto způsobem? Kvůli tlaku svých členů…

	A členové neměli v žádném případě přístup k penězům z fondů. Tam by zaznělo rozhodné „ne“. Ale tímto způsobem je z fondů vytáhli, a navíc získali odpisy z daní.

	 

	LUCAS si namaloval čtverečky s šipkami směřujícími k dalším čtverečkům: Andersonová to všechno narafičí kvůli zisku, členky fondu, Bucherová a Donaldsonová, uplatňují odpisy z daní. Po aukci v Sotheby’s jsou peníze rozděleny mezi Coombsovou a Cannon Associates – Amity Andersonovou. Andersonová vrací část – třetinu? – Donaldsonové a Bucherové…

	Takový velký kšeft! A zcela nenápadný.

	Pak možná Donaldsonová selže, nebo někdo příliš tlačí na pilu a Donaldsonová musí zmizet. Pak Bucherová – to by bylo… podivné.

	A co Toms? Kam zapadá ten?

	 

	ZAVOLAL TED MARSALIS: „Účet ve Wells Fargo si otevřela žena jménem Barbra Cannonová. Barbra bez prostředního ‚a‘ jako Barbra Streissandová. U účtu byla poznámka, že majitelé očekávají, že ho velmi brzy vyberou, protože zřizují v Palm Springs nový obchod se starožitnostmi a mají v plánu použít peníze na zakoupení antikvit. Řekl jsem ti, že to všechno bylo v Las Vegas?“

	„V Las Vegas?“

	„V Nevadě,“ upřesnil Marsalis.

	„Vím, kde to je. Tak co se stalo?“

	„Takže majitelé účtu peníze vybrali, posledních sedm set dolarů vypáčili kartou z bankomatu a to bylo naposledy, co o nich ve Wells Fargo slyšeli,“ řekl Marsalis. „Po výběru sedmi set dolarů jich tam zůstalo šest. Ty uhradily poplatky za vedení účtu, takže teď tam není nic. Výpis poslaný na domácí adresu se vrátil, nikdo tam nežije.“

	„Sakra.“

	„Co ti na to mám říct?“ řekl Marsalis.

	„A co na to říká finanční úřad?“ zeptal se Lucas.

	„Myslím, že nic. Chceš, abych jim zavolal?“

	„Jo, udělej to. Tolik peněz se nemohlo jen tak vypařit,“ dumal Lucas.

	„To určitě udělám,“ slíbil Marsalis. „Jsi policajt. Slyšel jsi někdy o drogových dealerech? Takhle to dělají s penězi.“

	 

	DROGOVÍ DEALEŘI. Na to nechtěl Lucas ani pomyslet. Musí se zaměřit na Amity Andersonovou. Jenkins se Shrakem ji budou sledovat a uvidí, s kým se schází. Potřeboval toho tolik, protože to všechno bylo tak záhadné… Byl si zcela jistý, že je na správné stopě, ale co když ta červená nit povede k něčemu, co se vyrobilo ve Wisconsinu? Pak se mu celá konstrukce zřítí na hlavu.

	 

	ZAVOLAL SANDY: „Víš něco o Andersonové?“

	„Mám hodně informací, ale ještě jsem je nezpracovala do zprávy,“ odpověděla.

	„Já nepotřebuju žádnou zas… Kde tedy pracovala? Dívala ses na její daňová přiznání?“

	„Pracovala na vysoké jako asistentka – v Carleton College v Northfieldu, a pak taky v Daitonově obchodě v St. Paulu,“ referovala Sandy. „Potom přijala místo u Claire Donaldsonové, o čemž víme, a pak přešla rovnou do Old Northwest Foundation, kde je dosud. A taky jsem zjistila, že má malý záznam v trestním rejstříku.“

	„Co to bylo?“ Lucas doufal, že šlo o nějaký násilný čin.

	„Přichytili ji při krádeži u Daitona. Proto musela odejít, aspoň myslím. Po policejním šetření místo opustila.“

	„Hm.“

	„Získala jsem všechno o daních, ale musím říct, že si nemyslím, že by tě něco z toho mohlo zajímat,“ pokračovala Sandy. „Má daňovou úlevu na hypotéku. Dům si koupila před šesti lety za necelých sto sedmdesát tisíc a hypotéka byla sto padesát tisíc, takže k ní dodala minimum – nějakých sedmnáct tisíc dolarů.“

	„A máš nějaké bankovní výpisy?“

	„Nenašla jsem nic, ale na úrocích ze spořicích účtů minulého roku získala jen čtyřicet dolarů. A nejsou tady žádné záznamy o úrocích nebo získaném kapitálu na jiných investičních účtech.“

	„A co auto?“ zeptal se Lucas.

	„To jsem si taky prověřila,“ řekla Sandy. „Má šest let starou mazdu. Před třemi lety ji pokutovali za rychlou jízdu.“

	„Měla někdy dodávku?“

	„Nic takového tady není.“

	 

	AMITY ANDERSONOVÁ sice držela hlavu nad vodou, ale nebylo to pro ni lehké.

	„Nezdá se mi,“ řekl Lucas Sandy, „že by její životopis seděl na ženu, která přišla před několika lety k nezdaněnému čtvrt milionu dolarů.“

	„To ne,“ souhlasila Sandy. „Budu hledat dál. Jestli ty peníze dostala, určitě je dobře skryla. Pomyslel jsi někdy na to, že si mohla koupit i starožitnosti? Že bankou je její dům?“

	„V tom domě jsem byl. Není plný starožitností.“

	„No, možná má ve sklepě zazděnou truhlici s penězi. Ale kdybych já byla na jejím místě, utratila bych aspoň část peněz za nové auto.“

	„Jo. Zatraceně. Tohle pátrání se neubírá směrem, jaký jsem si představoval,“ povzdechl si Lucas.

	 

	POSLAL SANDY zpět dřít jak magor – do kanceláře se starým počítačem typu Dell a tvrdou židlí –, aby pokračovala v hledání, a zavolal Jenkinsovi: „Mluvil jsi se Shrakem?“

	„Jo. Začneme ji sledovat dnes večer, pokusíme se na ni zavěsit před nadací… Bude to těžké.“

	„Dnes večer, to je fajn. S těmi čtyřiadvaceti hodinami jsem to nemyslel vážně… Jen ji pěkně doprovoďte domů, počkejte půl hodiny a nastupte až ráno,“ řekl Lucas. „Hlavně chci vědět, s kým se schází. Potřebuji velkého chlapa: někoho, kdo mohl napadnout Jesse Barthovou.“

	 

	DO DVEŘÍ vrazil Flowers. Vypadal až příliš čerstvě. „Většinu noci jsem strávil s Barthovými. Jsou vyděšené k smrti,“ ohlásil.

	„No, někdo jim prý hodil do kuchyně bombu. Aspoň to tvrdí.“

	„Ano, tvrdí,“ přikývl Flowers. Posadil se na židli pro návštěvy a jednu nohu si opřel o desku Lucasova stolu. „Mluvil jsem s vyšetřovatelem příčiny požáru – ve dřezu nebylo žádné sklo, jen nějaké spálené věci. Domnívá se, že zápalná látka mohla být v papírové krabici od mléka. Do otvoru prý asi zastrčili hořící hadr. Říkal, že to bylo jako prohodit oknem míč nafouknutý plynem. Je to prý lepší než láhev.“

	„Jo?“

	„Jo.“ Flowers si opřel o stůl i druhou nohu. „Říkal, že láhev od vína splní účel, pokud ji člověk hodí na nějaké nádrže, ale kdybys ji hodil na zem do kuchyně, v polovině případů se nerozbije a bude se jen kutálet.“

	„Fakt?“ řekl Lucas.

	„Jo. Tak co budeme dělat?“

	„Mám takovou koncepci…“

	„Potřebujeme koncepci,“ přikývl Flowers. „Sem s ní.“

	Lucas mu pověděl, co Sandy zjistila o Amity Andersonové.

	Flowers ho pozorně vyposlechl a pak řekl: „Tak zavolej té holce z Walkerova muzea a zeptej se jí, jestli pracovala s Amity Andersonovou na té záležitosti s pokrývkou Bucherové.“

	Lucas přikývl. „Právě jsem to chtěl udělat.“

	 

	ALICE SCHIRMEROVÁ byla mírně rozladěná. „No, dostali jsme soudní příkaz a byl tu kdosi z vaší laboratoře a poničili jsme tu pokrývku. Doufám, že jste spokojený.“

	Lucas měl pocit, že je to jen póza. Neměl však čas se zabývat podobnými nesmysly, a tak vyštěkl: „Máme tady několik mrtvých a jednu pohřešovanou, která je možná taky mrtvá. Nedělejte mi tady kázání kvůli dvěma centimetrům nějaké nitě…“

	„Omlouvám se. Začneme znovu,“ řekla rychle. „Dobrý den, tady Alice.“

	Lucas zatajil dech. „Když jste jednala s paní Bucherovou o darování té pokrývky, setkala jste se přitom se ženou jménem Amity Andersonová?“

	„Amity? Amity Andersonovou znám, ale s jednáním o darování pokrývky paní Bucherové nic společného neměla,“ odpověděla Schirmerová.

	„A odkud ji znáte?“ zeptal se Lucas.

	„Pracuje ve zdejší nadaci a získává finanční prostředky na umělecké předměty.“

	„Opravdu? Znáte ji blíž? Víte, s kým se schází nebo jestli nemá nějaké kontakty, které by ji mohly spojovat s paní Bucherovou?“

	„Ne, nikdy jsem se s ní nepřátelila. Vím, že jednu dobu chodila s Donem Harveyem, ale on se pak odstěhoval do Chicaga a vede tam Novou galerii. Bylo to asi přede dvěma roky.“

	„Byl jejím přítelem?“

	„Ano. Nějakou dobu spolu chodili, ale nevím, s kým je teď,“ odpověděla Schirmerová.

	„No, moment.“ Lucas si oddálil telefon od tváře a zamračil se.

	Flowers se zeptal: „Co?“

	Lucas si opět přiložil sluchátko k uchu. „Dozvěděl jsem se… z určitého pramene…, že Amity Andersonová je lesbička.“

	„Amity? No, možná…, víte, asi má ráda obě pohlaví,“ řekla Schirmerová. „Opravdu měla vztah s Donem, a jak ho znám, o nic platonického nešlo. S dobrým starým Donem to muselo být víc než veselé.“

	„Hm. A jak Don vypadá? Je urostlý a silný jako fotbalista?“

	Zasmála se. „Ne, je to malý drobek s velkou hubou a možná obrovským… však víte. Pochybuji, že někdy zvedl něco těžšího, než je sklenice se skotskou.“

	„Říkáte, že vede galerii. Galerii se starožitnostmi? A ví něco o starožitnostech?“

	„On je přes malby a tisky. Amity zase přes starožitnosti,“ odpověděla Schirmerová. „Čekám, že Amity jednou skončí jako majitelka obchodu. Jestli sežene kapitál.“

	„Dobře. Poslyšte, tenhle rozhovor si nechte pro sebe,“ varoval Schirmerovou Lucas.

	„Jistě,“ odpověděla.

	„A ta nit…?“

	„Z té zničené pokrývky?“ zažertovala.

	„Přesně ta. Cestuje sem už?“ zeptal se Lucas.

	„Ano. Váš člověk odtud odjel tak před hodinou.“

	 

	LUCAS ŘEKL FLOWERSOVI: „Amity Andersonová mi lhala – a způsobem, jakým to lidé často nedělají. Zeptal jsem se jí na přítele a ona řekla, že je lesba. Tehdy jsem to vzal – ale teď se ukazuje, že není.“

	„A je v tom rozdíl?“ zeptal se Flowers.

	„Je, pokud potřebuješ velkého pořízka, který unese starý stůl za padesát tisíc dolarů,“ odpověděl Lucas. „Někoho, komu můžeš věřit ve věci vraždy.“

	 

	* * *

	 

	TECHNIK z laboratoře Lucasovi řekl: „Musíme udělat testy, ale už jsem se na to díval přes mikroskop a nitě jsou identické. Chci říct, úplně identické. Bylo by to devadesátisedmiprocentní překvapení, kdyby nepocházely ze stejné špulky. Uděláme ještě nějaké zkoušky s barvou a tak, jen abychom se ubezpečili.“

	„Kurátorka mi sdělila, že jsi tu pokrývku barbarsky poničil.“

	„Jo. Ustřihli jsme dva centimetry nitky, která visela z rubu v jednom růžku. Teď už bych to místo ani nenašel.“

	 

	LUCAS ZAVĚSIL. Flowers se zeptal: „Co je?“

	„Máme tady velký podvod, pravděpodobně za dobrého půl milionu dolarů, a jsou za tím všichni ti lidé. Myslíš, že je to dost velká suma na vraždu?“

	„Můžeš jít v zimě přes řeku a někdo tě zabije třeba kvůli šunkovému sendviči,“ odpověděl Flowers. „Ale ty jsi říkal, že to byla loupež, a ne podvod.“

	„Tohle si myslím teď,“ vysvětlil Lucas. „Domnívám se, že se všichni museli díky tomu podvodu znát. Mělo to vypadat jako nevinná hra. Ale je možné, že ti bohatí starouškové ani nevěděli, že cena pokrývek je falešně vyhnaná nahoru. Každopádně se tím otevřely domácnosti bohatých pro pachatele, kteří se rozhlédli, a napadla je další myšlenka – poznat starouše trochu blíž, zjistit, co mají a za kolik, a pak je zabít, aby to získali.“

	„Trochu kruté na znalce umění.“

	„Mazané,“ přikývl Lucas, „velmi. Musíš vědět přesně, co je třeba udělat. Vezmeš pár hodně cenných věcí, ale musí to být předměty, které nejsou denně na očích. Možná takové, které se uchovávají na půdě a na které se zapomnělo. Starý obraz, který stál před padesáti lety pět set dolarů, ale teď má cenu půl milionu. Hledali lidi, kteří žili izolovaně: staré vdovy a vdovce, jejichž rody sahají sto až sto padesát let do minulosti. Takže chybí jen pár kousků, tu hrníček, tady stůl, tam nějaký obraz z půdy… Kdo se to dozví? Nějaký vzdálený synovec? Kdo o tom bude vědět?“

	Flowers vstal, zasunul si ruce do kapes a přistoupil k nástěnné mapě Minnesoty. „Tohle je věc, která tě naštve,“ řekl. „Pokud jsi civilizovaný. Ano. Tohle ještě lze určitým šíleným způsobem pochopit, protože šlo o peníze. Ale teď začali odstraňovat lidi, kteří se jim dostali do cesty.“ Podíval se přes Flowerse na nástěnnou mapu. „Kde je saku Gabriella Coombsová? Kde jsi, děvče?“
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	LUCAS SEDĚL V PRACOVNĚ S TUŽKOU V ruce nad blokem a snažil se představit si, jak se dostane k Amity Andersonové, když mu zazvonil mobil. Vytáhl ho z kapsy a podíval se, kdo volá. Shrake. Podíval se na hodinky – bylo deset minut po půlnoci. Shrake ukončil sledování Amity Andersonové a měl jít domů. Lucas zmáčkl tlačítko příjmu. „Ano?“

	„Takže ty jsi poslal mě a Jenkinse na patrolu k lesbičce, jo? To jsme tě něčím naštvali, že jsi nejdřív poslal Jenkinse sledovat toho mladýho Klinea a teď…“

	„O čem to mluvíš?“

	„Amity Andersonová šla na schůzku. Samé hubičkování, potom večeře, pak tři hodiny v domě přítelkyně ve městě a teprve teď jsme dorazili před její dům. Jakmile ji uložíme, vracím se zpátky na místo její schůzky a uvidím, jestli nebudu mít schůzku já,“ hudroval Shrake.

	„Tak ona je lesba?“

	„Buď je, anebo se schází s tím nejženštějším chlapem, jakého jsem kdy viděl,“ řekl Shrake. „Prvotřídní zadek a rezavé vlasy až po ten zadek.“

	„Zatraceně. Andersonová měla mít přítele,“ zvolal Lucas.

	„Tady ti nepomůžu, Lucasi. Její partnerka pro dnešní večer opravdu nebyla chlap. Co chceš, abych udělal?“

	„Běž domů.“

	„Nemám tam počkat přes noc?“

	„Ne. Hledáme její přátele,“ řekl Lucas. „Můžeš odjet půl hodiny poté, co zhasne světla… Sakra, raději hodinu. Pak padej domů a ráno nastoupí Jenkins.“

	 

	* * *

	 

	RÁNO, KDYŽ WEATHER s Letty odešly za denními povinnostmi a hospodyně si hrála se Samem, se Lucas vypravil do garáže. Obešel předek porsche a přistoupil ke dveřím v boční stěně. Otevřel je a stál před schodištěm, které vedlo do místnosti, kterou zedníci nazvali „bonusový pokoj“ – byla to napůl nedokončená tajná půda nad garáží.

	Lucas dohlížel na výstavbu domu odspodu až nahoru a přiváděl zedníky k šílenství dotazy a vnucovanými radami. Celkově vydal asi šedesát příkazů ke změnám v původním projektu. Nakonec byl spokojen, a když stavební firma odešla, dodělal ještě pár věcí podle sebe.

	Ohlédl se přes rameno ke dveřím spojujícím garáž s domem, klekl si, sáhl pod okraj prvního schodu a ucítil kovovou výztuž. Zatlačil na ni nehtem a z hrany výztuže vyskočil jako ostří z kapesního nože kovový plíšek.

	Lucas na pruh silně zatlačil a kolmá část schodu se vyklopila směrem k němu. Byla to tajná schránka. Lucas si byl jistý, že dokonce ani výjezdovka, která vždy pracuje na místě činu, by skrýš nenašla. Uvnitř uchovával speciální vybavení policisty: dvě pistole se zásobníky; podomácku vyrobený tlumič, který se nehodil na žádnou z jeho zbraní a který už chtěl dávno vyhodit, ale nikdy se k tomu neodhodlal; staromódní obušek z kůže a olova; hydraulický zvedák k otevírání zamčených dveří, který vzal z místa jedné loupeže; pět tisíc dolarů ve dvacetidolarovkách v papírové úřední obálce; plastovou lahvičku jantarové barvy s amfetaminy; krabičku s chirurgickými rukavicemi od Weather; a otevírač zámků na baterky.

	Velikostí i tvarem odpovídal elektrickému kartáčku na zuby. Lucas ho vytáhl ze schránky i s párem latexových rukavic, schránku zavřel, zaklapl ocelový plíšek a otvírač i s rukavicemi si uložil do auta.

	Vešel do domu, vzal si Weatheřin malý digitální fotoaparát Canon G7, oblékl si bundu, rozloučil se s hospodyní a políbil Sama.

	Cestou k autu zavolal Jenkinsovi: „Ještě ji hlídáš?“

	 

	„JO. PRÁVĚ nastoupila do výtahu. Co mám dělat teď? Zůstat tu trčet?“

	„Hm… no,“ začal Lucas. „Přejdi přes ulici a posaď se do Starbucksu.“

	„Poslyš, pokud bude chtít jít ven, na druhé straně budovy je zadní schodiště,“ řekl Jenkins. „Taky může sjet dolů do Skyways a vystoupit z výtahu v prvním patře nebo může sjet až dolů a vyjít předním vchodem. Je tu dost možností, které nemůžu odhadnout. A jestli nemám pravdu, ať tu stojím v tu ránu nahej s pinďourem v ruce.“

	„Nemá vůbec ponětí, že ji pozorujeme, takže se nebude plížit ven tajně,“ chlácholil Jenkinse Lucas.

	„Já ti to jen říkám. Buď sem postavíme tři čtyři hochy, nebo budeme počítat s tím, že nám zmizí.“

	„Vím, co říkáš. Prostě… zůstaň tam. Zavolej mi, až někam půjde.“

	 

	K DOMU AMITY to bylo autem dvě minuty. Zaparkoval pod mladým javorem o půl bloku dál a chvíli pozoroval ulici. Pak si vložil do jedné kapsy otvírač dveří, do druhé fotoaparát a rukavice a vydal se k domu. Ke dveřím se šlo z otevřeného prostranství, ale z každé strany je kryl vysoký cedr. Přes ulici byla budova zubní ambulance, z níž na něho nebylo moc vidět.

	Lucas stiskl tlačítko zvonku, držel je a naslouchal. Žádná odezva, žádný pohyb, žádné šouravé kroky. Zazvonil znovu, pak otevřel drátěné dveře, jako kdyby hovořil s někým uvnitř, a vsunul otvírač zámků do zámku Yale z roku 1950. Otvírač chvíli chrastil a pak zámek povolil. Hotovo.

	„Haló!“ zavolal. „Haló, Amity! Amity!“

	Nic. Předním oknem se sem pokoušelo prodrat slunce. Dopadalo na koberec a na zadní část pohovky; osvětlovalo částečky prachu tančící mezi otevřenými dveřmi do kuchyně. „Amity?“

	Lucas vešel, zavřel za sebou dveře, natáhl si latexové rukavice a rychle zkontroloval, jestli má Amity alarm. Zatrnulo mu, když uvnitř skříňky vedle předních dveří objevil systém key-pad, a pak si všiml, že tekutý krystal v přístroji z osmdesátých let už je nefunkční.

	Stiskl dvě tlačítka s číslem. Nic.

	Můžu to risknout, pomyslel si. Kdyby přijeli policajti, možná by se nějak vykroutil. Ale přesto – musí jednat rychle. Procházel domem a prohlížel si všechno, co by mohlo být považováno za starožitnost.

	Našel hrací skříňku – byla snad Amity sběratelkou podobných skříněk? To by mohla být zajímavá informace. Rychle si skříňku vyfotil. V ložnici nahoře pořídil snímky olejomaleb, houpacího křesla a prádelníku, který se mu zdál na tu ložnici příliš elegantní.

	V koupelně objevil velkou vanu, marihuanu, voňavé svíčky a v lékárničce lahvičky s alprazolamem a ambienem. Stres? Pod umyvadlem byla krabička v sametovém váčku. Takové krabičky znal, vídal je však před lety. Otevřel ji. Ano, jistě. Pesar. Takže to hraje na obě strany. Nebo hrála, aspoň kdysi.

	Najednou se mu v kapse rozezněl a rozvibroval mobil a Lucas z toho měl málem srdeční infarkt.

	Byla to Carol. „Volala paní Coombsová. Chce s tebou mluvit. Je úplně zničená.“

	„Stavím se u ní později,“ odpověděl Lucas.

	„Ale je fakt hodně špatná,“ vedla svou Carol.

	Já s tím nic nenadělám, pomyslel si Lucas. Vyštěkl do telefonu: „Později. Stačí?“

	 

	RYCHLE PROBRAL věci ve skříni v ložnici, nahlédl do zásuvek prádelníku a pod postel. Potom se naklonil přes zábradí a zavolal do přízemí: „Haló?“ Ale uslyšel jen tichou ozvěnu. Sešel po schodech do ložnice v přízemí, která byla zařízena jako pracovna. Už tu byl dlouho – tak pět šest minut – a tlak mu stoupal.

	V pracovně stál zdobený stolek, který Amity zřejmě používala jako psací stůl; Lucas považoval všechno z mahagonu za drahé a cenné a tento stůl vypadal jako mahagonový a měl umně vyřezávané nohy. Vyfotil si ho. Ve stole byla uprostřed jediná zásuvka, v níž byla spousta drobností: spony na papír, obálky, nálepky, staré propisovačky, tužky, gumičky. Lucas si už nahoře všiml, že interiér domu byl uklizen a udržován v úzkostlivé čistotě, ale v úložných prostorech byl nepořádek.

	V pracovně stály dvě dřevěné skříňky. Ani jedna z nich nevypadala jako cenná starožitnost. Lucas namátkou otevřel zásuvku: papíry, zaplacené účty. Neměl dost času, aby je zkontroloval. Otevřel další zásuvku: daňová přiznání, ale jen za čtyři poslední roky. Rychle je vytáhl a díval se na jejich spodní části, kde byly cifry federální daně: všechno kolem padesátky. Další dvě zásuvky byly plné záručních listů, dokladů o technických kontrolách auta – rychle zjistil, že šlo o tři osobní vozy, nebyla tu žádná dodávka – a zdravotní dokumentace. Nemám čas, nemám čas, připomínal si Lucas.

	Prohlédl si několik osobních fotografií, které visely na stěně za stolem. Na jedné z nich byla mnohem mladší Amity ve slavnostním promočním taláru s několika dalšími stejně oblečenými lidmi. Vedle ní stál rozložitý vysoký mladý muž, jenž by jistě unesl velký stůl za padesát tisíc dolarů. Muž mu připadal povědomý, ale nedokázal ho nikam zařadit. Odstranil blesk, aby nevyfotil jen odraz ochranného skla fotografie, a zmáčkl spoušť. Jsem tu už příliš dlouho.

	Zatraceně. Kdyby měl tak ještě půl hodiny na ty zásuvky… Ale stejně měl pocit, že Amity je opatrná.

	Naposledy se rozhlédl a rozhodl se odejít. Dveře za sebou zamkl.

	 

	JAKMILE USEDL DO AUTA, zavolal Jenkinsovi. „Už jsem vypil aspoň litr kafe. Jestli budu mít infarkt, bude to tvoje vina,“ hlásil Jenkins. „Neviděl jsem ji, ale před deseti minutami jsem jí zavolal do kanceláře. Prý je na nějaké konferenci. Řekl jsem, že ještě zavolám.“

	„Ale pozor, ať v ní neprobudíš zvědavost,“ varoval Jenkinse Lucas. „Dám si bacha.“

	 

	ZA DESET MINUT byl Lucas v obchodním centru Target. Vytáhl z fotoaparátu paměťovou kartu a v kiosku Kodaku si vytiskl fotografie nábytku Amity Andersonové. Na obrázcích nevypadal nijak nákladně, ale kdo ví?

	Znal však někoho, kdo to pozná. Našel si číslo mobilu Johna Smitha a zavolal mu: „Potřebuju si promluvit s Widdlerovými o nějakém nábytku. Chtěl bych vědět, jestli za něco stojí.“

	„Vztahuje se to k případu, nebo je tvůj zájem osobní?“

	„Možná napůl k případu, ale nevím. Myslím, že u Bucherové už skončili, že?“

	„Jo. Jsou v Edině. Potřebuješ s nimi mluvit hned?“

	„Můžu tam být za deset minut.“

	„Počkej, dám ti adresu…“

	 

	WlDDLEROVI měli obchod v hezkém dvoupatrovém domě z hnědých cihel. Velká výkladní skříň byla chráněna před slunečním světlem transparentní stínicí fólií. Za sklem byl vystaven podobný stolek, jako měla Amity Andersonová, ale menší a hezčí, a na něm stála v dřevěném vyřezávaném rámečku olejomalba. Pod stolkem, podle Lucase vyrobeným z mahagonu, byl malý orientální kobereček. Celé aranžmá vzbuzovalo pocit pohody.

	Lucas otevřel dveře a nad hlavou se mu rozklinkal zvonek. Interiér obchůdku byl přeplněn starožitnostmi. Lucas by stěží dokázal ten zmatek popsat: lahvičky, sklenice, šálečky, bronzové sochy nahých dívek s husami, lampy, židle, stoly, stolky, busty. Na stěnách visely těsně vedle sebe obrazy, rohože, zarámované mapy a také patchworkové pokrývky.

	Pomyslel si: Pokrývky. Hm.

	V zadní části uviděl schodiště do prvního patra. Podél zábradlí se to hemžilo spoustami drobnějších předmětů. Nad prvním odpočívadlem schodiště visel portrét přísně vyhlížející ženy v šedočerném oděvu. Měla úzký obličej, ale široká ramena – stejně jako někdo na fotografii, kterou si Lucas prohlížel ráno. Měl pocit, že tu ženu už někdy viděl.

	Díval se na obraz, když se za ním ozval ženský hlas: „Co si přejete“

	Lucas sebou trhl a otočil se. Za ním stála asi šedesátiletá dáma s bílými vlasy a mateřského vzhledu. Vyšla asi ze zadní místnosti. Vypadala potěšeně nebo alespoň pobaveně tím, že ho polekala.

	„Jé,“ vyhrkl Lucas. „Je tady Leslie? Nebo Jane?“

	„Ne. Jsou v Minnetonce kvůli odhadu. Vrátí se asi až po obědě a sem přijdou až zítra. Mohu pro vás něco udělat?“

	„Mám jen pár otázek týkajících se nábytku…“ Lucas se znovu zadíval na obraz. „Ta žena mi je povědomá, ale nedokážu ji nikam zařadit.“

	„To je Leslieho matka,“ řekla prodavačka. „Namaloval ji docela talentovaný místní umělec James Malone. Ale mám dojem, že se odstěhoval do New York City.“

	 

	LUCASOVI něco kliklo v mozku.

	Samozřejmě, že je to Leslieho matka. Lucas viděl v její tváři Leslieho rysy, třebaže byla mnohem hubenější než její syn, který byl dnes už dost obtloustlý.

	Ale nebýval vždycky takový, to Lucas věděl, protože Leslie nebyl tlustý na fotografii v pracovně Amity Andersonové. Amity Andersonová a Widdlerovi. A Leslie byl dost statný na to, aby vynesl z domu stůl za padesát tisíc.

	Leslie byl vlastně venkovan. Člověk to na něm nepoznal na první pohled, protože nosil motýlka a módní drahé oblečení a měl falešný přízvuk odborníků na umění, ale v podstatě to byl prachobyčejný kluk z minnesotské farmy, který pravděpodobně vyrostl mezi jalovicemi, které za stodolou připouštěl k býkovi.

	Žena řekla: „Takže, hm…“

	„Přijdu zítra,“ řekl Lucas. „Pokud budu mít čas. Není to nic důležilého, jen jsem projížděl, tak jsem se stavil.“

	„Měli by tady být ráno v devět, protože já tu zítra nejsem,“ informovala Lucase žena.

	„Promluvím si s nimi jindy,“ usmál se Lucas. Cestou ke dveřím se zastavil, protože ho něco napadlo. „Nevíte, neměli Widdlerovi někdy dodávku?“

	Žena zmateně odpověděla. „Oni nemají dodávku.“

	„Aha.“ Teď naladil zmatený výraz Lucas. „Možná mě jen klame paměť, ale mám dojem, že na jedné aukci měli dodávku. Řekl bych, že bílou.“

	„Ale ta byla pronajatá. Když potřebují, tak si dodávku pronajmou. Je tu mnohem levnější než ji kupovat,“ vysvětlila žena. „Já to dělám také, když jedu na aukci.“

	Lucas přikývl. „Dobře. Nashle a díky za pomoc.“

	 

	* * *

	 

	CHVÍLI SEDĚL v autě na parkovišti a pak vytáhl telefon a zavolal Johnu Smithovi. „Jestli se uvidíš s Widdlerovými, neříkej jim, že jsem byl u nich v obchodě.“

	Smith chvíli mlčel a pak řekl: „Ty mě štveš.“

	„Asi o nic nejde, ale musím si je proklepnout,“ vysvětlil Lucas. „Jak se vlastně dostali k té práci u Bucherové?“

	„Zatelefonoval jsem jim,“ odpověděl Smith. „Sháněl jsem se po odbornících na starožitnosti a někdo mi je doporučil. Zavolal jsem jim a oni to vzali.“

	„Ale nevolal jsi jim proto, že ti někdo doporučil speciálně je?“ zeptal se Lucas. „Někdo od Bucherové?“

	„Ne. Kontaktoval jsem chlápka z minneapoliského muzea, který se zabývá starožitnostmi, a on mi dal dvě jména. Našel jsem si je ve Zlatých stránkách a vybral jsem si Widdlerovy, protože byli blíž.“

	„Dobře,“ řekl Lucas. „Pokud se s nimi setkáš, nezmiňuj se o mně.“

	 

	ZAVOLAL CAROL.

	„Sežeň někoho kromě Sandy a dej mu za úkol prověřit všechny místní půjčovny aut. Ať mi zjistí, jestli mají zaregistrovaný pronájem bílé dodávky Lesliemu nebo Jane Widdlerovým –, W-i-d-d-l-e-r. Vlastně jakékoli dodávky. Tak, Sandy dělá na Amity Andersonové. Chci, aby v tom pokračovala, ale zatím to odsunuji na později. Teď potřebuji vědět všechno o Lesliem a Jane Widdlerových. Jsou manželé a vlastní obchůdek se starožitnostmi v Edině. Myslím, že studovali na fakultě v Carletonu. Až se vrátím, chci mít na stole kupu informací.“

	„A kdy se vrátíš?“

	„Za půl hodiny,“ odpověděl Lucas.

	„To nemáme moc času,“ namítla Carol.

	„Sandy si taky musela pospíšit,“ řekl Lucas. „Mám opravdu naspěch. A prověřte ty nájmy aut až dosud.“

	Carol stejně měla poslední slovo: „Zase volala Lucy Coombsová.“
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	„BYL TO VELKÝ OPÁLENÝ CHLAP S MODRÝMA očima. Ptal se na bílou dodávku.“

	„Na dodávku? Vždyť dodávku jsme neměli roky,“ podivila se Jane Widdlerová. „Ale pořád nevím, jak přesně vypadal. Říkáš, že byl velký?“

	Prodavačka přikývla. „Vypadal… trochu jako Francouz. Široká ramena, černé vlasy, mírně prošedivělé. Byl hezký, ale takovým drsným způsobem. Ve vlasech mu začínala jizva a táhla se mu přes jedno oko. Nebyla nijak ošklivá, jen taková tenká bílá čára.“

	„A byl vysoký jako Leslie?“ zeptala se Jane Widdlerová.

	„Ne, nebyl tak vysoký a také…“ Prodavačka najednou nemohla najít slovo.

	„Ne tak tlustý,“ doplnila za ni Jane.

	„Zdál se být v dobré formě,“ prodavačka se moudře vyhnula narážce na Leslieho. „Nevypadal jako sběratel antikvit.“

	„Asi vím, kdo to byl,“ vyslovila pomalu Jane Widdlerová. Kvůli botoxu se usmála jen trošičku. „Nejlépe bude, když se o něm nebudeš zmiňovat před Lesliem. Myslím, že to byl… můj dávný přítel. Nic se neděje, ale nechci, aby se Leslie rozčílil.“

	Prodavačka přikývla. „Dobře. Vyřiď si to sama.“ Určitě se jí nelíbila představa, že by se Leslie rozčílil.

	„To bude nejlepší,“ přikývla Jane Widdlerová.

	 

	JANE O TOM PŘEMÝŠLELA tak dlouho, až ji začala bolet hlava. Nakonec vytáhla z kabelky telefon, našla si číslo a vyťukala je.

	„Ahoj, Jane,“ ozvala se Amity Andersonová.

	„Musíme se sejít. Hned. Bez Leslieho,“ oznámila jí Jane.

	„Proč?“

	„Proto,“ houkla Jane Widdlerová.

	„Já z toho chci ven,“ řekla Amity.

	„To já taky. Ale věci se trochu… zamotaly.“

	 

	SETKALY se v kavárně ve Skyway. Widdlerová přijela k systému nadchodů, zaparkovala a prošla kolem Jenkinse, který seděl za prosklenou stěnou restaurace Starbuck. Nevšiml si jí, protože ji neznal. Andersonová sjela do druhého patra Skywaye, aniž by vyšla na ulici. Jenkins jí neviděl a seděl v poklidu v restauraci a – řečeno metaforicky – honil si péro.

	V malém bistru Caribou ve Skywayi bylo několik židliček a stolků. Widdlerová s Andersonovou si daly biftek a jako dezert čokoládové koláčky s malinovou náplní. Vybraly si místo v rohu.

	Widdlerová řekla: „Ten státní agent, který s tebou mluvil, ten Davenport, přišel do našeho obchodu a ptal se na bílou dodávku. On ví.“

	„Co ví?“ Amity Andersonová si ukousla z čokoládového koláčku.

	„Však ty víš,“ utrhla se na Amity Widdlerová. Nikdy o tom nemluvily, ale Andersonová věděla.

	„Vím jen, že jsme spolu studovaly a že jsi mi doporučila, aby paní Donaldsonová koupila vzácné pokrývky Armstrongové, které byly později darovány do Milwaukee. A to je všechno,“ řekla Andersonová. Dala si do úst poslední sousto koláčku a otřela si ruce do ubrousku.

	„Opravdu jsem nechtěla být nepříjemná,“ řekla Widdlerová, „ale nemám jinou volbu. A něco ti řeknu: jestli půjdu do vězení, ty tam skončíš taky. Uzavřu s nimi dohodu, že udám zbytek gangu výměnou za zkrácení trestu. Mám na mysli tebe a Marilyn Coombsovou.“

	Andersonové se stáhly rysy. „Ty děvko! Já jsem nic…“

	„Věděla jsi o tom. Věděla jsi o těch pokrývkách, a když jsi věděla o nich, pak ti žádná porota neuvěří, že jsi nevěděla o všem,“ řekla Widdlerová. „Pracovala jsi pro Donaldsonovou, prokristapána. Bydlíš pět minut od Bucherové. Jestli to Davenport ví, a ten to určitě ví, bude nakonec schopen sestavit zcela jednoznačný případ. Pracovali jsme s nimi se všemi: s Bucherovou, Donaldsonovou i s Tomsem. Někde o tom existují důkazy – staré šeky.“

	„A kde jsou moje peníze? Měla jsi mi dát peníze,“ sykla Andersonová. „Chci jet do Itálie.“

	„Dám ti peníze a budeš moci odjet do Itálie,“ slibovala Jane. „Ale musíme se vyhrabat z tohohle průšvihu.“

	„Jestli chceš Davenportovi něco provést…“

	Widdlerová zavrtěla hlavou. „Ne, ne, na to je příliš pozdě. Snad někdy v začátku…“ Odvrátila se od Andersonové a přimhouřila oči. Představila si zmeškanou příležitost. Pak řekla: „Věc se má tak, že policajti jsou byrokrati. Můj nevlastní otec byl policista a já vím, jak pracují. Davenport už určitě někomu sdělil své podezření. Kdybychom mu něco provedli, tak by se na nás vrhlo nejmíň osm policajtů. Ti se nikdy nevzdávají.“

	„Takže kdo…“ Andersonová pozvedla ke rtu papírový pohárek a dívala se Widdlerové do očí. Vtom ji napadla odpověď. „Leslie?“

	Widdlerová řekla: „Nikdy jsem nic nepodepsala. On vystavoval všechny šeky, psal odhady. Prováděl průzkum trhu, zatímco já jsem prodávala v obchodě. Proti němu budou mít daleko víc důkazů než proti mně.“

	„Takže co máš na mysli?“

	Widdlerová se rozhlédla. Na židličkách u stolků sedělo asi dvanáct lidí, nikdo však nebyl tak blízko, aby mohl slyšet jejich rozhovor, a navíc všude cinkaly talíře a příbory. Přesto se Widdlerová naklonila k Andersonové blíž. „Leslie začal propadat malomyslnosti. Mohl mi naznačit, že udělal nějaké věci, které neměl udělat. A já jsem získala pocit, že si s něčím dělá starosti.“

	„A že chce spáchat sebevraždu?“

	„Máme malé pistole… takové ty domácí, a pak mám jednu v autě na sebeobranu. Leslie mi ukázal, jak se s tím zachází,“ pokračovala Jane.

	„Takže…?“

	„Potřebuji odvoz. Nechci prostě, aby se zastřelil někde sám. Je potřeba, aby to udělal na scéně, abych tak řekla. Chci, aby všichni upřeli svoji pozornost jinam.“

	„A ty potřebuješ odvoz?“ Andersonová se zatvářila překvapeně. Bavily se o vraždě, a vrah potřebuje odvoz.

	„Nemůžu vymyslet žádný jiný způsob, jak to udělat – dostat ho tam, kde ho potřebuji mít – a odjet zpět domů. Musím se pohybovat rychle, abych si zajistila alibi… a být brzy doma pro případ, že by někdo zavolal. Nemůžu si vzít taxi, je to prostě… Je prostě příliš těžké udělat to bez tvé pomoci.“

	„A to bude stačit? Potřebuješ jen svézt?“

	„Přesně tak,“ odpověděla Widdlerová. „Vyhovuje mi to. To místo je jen pár minut od tvého domu.“

	 

	DOMLOUVALY se ztišenými hlasy ještě dalších pět minut a nakonec Andersonová řekla: „Ve vězení bych nevydržela. Tam bych nevydržela.“

	„Já taky ne,“ ujistila ji Widdlerová. Andersonová ji pozorovala s chvějícími se rty. Jane natáhla ruku a položila ji na paži Andersonové. „Můžeš to udělat? Jen tuhle jedinou věc?“

	„Jde jen o odvoz,“ ubezpečila se Andersonová.

	„To bude všechno… A teď o penězích: Leslie má všechny sporné věci v domě na venkově.“

	„Nevěděla jsem, že máte dům na venkově,“ podivila se Andersonová.

	„Je to jen ruina farmy a skladiště. Dám ti klíč. Můžeš si tam vzít, co budeš chtít. Jestli to odvezeš na západní pobřeží… Dokonce i malé předměty odtamtud mohou mít hodnotu půl milionu dolarů. Dostaneš za to dost, abys mohla zůstat v Evropě třeba deset let, když budeš opatrná. Vezmi si tam, co chceš.“

	„Opravdu si můžu vzít cokoli?“ Andersonová zvedla obočí.

	„Opravdu cokoli,“ potvrdila Widdlerová. „Stejně to policie dříve či později objeví. Já z toho nebudu mít ani penny, ať už to dopadne, jak chce. Když tam budeš první, vezmi si, co chceš.“

	Andersonová se zamyslela: nabídka Jane se jí zdála zvláštně velkorysá. Ale musela připustit, že Jane má vážný problém. „Opravdu nebudu muset dělat nic jiného? Jen tě svezu?“

	„To bude všechno,“ přikývla Jane.

	„Kdy?“

	„Brzy. Už jsem to s Lesliem načala a nechala jsem ho přemýšlet. Ale on spíš…“ Pokrčila rameny.

	„Vyšiluje,“ dokončila Andersonová. „Tvůj manžel je pěkný nervák.“ Widdlerová přikývla.

	Andersonová se znovu zeptala: „Tak kdy?“

	„Dnes večer. Chci to provést dnes večer.“

	 

	WIDDLEROVÁ dala Andersonové klíč k budově, kterou nazvala skladištěm. „Dnes odpoledne ti pošlu poštou mapu – Leslie ji má v autě.“ Pak se rozloučily, Widdlerová zamířila k eskalátoru, sjela dolů a prošla kolem Starbucku, ale Jenkins ji neviděl.

	Byl už pryč, protože ho Lucas odvolal.

	 

	LUCAS našel Sandy shrbenou nad starým počítačem. Kousala si nehty, a když vešel, vzhlédla, odhrnula si vlasy a řekla: „Měli jsme štěstí. O Widdlerových se píše v článcích o starožitnostech v Midwest Home a mají také svou webovou stránku se životopisy. Oba dokončili studia na Carletonu rok před Andersonovou. Museli se znát – Jane Widdlerová promovala v oboru historie umění, Amity Andersonová výtvarného umění a Leslie Widdler měl stipendium na studiovou tvorbu. Studoval keramiku.“

	Lucas si přitáhl židli a zeptal se: „A je na jejich webových stránkách něco o klientech?“

	„Ne. Je tam jen reklama na jejich obchod a služby a předem zformulovaná smlouva, kterou je třeba vyplnit. Poslední obchodní transakce proběhla před měsícem.“

	„A co motorová vozidla?“

	„Nikdy neměli dodávku,“ odpověděla Sandy. „Ani když studovali na fakultě. Ale dívala jsem se na jejich daňová přiznání a oba měli studentské půjčky. A v článku v Home se uvádí, že měli oba stipendium. Leslie – to je směšné – měl stipendium na studiovou tvorbu, ale já jsem z webových stránek a z Home získala dojem, že hrál za školu fotbal.“

	„A co je na tom směšného?“ zeptal se Lucas. Také studoval na minnesotské univerzitě na stipendium jako hokejista.

	„No, Carlton běžně neposkytuje stipendium sportovcům, takže získali toho giganta na reprezentaci ve fotbalu a dali mu stipendium na studium umění…“

	„Možná byl dobrý umělec,“ namítl Lucas trochu upjatě. „Sportovci mají široké spektrum zájmů.“

	Podívala se na něho. „Ty jsi hrál hokej, že?“

	„Co jsi to říkala?“ zeptal se Lucas.

	„Měl jsi zdarma Camaro?“

	„Co jsi to říkala?“ opakoval Lucas.

	Sandy se nevzrušeně – stoupl jí hřebínek, pomyslel si Lucas – otočila k počítači, zaťukala na pár kláves a na monitoru se objevila stránka s poznámkami: „Takže o tom stipendiu. Asi neměli hodně rodinných úspor. Vzali se v posledním ročníku, odstěhovali se do Twin Cities a otevřeli si obchod se starožitnostmi. Začali od nuly a dnes, o deset let později, jsou z nich milionáři. Mají sice ten obchůdek, ale pořídili si dům v Minnehaha Creek, vozí se v autech za osmdesát tisíc dolarů…“

	„To je zajímavé, ale mohlo by to být čisté, kdyby byli opravdu chytří,“ řekl Lucas.

	„Nebo se Leslie naučil při fotbalu dobře kličkovat,“ dodala Sandy.

	Lucas se opřel o opěradlo židle. „Proč mě ženy rády nasírají?“

	„V základě kvůli tomu, jaký jsi,“ odpověděla.

	 

	SANDY UDĚLALA ještě jednu věc. „Sestavila jsem graf jejich příjmů.“ Ťukla na pár kláves a před Lucasem vyskočil graf. Linie příjmů se nejdřív táhla horizontálně, ale potom začala strmě stoupat v úhlu pětačtyřiceti stupňů, po pár letech se zvedala jen minimálně, ale stoupali dále vzhůru. „Tady přišli k pokrývkám,“ zaťukala Sandy na druhou horizontální linku, těsně před dalším stoupáním. „Ke vzrůstu příjmu došlo o rok později – nějakou dobu jim trvalo, než utržené peníze investovali do budoucích prodejů.“ Ukázala na dva další nárůsty: „Toms a Donaldsonová.“

	„No to mě podrž,“ hlesl Lucas. Pak dodal: „Můžeš zajet zpátky do Des Moines? Hned teď?“

	 

	KDYŽ SE LUCAS vrátil k sobě, seděl na židli pro návštěvy Jenkins. „Pojď sem,“ vyzval ho Lucas.

	„Co se děje?“ Jenkins následoval Lucase do jeho kanceláře.

	Lucas měl v ruce graf příjmů Widdlerových. „Myslím, že jsme konečně na něco kápli,“ řekl. „Chci, aby ses zastavil v Eau Claire – poslal bych tě tam letadlem, kdyby to bylo rychlejší, ale myslím, že dřív tam dojedeš autem. Promluvíš si s manželi Boothovými a podíváš se na duplikáty určitých šeků a záznamy o koupi nějakých starožitností.“

	Jenkins řekl: „Chlape, tebe to ale bere – ale už ti musí být jasné, že pokud ta Gabriella Coombsová neutekla se svým přítelem nebo tak něco, tak je mrtvá.“

	Lucas přikývl. „Já vím. Teď jen chci dostat ty hajzly. Podíváme se na zoubek nějakým Widdlerovým…“

	 

	LUCAS JENKINSE seznamoval se zjištěnými fakty. Vtom strčila hlavu do dveří Sandy a oznámila mu: „Už jedu. Zavolám večer.“

	„Dobře. Snaž se vrátit dnes večer nebo zítra ráno. Budeme mít poradu o všem, co jsme zjistili, a chci tam mít všechny. Bude asi zítra dopoledne.“

	Sandy přikývla a zavřela dveře.

	Lucas domluvil a Jenkins se zeptal: „Takže ty máš spojení na Bucherovou?“

	„Ano. Ještě si musím něco zařídit na st. paulském okrsku a navštívit Lucy Coombsovou. Budu na telefonu až do jedné po půlnoci. Volej kdykoli.“

	„Už běžím.“
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	ST. PAULSKÁ POLICEJNÍ STANICE SÍDLÍ V hnědé cihlové budově, která vypadá jako přestavěný pivovar. Také stojí na místě, kde by měl pivovar stát: nachází se v předměstské aglomeraci poblíž silničního uzlu.

	Lucas zastavil na parkovišti před budovou, dal si na střechu policejní značku a šel za Johnem Smithem. Ten seděl ve své kóji. O pár kójí dál seděl další detektiv a hrál si s Rubikovou kostkou, která byla tak opotřebovaná, že by to klidně mohl být originál. Ve třetí hovořil do telefonu detektiv tak vážným tónem, že na druhém konci musela být jedině jeho žena. Buď měli problémy, nebo právě zjistila, že je těhotná.

	Lucas řekl: „Pojďme někam, kde je ticho.“

	Smith vstal. „Widdlerovi?“

	Druhý detektiv ani nezvedl oči od Rubikovy kostky a řekl: „To je v pořádku. Můžete mluvit. Jako bych byl jen fantom.“

	„Ty jsi fantom,“ řekl Smith. Pak se obrátil k Lucasovi. „Tudy.“

	Lucas ho následoval chodbou do kanceláře šéfa. Smith strčil hlavu dovnitř: „Asi někam odešel. Pojď dál.“

	 

	LUCAS ŘEKL: „Řítíme se plnou parou na Widdlerovy. Ještě to však není jisté. Přinejmenším si promluvím s Lesliem Widdlerem a požádám ho, aby si vyhrnul nohavice kalhot. Uvidíme, jestli má stopy po Screwových tesácích.“

	„Kdy?“

	„Zítra v poledne. Poslal jsem nějaké lidi do Eau Claire a Des Moines. Taky jsem si spojil Marilyn Coombsovou a Donaldsonovou s Amity Andersonovou a Andersonová je dlouhodobá přítelkyně Widdlerových. Myslím, že byli všichni zapojeni do daňového podvodu, prodali ty pokrývky za smyšlenou cenu a od toho se všechno odvinulo. Víme, že mezi vrahy je velký a silný muž, že vědí hodně o antikvitách a že s nimi umí zacházet. Jinými slovy – Widdlerovi.“

	„Ale přímo sis je ještě nespojil? Chci říct Widdlerovy s Donaldsonovou, s Bucherovou a Tomsem.“

	„Ještě ne,“ odpověděl Lucas.

	„A co ta dodávka?“ zeptal se Smith.

	„Žádná dodávka.“

	„Zatraceně. Musí tam figurovat dodávka,“ rozčílil se Smith.

	„Mluvil jsem s prodavačkou u Widdlerových, a ta mi řekla, že si dodávky najímají. Právě se to prověřuje.“

	„Dodávka na pásce z domu na Summit Avenue byla příliš stará na to, aby byla najatá. Ledaže by si ji pronajali na vrakovišti.“

	„Já nevím,“ vzdychl Lucas. „Ta dodávka je v celé té věci jako nedotažený šroub.“

	„Bez dodávky a bez přímého spojení… Nemyslím si, že bys měl dost důkazů, abys získal příkaz k zatčení Leslieho.“

	Lucas se na něho usmál. „Myslel jsem, že ten příkaz bys mi mohl sehnat ty. Prý máš dost blízko k jednomu z místních soudců.“

	„To je fakt,“ přitakal Smith, „ale musím mít aspoň něco.“

	„Možná to budeme mít zítra ráno. A jestli ne, vždycky můžu požádat Leslieho, aby si vyhrnul nohavice. Jestli mě pošle do prdele, budeme si jistí.“

	 

	LUCAS SI VZAL KLÍČE od domu Bucherové, vyšel ven, sedl do auta, podíval se na mobil, pak vzdychl a vyťukal číslo. Lucy Coombsová zvedla telefon okamžitě a vyhrkla: „Co je?“

	„Tady Lucas Davenport…“

	 

	* * *

	 

	VEŠEL DO DOMU COOMSOVÉ. Lucy seděla v kuchyni se sousedkou, oči měla opuchlé a pod nimi černé kruhy, a jakmile Lucase uviděla, rozplakala se znovu. „Vy si myslíte, že je mrtvá.“

	Lucas přikývl. „Pokud není se svým přítelem. Ale měla tak velký zájem o to, abychom se dopátrali pravdy. Zdá se, že vztah s přítelem přerušila. Nemyslím si, že by jen tak zmizela. Domnívám se, že musíme být připraveni na nejhorší…“

	„Co znamená my?“ vzlykla Coombsová. „Pro vás je to jen zatracená práce. Není to vaše dcera.“

	„Paní Coombsová… Ach, Ježíši, vždyť Gabriella mě na všechno tohle upozornila,“ bránil se Lucas. „Ona je pravděpodobně klíčová postava, která přivede všechny ty zabijáky do vězení – a zabili víc lidí, než tušíte.“

	„Moji matku a moji dceru,“ zvolala Coombsová hystericky.

	„Víc – asi tři staré lidi, možná napadli mladou dívku a ještě mohou mít na svědomí další lidi, o nichž nevíme,“ vypočítal Lucas.

	„A víte, kdo to je?“

	„Nějaké podezření už máme.“

	„A co když ji jen unesli? Co když ji drží kvůli… kvůli…“ Nemohla přijít na to, proč by ji vlastně unášeli. Lucas také ne.

	„Vždycky je taková možnost. V to doufáme. Doufáme, že zítra se posuneme o něco dál – a doufáme, že vy to udržíte v tajnosti. Snad něco najdeme velmi brzy. Tak či tak.“

	„Ach, zatraceně,“ povzdechla si Coombsová. Rozhlédla se po kuchyni, pak strhla ze zdi keramický talíř, na němž byly zobrazeny dvě překřížené ryby, a mrštila jím o protější stěnu.

	„Paní Coombsová…“

	„Kde je… kde je moje dítě?“

	 

	Na ULICI SI LUCAS VYDECHL, ohlédl se na dům Coombsové a zavrtěl hlavou. Kdyby byl na jejím místě, pomyslel si, nekřičel by ani neplakal – a možná to je špatné. Možná by se tak chovat měl, ale věděl, že by to nedokázal. Dovedl si představit Weather, truchlící stejně jako Coombsová; dovedl si představit spoustu dalších lidí, kteří by se takto chovali.

	Ale Lucas by cítil spíš vražedný vztek, ledovou nenávist. Zabil by každého, kdo by ublížil Weather, Samovi nebo Letty. Byl by u toho chladný, naplánoval by to. Jeho vztek by nikdy nevyprchal, ani dřív, ani později. Našel by vraha a na místě by ho zabil.

	 

	V DOMĚ BUCHEROVÉ byla tma jako v hrobce. Lucas vešel, rozsvítil světlo u dveří a zamířil do pracovny. Tentokrát strávil dvě hodiny tím, že si důkladně prohlédl každý kousek papíru, který našel. Neobjevil nic nového. Přesunul se do druhého patra, kde byly registrační skříně. Byl to malý úzký pokojík, dost chladný; ze stropu visela jediná žárovka a nebylo tu na co si sednout. Všude bylo plno prachu…

	Vyšel na chodbu, vzal odtamtud židli a šel s ní po vrzající dřevěné podlaze zpět. Když židli postavil, měl pocit, jako by dole zaslechl kroky, vzdálené a jakoby ztrácející se v tichu. Chlupy na šíji se mu zježily. Postavil se do dveří a zavolal: „Haló! Haló!“

	Neozvalo se nic, slyšel jen hvízdání vzduchu v systému klimatizace. Zdálo se mu, že světlo na schodišti zablikalo. Chvíli čekal, ale nic se nepohnulo. Chlupy na šíji měl ještě zježené, vrátil se však k papírům.

	Staří lidé přechovávají podivnou spoustu nesmyslů: stará školní vysvědčení, výstřižky z novin, recepty, záruční listy a návody k obsluze předpotopních přístrojů, staré poznámkové bloky, skicáky, vánoční a velikonoční pohledy, přání k narozeninám, pozdravy z různých míst, staré dopisy, divadelní programy, mapy, kopie smluv, pokyny k vyplňování daňových přiznání. Úplný oceán věcí.

	Najednou pocítil Lucas na zádech závan chladného vzduchu a zachvěl se. Jako by někdo prošel chodbou. Znovu se postavil do dveří; i nahlédl do ztichlé chodby. Duchové, blesklo mu hlavou, ale ani se tomu nezasmál. Sice na ně nevěřil, avšak představa noční procházky po hřbitově ho určitě nelákala. Tady někdo zabil dva lidi. Vrahové ještě nebyli odhaleni a do staré dřevěné podlahy se vpila krev obětí… Ze stěn chodby se šířilo zlověstné ticho; stále bylo slyšet jen klimatizaci.

	Lucas se vrátil k papírům a cítil, že má husí kůži. V domě nebyl nikdo jiný: věděl to, ale přece…

	 

	NAJEDNOU zazvonil telefon a Lucas prožil ten den už podruhé infarktový stav. Vytáhl z kapsy telefon a podíval se na displej: uviděl číslo. „Haló?“ ozval se.

	Nastala pauza a pak do telefonu zachraptěl muž, který mohl směle zpívat v metalové skupině: „Zdravím! Tady je Tom Drake. Příští týden budeme ve vaší čtvrti provádět pozemní práce. Jako majitel domu…“

	„Jdi do háje!“ houkl Lucas a bouchl telefonem o stůl. Málem ho odrovnal hlas z počítače.

	Našel složku hrubou asi pět centimetrů, v níž byly uloženy účtenky od nakoupeného nábytku. Začal se jí probírat, ale veškerý nábytek koupili dekoratéři a žádný z nich se nejmenoval Widdler. Ale přesto byl blízko, dostal se alespoň k účtům od nábytku.

	Telefon se ozval znovu. Lucas nadskočil, zaklel a podíval se na displej: zase cizí číslo. Otevřel telefon. „Ano!“

	„Lucasi; ach, agente Davenporte. Tady je…“

	„Sandy. Co se děje?“ Lucas měl teď pocit, že zaslechl něco na chodbě, a vyšel z pokojíku. Nebyl tam nikdo kromě duchů. Vrátil se do pokoje.

	Sandy řekla: „Mám pro tebe něco o Widdlerových. Bratranec pana Tomse má složku s účty od nákupů starožitností a uměleckých předmětů. Pan Toms, ten mrtvý, koupil od Widdlerových před pěti lety tři obrazy. Utratil za ně šestnáct tisíc dolarů. Je tady také šek na pět tisíc dolarů, na němž je napsáno jen ‚odhad‘, ale neupřesňuje se, čeho se ten odhad týkal.“

	Lucas pocítil záchvěv radosti. Mám je. „Bravo, Sandy! Jsi úžasná! Přesně tohle potřebujeme – nemusíme vědět, co se odhadovalo, stačí jen dokázat, že došlo ke kontaktu. A teď k originálům těch papírů. Můžeš je zkopírovat?“

	„Ano, mají tady kopírku,“ řekla Sandy.

	„Tak je ofoť. Originály nechej u bratrance a informuj ho, že k němu zítra přijdou místní policisté nebo někdo z DCI.“

	„Kdo?“

	„Kluci z iowského oddělení kriminálních zločinů,“ rozkódoval zkratku Lucas. „Mám tam přítele a ten nám poví, jak s těmi dokumenty naložit. Ale přivez ty kopie. Kdy se vrátíš?“

	„Dnes večer. Můžu odjet do dvaceti minut,“ odpověděla. „Potřebuji si jen koupit sendvič nebo něco.“

	„Postarej se o sebe a pak zavolej, kdy přijedeš.“

	Ukončil hovor. To je ono…

	 

	DVACET CENTIMETRŮ od ucha se mu ozval mužský hlas: „Tak co je?“

	Lucas vyskočil tak prudce, že málem převrhl židli. Jednou rukou se chytil zásuvek a druhou popadl pistoli. Srdce mu málem vyskočilo z hrudi.

	Ve dveřích stál John Smith a s úsměvem zamrzlým na rtech se díval na Lucase. Pak se zeptal: „Co je?“

	„Ježíšikriste, málem jsem tě zastřelil,“ zachraptěl Lucas.

	„Promiň… Slyšel jsem tě mluvit, tak jsem vyšel nahoru,“ vysvětloval Smith. „Říkal jsem si, že bys možná ocenil pomoc.“

	„Jo.“ Lucas si projel prsty vlasy a otřásl se. Srdce mu ještě bušilo jako o závod. „Je tady tak zatraceně ticho.“

	Smith přikývl a rozhlédl se v chodbě na obě strany. „Strávil jsem tu několik večerů. Člověk tu slyší obcházet duchy.“

	„Jsem rád, že nejsem jediný, komu se to zdá,“ řekl Lucas a otočil se k registračním skříňkám. „Prohlédl jsem dvě zásuvky, teď jsem v polovině třetí.“

	„Vezmu si tu spodní,“ nabídl se Smith. Šel do chodby pro další židli a pak otevřel spodní zásuvku. „Jsi tady dlouho?“

	Lucas se podíval na hodinky. „Tři hodiny. Skončil jsem v kanceláři a jel hned sem. Ještě jsem se stavil u paní Coombsové. Je zničená. A mimochodem – máme propojení Widdlerových s Tomsem.“

	Smith, který sotva dosedl na židli, zaujatě vzhlédl a řekl: „To kecáš.“

	„Ne.“

	Smith se poškrábal pod paží. „To nemusí vypadat dobře – víš, že jsme vrahy požádali, aby ocenili majetek. Pokud to vrazi jsou.“

	„O to se nestarám,“ řekl Lucas. „Zaprvé, nemohli jsme to vědět, a zadruhé…“ Odmlčel se.

	„No a zadruhé?“

	„No, zadruhé, já jsem je neoslovil.“ Lucas se usmál. „To jsi zařídil ty.“

	„Jdi do hajzlu,“ zabručel Smith. Začal zkoumat obsah zásuvky a vzápětí odtud vytáhl složku s nálepkou. „Tady je složka s nápisem ‚Starožitnosti‘.“

	„Fakt?“ řekl Lucas.

	„Jo, fakt…“

	Lucas uchopil složku a podíval se na nálepku: „Starožitnosti“. Uvnitř byla hromádka účtů. Nebylo jich mnoho, ne tak mnoho, kolik jich bylo ve složce s nábytkem. Ale na jedné růžové kopii stálo: „Widdlerovy starožitnosti a umělecké předměty“. Podal papír Smithovi. Ten se na něj podíval, pak pohlédl na Lucase, znovu na růžový papír, a řekl: „To mi teda polib mou růžovou prdel.“

	 

	„A MÁME JE SPOJENÉ s Tomsem a Bucherovou a víme, že její dobrá přítelkyně pracovala u Donaldsonové a že spáchali podvod. To na zatykač stačí,“ řekl Smith.

	„A přinejhorším ještě požádáme Leslieho, ať nám ukáže nohy,“ dodal Lucas. „Jestli má rány od psích zubů, vezmeme si od něj DNA a srovnáme je s krví nalezenou na Screwově čumáku. V případě, že bude jeho, máme na něj pokus o únos…“

	„A nepřípustné zacházení se zvířaty.“

	„Nejsem si jistý, jestli Screw může být opravdu kvalifikován jako zvíře. Spíš to byla bestie.“

	„Nemůžeš prohodit psa oknem auta. Stařenku možná, ale psa nikdy,“ ušklíbl se Smith. „Ne v St. Paulu.“

	Lucas byl asi půl bloku od svého domu, když mu zavolal Jenkins z Wisconsinu. Vytáhl telefon z kapsy a řekl: „Ano?“

	„Máme je,“ prohlásil Jenkins.
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	CELÁ VĚC BYLA TAK ZAMOTANÁ, ŽE JANE Widdlerová téměř nedokázala soudně uvažovat. Zasedla k psacímu stolu a zatímco Leslie si zpíval nahoře ve sprše starou píseň Jimmyho Buffetta, napsala si jednotlivé kroky.

	Na papíře stálo:

	• Není cesta zpět

	• Zatčení

	• Právníci

	• Vězení na doživotí

	 

	Udělala čáru a pod ni napsala:

	• Zatčení

	• Ponížení

	• Právníci

	• Doba strávená ve vězení?

	 

	Pak udělala další vodorovnou čáru a napsala:

	• Ukrýt peníze

	 

	Poslední položka přitahovala její pozornost celé odpoledne, ale někde vzadu v hlavě jí blikaly i ostatní.

	Davenport je asi nezastavitelný, dumala. Je sice možné, že po nich nepůjde, ale není to pravděpodobné. Viděla ho v akci.

	Kousla se do spodního rtu, podívala se na seznam, vzdychla a hodila ho do skartovačky.

	Kdyby ho napadlo po nich jít, mohl by je obvinit? Kdyby Leslieho nepokousal pes, tak ne. Ale s těmi ranami po psích zubech je Leslie v troubě. A jestliže ona neprovede nějakou záchrannou akci, bude v troubě s ním.

	Slýchala svého nevlastního otce, policistu, hovořit o různých případech a věděla, že nejlepší způsob záchrany podezřelého je předhodil policajtům jiného podezřelého. Vnést do případu důvodné podezření. Tolik důvodných podezření, kolik je jen možné.

	A co se týče peněz…

	V St. Paulu měli bezpečnostní schránku, v níž bylo uloženo víc než sto šedesát tisíc dolarů ve stovkách, padesátkách a dvacítkách. Tato hotovost pocházela z prodeje ukradených starožitností čtyř mrtvých žen a jednoho mrtvého muže, z nichž každý žil v jiném státě. Widdlerovi pomalu propírali hotovost obchůdkem a zvětšovali svůj majetek v neviditelné prádelně, jakou by jim mohla závidět i mafie.

	Když byl Leslie v Minnetonce kvůli sbírce čínského porcelánu, Jane zašla po rozhovoru s Andersonovou do banky, vyzvedla peníze a vložila je do plastových pytlíků opatřených vodotěsnou uzavírací drážkou. Kam je ukrýt?

	Nakonec je vzala domů a zakopala v květinové zahradě. Pak na místě pečlivě rozhrabala mulčovací kůru.

	 

	AMITY ANDERSONOVÁ byla na pokraji zhroucení. To Jane věděla. Měla velkou obavu, že se Amity zhroutí dřív, půjde za policisty a bude doufat, že se s nimi dohodne. Amity se znala a věděla, že ve vězení by nevydržela. Byla pro ně moc křehká. Měla v sobě spoustu touhy po volnosti. Přála si jet do Itálie a vidět Celliniho a Caravaggia. Amity věřila, že pokud se dostane do Itálie, problémy se jí vyhnou.

	Kouzelná úvaha. Jane Widdlerová se takovými iluzemi neopájela. Oběti byly velmi bohaté, šlo o příliš velké peníze a publicita byla také obrovská. Policajti se na ně pověsí, sotva je ucítí; a Davenport má čich jako ohař.

	Jane mu však vyklouzne, ovšem bude-li mít dost času.

	 

	* * *

	 

	VTOM ZAVOLAL LESLIE a oznámil jí, že je na cestě domů. Jane si pospíšila do obchodu, otevřela sejf v zadní místnosti a vytáhla z něho sbírku mincí a osmatřicítku.

	Sbírka pocházela od Tomse. Obsahovala osmapadesát vzácných zlalých mincí z 19. století. Všechny byly pečlivě uzavřeny v plastových schránkách – Widdlerovi se vlastně obávali s nimi manipulovat. Schránky byly dvě a Jane si říkala, že kdyby to bylo nezbytné, mohla by je odvézt do Mexika a prodat je tam.

	Zakopala je hluboko pod řadu šeříků, táhnoucích se od jedné strany domu k vodě. Uložila je metr a půl pod zem, zasypala hlínou a přitom si pěkně zamazala ruce. Kdyby se sem už nevrátila…, jaká škoda.

	Pistole putovala do kabelky. Jane se nikdy neučila zacházet s pistolí, což jí však vadit nebude, protože vystřelí ze vzdálenosti dvou centimetrů.

	 

	RÁDA BY VĚDĚLA, kde by byla vězněna. V Hennepin County, nebo v Ramsey? Jaksi se utvrdila, že spíš v Ramsey, protože tam došlo k vraždám. A v Ramsey by to mohlo být komfortnější, ve společnosti lepší sorty zločinců. Určitě tam mají oddělené cely, protože dokud se neprokáže vina, vztahuje se na každého podezřelého presumpce neviny. A jestli Leslie zmizí, bude dům její a může ho použít jako základ pro kauci…

	Vešla do domu. Leslie odpočíval na pohovce v pracovně a měl na sobě žluté šortky, a pruhovanou košili ze San Franciska. Její světle modré proužky na pozadí v barvě šampaňského se hodily k šortkám a k sandálům značky Zelli za šest set devadesát pět dolarů. Leslie pozdravil: „Ahoj. Slyšel jsem tě vejít… Kde jsi byla?“

	„Zdálo se mi, jako by se vzadu mihla liška. Šla jsem se tam podívat. Ale už byla pryč.“

	„Jo? Potřeboval bych liščí ocas na auto.“

	„Musíme si promluvit,“ řekla Jane. „Dnes se stalo něco strašného.“

	 

	KDYŽ JANE pověděla Lesliemu o návštěvě Davenporta v obchůdku a o jeho dotazech na bílou dodávku, dotkl se tlustým prstem nosu a řekl: „Ten musí zmizet.“

	„Na to není čas,“ namída Jane a schválně vložila do svého hlasu úzkost. „Když se dnes odpoledne vyptával na dodávku, zítra bude strkat nos do našich webových stránek. A jakmile se jednou dostane do systému…“

	Leslie hledal po kapsách, a konečně vytáhl balíček mátových bonbonů a dva si vsunul do úst. „Poslyš,“ bonbony mu zazvonily o přední zuby. „Uděláme to dnes večer, jen si musíme ujasnit jak.“

	„Zjistila jsem si ho,“ sykla Jane. „Bydlí na bulváru Mississippi River v St. Paulu. Projela jsem se kolem; na policajta má velmi hezký dům. Musí mít nějaké vedlejší příjmy.“

	„Možná je tohle příležitost,“ řekl Leslie. „Pokud je podplatitelný…“

	„Ne, už je pozdě. Příliš pozdě. Viděl jsi ho se zbraní? A navíc, ten se bude mít na pozoru. Bála bych se k němu přiblížit.“

	„Tak jak to vidíš?“ Leslie nechával promýšlení plánů většinou na Jane.

	„Jestli si myslíš, že bychom to měli udělat, navrhuju zastřelit ho puškou. Bůh ví, že ta je dost nebezpečná. Zastřelíš ho ze zadního sedadla. Já budu řídit. Počíháme si na něho přímo před domem. Pokud se příležitost neobjeví sama, vrátíme se zítra ráno.“

	„Jestli ho uvidím v okně – třístovce Mag nebude vadit okenní sklo,“ řekl Leslie.

	„Jasně.“

	„Pokud to máme udělat, musíme zařídit pár věcí,“ rozjařil se Leslie. Myšlenka na vraždu ho vždycky rozehřála. „Dám si sprchu a vyčistím zbraň. Pojedeme mým autem, já si sednu dozadu. Potřebujeme tlumiče do uší, někde je mám. Jaký je plán?“

	„Nemůžeme zaparkovat na River Boulevardu, není tam parkoviště. Ale v postranní ulici je dost místa pod velkým jilmem. Je z něho vidět na garáž a zboku na vstupní dveře. Jestli vyjde ven…“

	„Je blbé, že je léto,“ zalitoval Leslie. „Budeme střílet za denního světla.“

	„Nepojedeme tam za světla,“ odsekla Jane. „Musí být pořádná tma, aby nám nikdo neviděl do tváře.“

	„Musíme vyrazit až po čtvrt na deset,“ plánoval Leslie. „Nedávno jsem hrál golf ještě v devět a na míček jsem viděl až do čtvrt na deset.“

	„Pojedeme tam tedy na půl desátou a budeme doufat,“ řekla Jane. „Možná najdeme nějaký způsob, jak ho vylákat ven.“

	„Třeba co?“

	„Počkej, nechej mě přemýšlet.“

	 

	LESLIE ŠEL NAHORU a dal si sprchu a ona přemýšlela o tomhle: jak vylákat Davenporta ven, aby měla jistotu, že Leslie na všechno naletí. Pak se posadila za stůl, napsala si seznam, pročetla si ho, zasunula ho do skartovačky a chvíli přemýšlela.

	Leslie si stále ještě prozpěvoval, když vstoupila do domácí kanceláře a spustila počítač. Napsala dvě zprávy, jednu kratičkou a druhou delší podle modelu na internetu. Když byla hotova, texty uložila do dokumentů, vypnula počítač a zasunula židli. Vyšla po schodech a zavolala směrem ke koupelnovým dveřím: „Jdu ven, vrátím se za dvacet minut.“

	Voda přestala téci. „Kam jdeš?“

	„Do Wal-Martu,“ houkla ke dveřím. „Potřebujeme dvě baseballové pálky.“

	 

	KDYŽ PŘIŠLA DOMŮ, Leslie stál uprostřed obývacího pokoje a ukládal nabitou pušku do pouzdra olivové barvy. Měl na sobě černou golfovou košili a černé kalhoty. „Bože, nenávidím pomyšlení, že musíme vyhazovat takové věci,“ posteskl si. „Budeme muset, ale je to fakt pěkný kousek.“

	„Ale my to budeme muset udělat,“ opakovala Jane a významně se na něho podívala. V ruce držela velkou plastikovou tašku, v níž byly dvě krabice s baseballovými pálkami.

	„Baseballky?“

	„Myslíš, že když jsi byl takový sportovec, dokázal bys hodit na dům baseballku ze vzdálenosti třiceti metrů?“

	„Trefit barák?“ Leslie byl překvapen.

	„Představ si, že jsi důležitý polda, sedíš v půl desáté večer v obýváku svého domu a najednou uslyšíš opravdu pořádný rachot na střeše verandy nebo v přední části domu. Pošleš ženu, aby se podívala, co se děje?“ Leslie se na ni usmál. „Trefit barák nebude problém. A ty jsi čím dál chytřejší.“

	„Oba jsme chytří,“ opravila ho Jane. „Jen se podívejme, jestli sc dostaneme Davenportovi na kobylku.“

	„Přál bych si, abychom to udělali dřív, než jsem se pustil do té blbosti se psem,“ zabručel Leslie. „Měla by ses mi podívat na rány na noze.“

	„Možná později.“ Jane pohlédla na hodinky. „Musím se převléci a pak vyjedeme. Ach, bože, Leslie, je tohle už konec?“ Toto, pomyslela si, by asi spíš řekla Jane Austenová.

	 

	JANE SE OTOČILA, aby se ještě naposledy podívala na dům. Vyjeli. Měla by se večer vrátit, ale pokud ji policie zatkne, možná dům nějakou dobu neuvidí. Po tváři jí stekla slza, potom druhá. Otřela si je a Leslie zavrčel: „Neser mě.“

	„Víš, jak nesnáším, když takhle mluvíš,“ obořila se na něho. Znovu si otřela tvář. „Jsem tak vyděšená. Neměli jsme zabíjet Bucherovou. Neměli jsme ji zabíjet v jejím domě.“

	„To bude v pořádku,“ chlácholil ji Leslie. Popleskal ji po stehně. „Prostě jsme se z toho museli prozabíjet.“

	„Já vím,“ přikývla. „Tak mě to děsí…“

	 

	K DAVENPORTOVU domu přijeli ve čtvrt na deset, ale pokračovali dál, protože bylo ještě světlo. Zajeli si na Ford Parkway a Jane koupila v obchodě dvě bagety, pro Leslieho s krémovým sýrem. Bylo půl desáté. Když projížděli v posledních zásvitech dne po River Boulevardu, míjeli cyklisty v bočním pruhu a na chodnících lidi se psy i bez nich. Ale dvory byly velké a oni mohli zaparkovat na tmavší straně ulice a viděli odtud dobře na Davenportův dům, stojící za prvním rožákem.

	V Davenportově domě se ve všech oknech svítilo; rodina byla doma.

	„Asi bych ho dokázal zabít tou baseballkou i odsud,“ prohlásil Leslie, když se konečně přesunuli na místo, které Jane předem vybrala. Leslie si přesedl dozadu už před obchodem s bagetami. Teď vytáhl z pouzdra pušku a usadil se zády k sedadlu řidiče. Nachystal si ji tak, aby konec hlavně byl kousek od pootevřeného okénka, a zamířil na Davenportovu verandu.

	„Brnkačka,“ zamumlal a podíval se do dalekohledu. Jane si vložila do uší žluté plastické tlumiče zvuku. Leslie chvíli zaměřoval pušku a pak znovu zahučel přes rameno: „Brnkačka. Je to čtyřicet pět metrů. Pokud měří jeho pozemek třicet metrů, no spíš dvacet sedm…“ Leslie mluvil tlumeným hlasem, ale Jane ho stále slyšela.

	„Bože, já jsem tak vyděšená, Leslie,“ řekla a vytáhla z kabelky revolver. Rozhlédla se: v ulici nikdo nebyl. „Nejsem si jistá, že to zvládnu.“

	„Hele,“ vyjel na ni Leslie. „Nenasírej zase.“

	Jane pozvedla pistoli k jeho spánku a stiskla spoušť. Z hlavně vyšlehl krátký záblesk – nebyl ani tak jasný jako blesk fotoaparátu – a třeskl hlučný výstřel.

	Jane se odvrátila, pustila pistoli a přiložila si ruce k uším. Oči měla široce rozevřené. Podívala se zadním okénkem ven. Připadalo jí, že výstřel zazněl tak hlasitě, jako by ohlašoval konec světa, ale svět existoval nevzrušeně dál. Minulo je nějaké auto a o deset sekund později projel kolem nich muž na kole s labradorem na vodítku.

	Leslie ležel na zádech na sedadle a ve skomírajícím světle vypadal strašlivě mrtvý.

	„Zatracená pistole,“ zamumlala Jane. Hleděla na krvavou skvrnu a stopy střelného prachu. Pak si klekla na sedadlo, sáhla dozadu na zem a vylovila revolver, který jí tam spadl. Otřela ho papírovým ubrouskem a přitiskla k Leslieho bezvládné ruce, aby si zajistila aspoň jeden otisk.

	Leslie měl mobilní telefon zastrčený v zapalovači na cigarety. Vytáhla ho a zavolala Amity Andersonové. Když se Amity ozvala, řekla: „Můžeš přijet?“

	„Hned teď?“ V hlase Andersonové zaznívala úzkost.

	„Bylo by to vhodné.“

	„Už jsi…“

	„Telefon může mít odposlech,“ umlčela ji Widdlerová. „Nemluv a přijeď.“

	 

	JANE SE ROZHLÉDLA, zda ji někdo nepozoruje, a vystoupila z auta. Zavřela dveře a zamkla je rezervním dálkovým ovladačem. Pěkný fígl, pomyslela si. Auto zamčené zevnitř a klíčky v Leslieho kapse. Druhá sada klíčů bude v předním příklopu auta, kde je najdou policisté.

	Ponořila se do tmy. Tušila, že nepromýšlela všechno, ale věřila, že toho promyslela dost. Chtěla slyšet jen jediné slovo, „nevinná“. Bylo to snad příliš mnoho?

	 

	AMITY JI UVIDĚLA stát na rohu. Jane necítila žádné rozrušení: Leslie už je na cestě do nebe. Jeho smrt byla spíš otázkou kdy nežli zda. A ačkoli byla Jane docela klidná, chtěla vypadat otřeseně. Musí působit rozrušeně, zničeně a vystrašeně. Když došla na roh, trochu si pocuchala účes; nikdy nechodila rozcuchaná. Párkrát se dlaní silně pleskla po tvářích a kousla se do rtu, aby jí do očí vstoupily slzy. Znovu se pleskla.

	Amity ji objevila čerstvě zfackovanou, uslzenou a pocuchanou po nedávné vraždě.

	 

	JANE NASTOUPILA DO AUTA. „Díkybohu,“ zaúpěla.

	„Udělala jsi to.“

	„Musíme jet k tobě,“ oznámila Jane. „Jen na pár minut. Jsem tak vyděšená. Asi se počůrám. Já jen… Bože, už to nevydržím.“

	„Vydrž, vydrž, budeme tam za dvě minuty,“ uklidňovala ji Amity. Sjela do Cretinu, pak odbočila doleva na Fort a stoupala nahoru ulicí kolem nákupních středisek, až dojela na svoji příjezdovou cestu.

	 

	V KOUPELNĚ SI JANE stáhla kalhotky, chvíli poslouchala, pak vstala a otevřela lékárničku. Byly tam dvě lahvičky na předpis. Vzala si tu, co byla vzadu. Sedla si na toaletu, vymočila se a pak s kalhotkami u kotníků dovrávorala k umyvadlu. Podívala se do něj, otočila se a opatrně, potichoučku otevřela dveře sprchovacího koutu. U odtoku uviděla pár vlasů. Utrhla si kousek toaletního papíru, vlasy do něho zabalila a schovala ho do kapsy.

	Skoro se zakymácela. Policisté ji mohou každou chvíli začít sledovat: někdo půjde kolem auta a uvidí boty – a ona toho má ještě tolik před sebou. Znovu si sedla na toaletu, spláchla, vstala a natáhla si kalhotky. Má toho před sebou ještě moc.

	 

	AMITY BYLA ROZTŘESENÁ. „A kdy si myslíš, že, ach, co…?“

	„Pojďme,“ vyzvala ji Jane. „Spěcháme.“

	 

	NASEDLY DO AUTA a zamířily na západ k mostu. Jane řekla: „Poslala jsem ti mapu. Měla bys ji dostat zítra. Neotálej s tím zbytečně dlouho a vydej se tam co nejdřív. Leslie ten pozemek zdědil, takže na to přijdou dost brzy. Ujisti se, že tě nikdo nesleduje. Davenport už s tebou mluvil. Jestli ví něco víc, jestli přišel na ty pokrývky…, tak by tě mohli sledovat.“

	Amity se podívala do zpětného zrcátka. „Jak víš, že nás nesledují teď?“ Jane se usmála. „Nemůžou.“

	„Proč ne?“

	„Protože kdyby nás sledovali, tak už jsme dávno skončily.“

	 

	AMITY SE NA NI PODÍVALA. Tvář měla bílou jako křída. „Tak je to? Nesledují nás, protože nás nemůžou sledovat?“

	„Vlastně by bylo mnohem pravděpodobnější, kdyby sledovali mě a Leslieho,“ řekla Jane. „A pokud by nás sledovali, asi by mě sebrali hned u Davenportova domu, nemyslíš?“

	Amity přikývla. To dává smysl. „Možná bych tě měla vysadit o blok dál. Jen pro případ.“

	„To můžeš,“ přikývla Jane. „A aby bylo jasno: teď jsi můj komplic, ať už se s Lesliem stalo cokoli. Já si budu myslet, že je to sebevražda, a ty by sis to měla myslet taky. Protože kdybys jen naznačila, že o tom něco vím, pak v tom lítáš se mnou.“

	„Já chci jen odjet do Itálie,“ řekla Amity.

	 

	AMITY VYSADILA JANE o blok dál. Jane kráčela v měkkém nočním světle, poslouchala bzučení hmyzu, kvákání žab a šustění v křoví. Způsobovaly je kočky na nočních rejdech, oposumové a lišky, všichni neviditelní.

	Nikdo na ni nečekal. A ona si pomyslela: Žádný Leslie, už nikdy. Mírně se usmála při pomyšlení na svoji odvahu, na schopnost pracovat pod tlakem. Chovala se skoro jako špion…

	 

	TÉ NOCI měla ještě jeden úkol. Vycouvala z garáže, úzkou uličkou přijela k I-494, s pohledem upřeným do zpětného zrcátka jela chvíli rovně a pak zatočila k I-35 a zamířila k jihu. Farma nebyla daleko odtud. Musela jet na jih, za Northfieldem odbočit do County 1 a pak pokračovat na východ, s několika krátkými odbočkami k jihu, až do Cannon River Valley.

	K venkovskému domu patřilo dvacet hektarů bažinaté půdy podél břehu řeky Cannon a rozježděná polní cesta, vedoucí k domu. Světla auta jako by vyvrtávala díry v obilném poli po obou stranách cesty a kola zapadávala do výtluků a jam, dokud Jane konečně nedojela ke stavení.

	Když je koupili, mluvili o tom, že si sem postaví malý mobilní dům, který nebude páchnout plísní – stará farma páchla plísní, jako by byla vystavěna jen z ní –, s verandou, z níž bude výhled na řeku. Leslie bude rybařit a Jane se bude bavit výrobou patchworkových pokrývek.

	Nakonec koupili kontejner z prefabrikovaných ocelových desek s pořádnými zámky a původní dům nechali zchátrat. Žádný mobilní dům tu nikdy nepostavili, protože Leslie se vlastně o rybaření moc nezajímal a Jane nikdy netoužila sešívat pokrývky. Měli hodně práce v Cities, příliš mnoho toho chtěli vidět, příliš mnoho kupovat. Do ruiny si ani nezavedli internet. Byl to prostě jen vesnický barák.

	Ale bylo to vhodné místo k tajnému skladování starožitností.

	Jane se vydala k domu. Chvíli hledala ve světle baterky klíč. Uvnitř rozsvítila a pak vyšla ven a zhasla světla auta. Vytáhla z kapsy lahvičku s léky a hodila ji pod přední sedadlo dodávky.

	Z kabelky vytáhla lepicí váleček na odstraňování chloupků, odloupla znečištěný povrch a přejela válečkem sedadlo řidiče. V případě dodávky byli vždycky extrémně pečliví a usedali do ní jen v overalech a rukavicích pro případ, že by někdy upadli do podezření. Tohle by neměl být problém, v sázce však byl její život.

	Přejela sedadlo jednou, podruhé a pak ještě potřetí.

	Potom vytáhla z kapsy toaletní papír s vlasy. Pohlédla na něj a pomyslela si: Omýt. Sešpulila rty, vzdychla si a nabádala samu sebe: Udělej to správně. Vešla do domu. Vždycky zastavovali centrální přívod vody, takže musela chvíli počkat, až se naplní zásobník. Pak otevřela kohoutek a nechala vodu odtékat, protože byla kalná. Když už tekla čistá, přidržela Jane vlasy chvíli pod vodou a pak je položila na čistý papírový ubrousek.

	Opatrně je jiným ubrouskem osušila a pak je odnesla do auta. Dva položila na opěradlo sedadla, aby nebyly přímo na očích, a další na jeho hranu. Pak vzala zbylé vlasy a rychle je otřela o zadní opěradlo. Doufala, že budou mít roztřepené konečky.

	Takže udělala, co mohla. Nic jiného nemohla.

	 

	VE DVĚ RÁNO ležela už Jane Widdlerová v posteli. Když přijela domů, neměla na záznamníku žádné vzkazy a u sousedů byla tma. Vyšla nahoru do koupelny a zapálila si pár voňavých svíček. Lehla si do vany a poddala se teplu, které ji mělo zbavit starostí.

	Ale nefungovalo to.

	Ležela uprostřed noci ve vaně a jako vystrašený netopýr čekala, až nastane den a přijde policie; čekala na ztrátu důstojnosti, ponížení a právníky.

	 

	NAPROTI TOMU LUCAS spal jako dřevo až do půl šesté, kdy ho pro budil policajtský čich. Ten byl vyburcován narudlou září za záclonami okna na boční straně domu a pulzujícím červeným světlem, které do pokoje pronikalo pod spodní hranou žaluzie.

	Lucas si protřel oči a pomyslel si: Policajti.

	Co se sakra děje? Uslyšel sirénu a po chvíli druhou. Vyskočil z postele. Weather neměla policajtský čich, takže mohla spát až do šesti, než se probudí Sam. Přistoupil k oknu a nadzvedl žaluzie. Na druhé straně ulice uviděl dvě policejní auta a třetí právě přijíždělo. Mířilo k tmavému sedanu.

	Sakra, co to je? Vypadá to tu jako místo činu.

	Lucas si rychle oblékl džínsy a golfovou košili a bez ponožek vklouzl do mokasínů. Vyběhl předními dveřmi ven. Když přecházel přes trávník, cítil na kotnících ranní rosu. Jeden ze st. paulských policistů ho poznal. „Odkud jdeš?“ zeptal se.

	„Já tady bydlím,“ odpověděl Lucas. „Co se tu děje?“

	„Tenhle chlapík se tu zastřelil,“ řekl policista. „Ale asi po někom šel… Bydlíš přímo tady?“

	Ale Lucas už nahlížel zadním oknem do auta, v němž teď poznal lexus. Lexus s otvorem po kulce ve střeše nad zadním oknem. Díval se do mrtvé tváře Leslieho Widdlera.

	„To ne,“ vydechl. „Ježíši…“

	„Co je? Ty ho znáš?“ zeptal se policista.
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	ROSE MARIE ROUXOVÁ PROŠLA VSTUPNÍMI dveřmi s cigaretou v ruce. Dáma v nylonkách, lodičkách s vysokými podpatky, sukni a kabátku v praporově rudé barvě, bílé blůze a s načesanými vlasy. Sotva spatřila Lucase, zeptala se ho: „Jsi v pořádku?“

	Lucas se právě zakousl do jablka. Polkl a odpověděl: „Jsem v pořádku. Případ mi vybouchl, ale mám se báječně.“

	„Co to má být s tím chlapem s puškou?“ zeptala se Rose Marie. „Říkají, že číhal na tebe.“

	„Zřejmě si to rozmyslel,“ odtušil Lucas. „Mluvila jsi s policajty, co tam dorazili?“

	„Samozřejmě. Tak mi o tom pověz.“

	 

	LUCAS JÍ POPSAL, jak si nějaký muž šel brzy ráno zaběhat. Byl to maratonec. Vyběhl z domu, vzal to dolů do minneapoliské části, pokračoval podél Mississippi přes Fort Bridge do St. Paulu – chtěl uběhnout přesně devět kilometrů pak to stočil k severu a běžel k Lalce Street Bridge a přes řeku zpět do Minneapolisu. Zpáteční trasa vedla kolem Lucasova domu. Když se v šedivém ranním světle přiblížil k lexusu, všiml si krvavé skvrny na zadním okně a připadal si jako v nějakém thrilleru. Když lexus míjel, podíval se na zadní sedadlo a spatřil bílou tvář a otevřená ústa mrtvého muže, jemuž na břiše ležela puška.

	„Vyděsil jsem se, když jsem ho tam viděl,“ řekl Lucas. „On byl ten poslední na světě, koho bych tam čekal. Leslie Widdler.“

	„Raději on než ty,“ podotkla Rose Marie. „A jakou pušku měl? jistě si ji vzal, aby tě zastřelil.“

	„Třístovku Mag,“ odpověděl Lucas. „Je dobrá na losy, jeleny, karibu a podobnou zvěř. Kdyby mě trefil, odletěl by mi zadek až do Ohia.“

	„Je hezké, že o tom dokážeš žertovat,“ řekla Rose Marie.

	„Ale do smíchu mi není,“ přiznal Lucas.

	Šli spolu k policistovi, který hlídal místo činu označené žlutou páskou. Lucas ukázal na Rose Marii a představil ji: „Rose Marie Rouxová ze Státního oddělení pro ochranu veřejnosti.“

	Policista zvedl pásku a zeptal se jí: „Mohl bych se ucházet o místo u vas?

	Rose Marie ho popleskala po tváři. Jsem si jistá, že jste příliš hodný hoch, než abyste u mě pracoval.“

	„No, to nejsem,“ obrátil se policista. „Jsem prevít. Fakt.“ Pak se obrátil k Lucasovi, který právě podlézal pásku: „Vážně. Jsem pěknej hajzl.“

	„Řeknu jí to,“ odbyl ho Lucas.

	 

	ROSE MARIE byla krátce policistkou v terénu, poté postoupila do administrativy, vystudovala práva a dala se na politickou dráhu. Získala určitou moc. Teď se opatrně blížila k autu za Lucasem. Krátce pohlédla do auta, uviděla Widdlera, odtrhla se od něho a řekla: „To je posun vpřed.“

	„Jo.“

	„Zabil Bucherovou? Určitě?“ zeptala se.

	„On s manželkou, řekl bych. Nevím, co tohle všechno znamená – jen… Už jsem ti říkal o nepodařeném únosu Jesse Barthové a o vypálení jejich domu.“

	Přikývla. „Ten pes Screw.“

	„To se Screwem a bombou mohla být… snaha, pokus… odlákat mě,“ řekl Lucas. „Chtěli, abych se zaměřil na něco jiného, zatímco záležitost Bucherové bude vychládat. Mohlo jim to vyjít, kdybychom neobjevili bílou dodávku a kdyby se nestalo to s Gabriellou.“ Poškrábal se na hlavě. „Sakra, je zmatek, co?“

	„Takže se rozhodl zastřelit tě puškou na losy, ale pak se dodatečně vyděsil a raději se zastřelil?“ Její hlas zněl pochybovačně.

	„Tak to vypadá,“ řekl Lucas. „Nejsem z toho šťastný.“

	„A co jeho žena?“

	„Jakmile výjezdovka dokončí ohledání místa činu, zvedneme Lesliemu nohavice a podíváme se, jestli má na sobě stopy Screwových zubů. Pokud ano, čeká nás nepříjemný rozhovor s Jane.“

	„A když ne?“

	„I tak si Jane podáme. Pak budou všichni hovořit s právníky a my se stáhneme do ústraní, abychom si ujasnili, co dál,“ plánoval Lucas.

	„Co z toho by se nestalo, kdyby Burt Kline nesouložil s nezletilou?“

	Lucas se musel na chvíli zamyslet a pak si vzdychl. „Možná… asi by zůstali naživu nejméně dva lidé, ale my bychom nevyřešili případ Bucherové.“

	 

	CHVÍLI JEŠTĚ STÁLI a hovořili, když přijel John Smith a s rozespalým výrazem řekl: „Opravdu?“ a nahlédl do auta. „Zatraceně.“

	„Chceš jet se mnou za Jane?“ zeptal se Lucas.

	„Jo,“ odpověděl Smith. „Celé je to…“ Mávl rukou ve vzduchu, protože nemohl najít vhodná slova.

	„Posraným navrch?“ pomohla mu Rose Marie.

	 

	KONEČNĚ PŘIJEL KORONER se třemi asistenty. Opatrně zvedli Leslieho tělo, vynesli je z lexusu a položili na nosítka. „Ten chlap by měl mít na nosítkách cedulku ‚nadměrný náklad‘,“ utrousil jeden z nich.

	Koroner se Lucase zeptal: „Kterou nohu má mít pokousanou?“

	„Obě,“ odpověděl Lucas.

	Stačilo vysoukat první nohavici. Na Widdlerově levé noze bylo zranění připomínající ránu po projektilu malého kalibru. Obklopovala je modřina veliká asi jako půldolar, na okrajích žlutá. Přihlížející ze sebe vydali několik „au“. Třebaže to nebylo třeba, vyhrnuli i druhou nohavici a objevili mnohem víc ran způsobených psími zuby.

	„To mi stačí,“ řeld Smith. „DNA to potvrdí. Přátelé, takhle dopadnete, když se pustíte do křížku s pitbullem.“

	„Polovičním pitbullem,“ opravil ho Lucas.

	„A jaké rasy byla ta druhá půlka?“ zeptala se Rose Marie.

	„To nikdo neví,“ pokrčil rameny Lucas. „Pravděpodobně ratlík.“

	 

	CESTOU K WIDDLEROVÝM se Lucas se Smithem bavili o zatykači. Byli přesvědčeni, že Leslieho pokousal pes, ale nemohli dokázat, že to byl Screw. To se dozvědí teprve po analýze DNA. Ale takový test nějakou dobu trvá. Věděli, že do vražd byl zapojen ještě někdo, kdo řídil vůz. Tušili, že Jane Widdlerová pravděpodobně profitovala z nejméně tří vražd spojených s loupežemi – u Donaldsonové, u Bucherové a u Tomse, ale neměli jediný důkaz, kterým by to mohli dokázat.

	„Přitlačíme ji ke zdi,“ řekl Smith. „Přečteme jí její práva, houkneme na ni a uvidíme, jestli z ní něco vypadne.“

	„Můžeme ji vzít sem a nechat ji identifikovat Leslieho. Tím ji dostaneme do stresu,“ navrhl Lucas. „Budu mít povolení k prohlídce jak jejího domu, tak obchodu. Pošlu svoje hochy na obě místa… Budou hledat fyzické důkazy, záznamy. Uvědomíme ji o tom a možná se zhroutí už cestou k Lesliemu.“

	„A když ne?“

	„Provedeme prohlídku. Dřív nebo později ji dostaneme,“ řekl Lucas. „Není možné, že by Leslie Widdler spáchal všechny ty vraždy sám. To v žádném případě.“

	 

	S BOTOXEM TO TAK JE, uvažoval Lucas později. Když ho máte ve tváři tak hodně jako Jane Widdlerová, pak musíte, abyste vypadali jako lidská bytost, reakce předstírat. A je zhola nemožné odlišit reálné falešné reakce od hraných falešných reakcí.

	Widdlerová byla ve svém obchodě. Když Lucas se Smithem vešli, seděla zády ke dveřím a telefonovala. Zvonek nade dveřmi se rozklinkal a Widdlerová se otočila. Uviděla je a naladila falešný výraz překvapení. Do telefonu řekla: „Musím končit. Mám tu zákazníky.“

	Zavěsila a vstala. Napjatá a rozechvělá sevřela opěradlo židle a vyhrkla: „Co je?“

	„Zdá se… Vy nic nevíte?“ zeptal se Lucas a naklonil hlavu na stranu.

	„Kde je můj manžel?“ Otázka nebyla váhavá, byla to spíš žádost o vysvětlení.

	Lucas pohlédl na Smitha a ten řekl: „No, paní Widdlerová, došlo k tragédii…“

	Přes Janinu tvář se přehnala série drobných svalových záškubů: „Ach, bože,“ vydechla. „Věděla jsem to. Kde je? Co se mu stalo?“

	Teď promluvil Lucas: „Paní Widdlerová, zřejmě si vzal život.“

	„Ach ne!“ vykřikla Jane a Lucas opět nedokázal odhadnout, zda byla její reakce skutečná, nebo hraná. Každopádně působila falešně…, Lucas si však nebyl jistý. „Neudělal to, že ne?“ vykřikla. „Leslie přece… Skočil? On skočil?“

	„Bohužel se asi zastřelil,“ řekl Smith.

	„Ach ne. Ach ne. To se mu nepodobá,“ zalkala Widdlerová. Napůl se otočila, dosedla na židli a nasadila ztrápený výraz. Dokonce se jí podařilo uronit slzu. „Leslie by nikdy… Je to jeho tvář…? Bolelo ho to?“

	Lucas si pomyslel: Jestli to předstírá, tak je dobrá. Její otázky byly bláznivé tím správným způsobem.

	„Obávám se, že budete muset jít s námi a identifikovat tělo. Opravdu však nemáme pochyby o jeho totožnosti,“ oznámil jí Smith. „Lucas i já ho samozřejmě známe… Kde myslíte, že byl včera v noci? Mohl být tady? Odešel brzy z domu?“

	Widdlerová se podívala stranou a její hlas byl váhavý. Pak se zlomil. „On… nepřišel domů.“

	„Udělal to už někdy předtím?“

	„Jen… Ano. Já nevím… No, neudělal by to znovu, za stejných okolností…“ Obrátila tvář k nim. Oči měla široce otevřené a zeptala se, jako by chtěla slyšet vysvětlení: „Ale proč? Proč by si ublížil? Měl přece pro co žít…“

	Znovu naladila plačící obličej a Lucas si pomyslel: Ježíši.

	Smith řekl: „Paní Widdlerová, s jeho smrtí se pojí určité nesrovnalosti. Objevili jsme nezákonné aktivity a myslíme si, že o nich víte. Musíme vás informovat, že máte právo nevypovídat a že cokoli řeknete, může být u soudu použito proti vám. Máte právo hovořit s právníkem…“

	„Ach, bože!“ Známá formule ji vyděsila. „Snad si nemyslíte, že jsem něco udělala já?“

	 

	SEDĚLI v Lucasově náklaďáčku, ale řídil Smith. Lucas seděl vzadu s Widdlerovou. Zeptal se: „Jak dobře jste znala Claire Donaldsonovou?“

	„Donaldsonovou? Z Chippewa Falls?“

	„Ano.“

	Widdlerová se zamračila. „No, věděla jsem o ní, ale nikdy jsme se osobně nesetkaly. Koupili jsme od ní nějaké starožitnosti; samozřejmě to byla velká událost. Proč?“

	„Váš manžel ji zabil,“ řekl suše Lucas.

	„Tak dost!“ vykřikla Jane Widdlerová. „Držte zobák! Leslie by nikomu neublížil…“

	„A také paní Bucherovou a muže jménem Toms z Des Moines. Znala jste paní Bucherovou a pana Tomse?“

	Jane si zakryla hlavu pažemi; neskryla si prostě obličej v dlaních, ale ovinula si paže kolem lebky a předklonila se tak, že měla obličej skoro v klíně, a řekla: „Tohle nebudu poslouchat. Nebudu vás poslouchat.“

	 

	POSMRKÁVALA, plakala, kvílela a naříkala. Pak našla v kabelce pokrčený papírový kapesník, jaký mají v kabelce snad všechny ženy, a drsně si třela okolí nosních dírek. Lucas na ni zaútočil znovu.

	„Znáte ženu jménem Amity Andersonová?“

	Posmrkování přestalo a Widdlerová se napřímila. Oči měla zarudlé a ochraptělým hlasem se zeptala: „Co s tím má společného ta děvka?“

	„Vy ji znáte?“ Ledy se hnuly.

	Jane se podívala do kabelky, vytáhla z ní další zmuchlaný papírový kapesníček a znovu si utřela nos. Pak se podívala z okna na domy podél Randolph Street a řekla: „Znám ji.“

	„Jak dlouho?“ Lucas čekal lež.

	„Od studií,“ odpověděla Widdlerová. „Ona… znala se s Lesliem dřív než já.“

	„Znala se s ním? Měli spolu vztah?“ zeptal se Smith a podíval se do zpětného zrcátka.

	Jane vzlykla: „Ano.“

	Lucas se zeptal: „Bylo, uh…, zaznamenala jste nějaké signály, že jejich vztah pokračuje?“

	Jane si opřela hlavu o okénko a dívala se na Smithovu hlavu; ranní světlo pronikající přes sklo dopadalo tvrdě na její obličej a dělalo ji starší, bledší, tvrdší a germánštější. Připomínala ženu z portrétu Hanse Nemlinga z patnáctého století nebo farmářku Granta Wooda ze století dvacátého.

	„Kdy jste na to přišla…?“

	„Když zůstal venku celou noc…, byl u ní,“ odpověděla.

	„U Amity Andersonové,“ řekl Lucas.

	„Ano. Něčím si ho připoutala. Emocionálně ho pořád přitahovala. Nenávidím ji.“ Jane se otočila k Lucasovi a procedila skrze zuby: „Proč se mě na ni ptáte? Jak ta s tím souvisí?“

	Lucas se na ni podíval a viděl před sebou hádanku složenou z botoxových tiků, laku na vlasy, drahých klenotů a rozmazaného make-upu. „To nevím,“ ucedil.

	 

	KDYŽ BYL LESLIE WlDDLER v autě, vypadal jako mrtvý. Ale nabízely se i další možnosti: že byl opilý nebo zdrogovaný, dokud jste si nevšimli díry ve spánku.

	V pitevně na soudním lékařství ho vytáhli z plastového pytle a položili, na kovový stůl, kde ho připravili k pitvě. Tam, pod ostrým bílým světlem, vypadal skutečně mrtvý, protože byl bílý jako stěna. Špičky jeho drahých černých aligátořích bot mířily každá na opačnou stranu, jedna strana úst byla vyboulená, vyplněná jazykem, oči byly otevřené. Třebaže mrtvý, vypadal překvapeně.

	Jane zamrkala a odstoupila. „Ano,“ řekla, vyšla z pitevny a zhroutila se na židli.

	Lucas řekl: „Musíme vás požádat, abyste počkala tady. Musíme si s detektivem Smithem spolu promluvit.“

	Muži poodešli dál do chodby, aby je Jane neslyšela, a Lucas se zeptal: „Co si o ní myslíš?“

	„Nemyslím si, že na ni dostaneme zatykač,“ odpověděl Smith. „A co povolení k prohlídce?“

	„Budeme je mít do jejího domu i obchodu. Jestli tam chceš poslat pár svých…“

	„Ano,“ řekl Smith. Podíval se na Jane Widdlerovou. „Pustíme ji?“

	Lucas po ní střelil okem, otočil se ke Smithovi a přikývl. Váhavě dodal: „Souhlasím s tebou, že ji nemůžeme zatknout. Zatím. Řekneme jí, ať si najde právníka, a promluvíme si s ním. Ať zůstane ve městě a nevybírá peníze, jinak půjde do vazby. Vždycky u ní můžeme něco najít… Dostaneme ji na přisvojení ukradeného majetku.“

	„Pokud něco najdeme.“

	Lucas se usmál. „Dobře. Tak na podezření z přisvojení ukradeného majetku. A co třeba spolupachatelství na vraždě? Omluvit se můžeme vždycky.“

	„To řekni jejímu právníkovi.“

	 

	KRÁČELI CHODBOU ZPĚT. Widdlerová je nervózně pozorovala a v ruce žmoulala papírový kapesníček. Lucas řekl: „Paní Widdlerová, musíte si vzít advokáta, někoho, s kým si můžeme pohovořit. Máme podezření, že jste zapletena do nezákonných činností, které souvisí s Leslieho smrtí…“

	„Vy mě chcete zavřít?“ Zatvářila se polekaně. Byla to falešná reakce? Kdo to ví?

	„Prohledáme váš dům a obchod,“ oznámil jí Lucas. „Nezatkneme vás, ale během dne se situace může změnit. Musíte mít svého zástupce. Buď si najmete advokáta sama, nebo vám nabídneme…“

	„Najmu si ho sama…“

	Když ji Lucas informoval, že zatím nebude zatčena, díval se jí do očí. Mrkla a náhle jako by se jí projasnil pohled. Lucasovi to téměř připadalo, jako by zmizela mžurka, která chrání oční bulvu ještěrky. „Můžete mu zavolat odsud. Pokud si přejete, zajistíme vám soukromí. Nebo zavolejte z domu.“

	„Kašlu na soukromí,“ vyjela. „Potřebuji zavolat právníkovi.“ Brada se jí roztřásla a na tváři se objevil překvapený výraz. „Tohle všechno je nepochopitelně příšerné.“

	 

	NABÍDLI JÍ, že ji odvezou domů, protože tam jeli. Tentokrát seděla Jane sama na zadním sedadle a hned vytáhla mobilní telefon. Nejdřív mluvila se svým právníkem a ten jí dal číslo na advokáta: „Joe Wyzinsky, prosím? Tady Jane Widdlerová. Pan Wyzinsky mi byl doporučen mým osobním právníkem Laymonem Haycraftem. Teď jsem s policejními důstojníky. Vyhrožují mi, že mě zatknou… Obvinění? Nevím přesně… Děkuji vám.“

	Když vyslovila jméno Wyzinsky, Lucas se Smithem se na sebe podívali a ušklíbli se.

	Widdlerová na zadním sedadle řekla: „Pan Wyzinsky…? Tady je Jane Widdlerová z firmy Widdlerovy starožitnosti a umělecké předměty. Můj manžel byl nalezen s prostřeleným spánkem, zřejmě sebevražda. Policejní důstojníci říkají, že byl zapletený do vraždy a loupeže, a já si myslím, že mají na mysli případ Bucherová. Podezírají mě, že jsem do toho také zapletena, což nejsem.“

	Chvíli poslouchala a pak řekla: „Ano, ano, samozřejmě, naprosto vám rozumím… Se dvěma policisty, kteří mě vezou domů. Říkají, že prohledají můj obchod a dům… Ne, nejsem zatčena, ale říkají, že mě mohou zatknout později odpoledne, záleží na tom, co objeví.“

	Lucas si pomyslel, že to znělo, jako by sjednávala prodej nějakého velmi cenného starožitného čajového stolku. Příliš hladce.

	„…Ano. Lucas Davenport, agent státní policie, a John Smith, člen st. paulského policejního sboru… Co…? Ano. Předám.“ Podala telefon Lucasovi. „Chce s vámi mluvit.“

	Lucas vzal telefon a řekl: „Co se děje, kámo?“

	Wyzinsky se zeptal: „Vy jste jí odříkali Mirandovu klauzuli?“

	„Samozřejmě. Udělal to John Smith a já jsem byl svědkem. Pak jsme trvali na tom, aby si sjednala advokáta, který ji bude zastupovat, takže tady nebyl žádný problém. Jsem rád, že souhlasila.“ Lucas se podíval na Smitha a zvedl obočí.

	„Vezete ji domů?“ zeptal se Wyzinsky.

	„Jo.“

	„Říká, že ji možná zatknete. Za co?“

	„Vražda, únos, příprava vraždy, pokus o vraždu, žhářství, loupež, přechovávání a prodej kradeného zboží…,“ vypočítával Lucas.

	„Týrání zvířat,“ dodal Smith.

	„A týrání zvířat,“ zopakoval Lucas. „Domníváme se, že se podílela na zabití psa jménem Screw, když vyhodila Screwovo tělo z auta na ulici v St. Paulu. Vzhledem k tomu jde o týrání zvířat.“

	„Ještě něco?“

	„Možná pár federálních obvinění,“ pokračoval Lucas. „Domníváme: se, že může být zapletena do vražd v Chippewa Falls a Des Moines a také tady v St. Paulu, takže to bude mezistátní záležitost, transport kradeného zboží, obvinění z držení střelných zbraní a tak dále.“

	„Hm. Vypadá to, jako že vlastně nemáte pořádný případ. Plno keců a nic na zatykač,“ popíchl Lucase Wyzinsky.

	„Zatím si lakujeme nehty,“ řekl Lucas.

	„Jo. Mám tady pro vás pěkný lak,“ uchechtl se Wyzinsky. „Jak se má Weather?“

	„Dobře.“

	„Půjdete na letní ples?“

	„Pokud mě Weather přinutí,“ odpověděl Lucas. „Ve smokingu mi to fakt sekne.“

	„Mně taky,“ nedal se Wyzinsky. „Měli bychom se postavit vedle sebe a oslňovat ženy elegancí.“

	„To tedy ano,“ řekl Lucas.

	„Tak jo – ještě mi ji předej,“ požádal Lucase Wyzinsky. „Jmenuje se Widdlerová, že? A Lucasi – už jí neklaď žádné další otázky, ano?“

	 

	WIDDLEROVÁ převzala telefon, chvíli poslouchala a pak řekla: „Tak tedy na shledanou.“ Ukončila hovor a oslovila Lucase: „Zdá se, že jste dobří přátelé.“

	„Nějakou dobu se už známe,“ přikývl Lucas. „Je skvělý obhájce.“

	„Nechá přátelství stranou, když mě bude obhajovat?“

	„Roznesl by mě na kopytech, kdyby si myslel, že naše přátelství ovlivní jeho případ,“ řekl Lucas. „Joe je přesvědčen, že lidé by neměli hnít ve vězení.“

	„Zejména když jsou nevinní,“ podotkla Jane. „Mimochodem, nabádal mě, ať už neodpovídám na žádné otázky.“

	 

	VE WIDDLEROVĚ DOMĚ pracovali čtyři policisté. Lucas Jane navrhl, aby si pod dozorem jednoho z nich sbalila kufřík a přestěhovala se do motelu.

	„Nemůžeme vás tady nechat samotnou, až skončíme. Nechceme riskovat, že byste něco zničila anebo se o to pokusila.“

	„Můžu jít do koupelny?“ požádala.

	„Pokud tam už skončili, tak ano,“ odpověděl Lucas. „A paní Widdlerová, nepokoušejte se opustit město. Vás zatykač je připraven. Kdybyste vjela na dálniční uzel, asi bychom vás museli zatknout.“

	 

	WYZINSKY PŘIJEL, když se Widdlerová balila. Byl to menší, podsaditý, plešatý muž s olivovou pletí, černýma očima a velkýma rukama a ženy ho měly velmi rády. Chvíli žertoval s policisty na příjezdové cestě. Lucas vyšel na verandu, hvízdl a pokynem pozval Wyzinského dovnitř. Advokát přišel, usmál se a zamnul si ruce. „Tohle bude dobré. Kde je?“

	„Balí se nahoře,“ odpověděl Lucas. „Snaž se nezničit důkazy.“

	„Budu opatrný.“

	Objevil se Smith. „Říkali jsme si, že pro ni bude lepší, když odjede, než jí převrátíme dům vzhůru nohama.“

	Wyzinsky přikývl. „Už jste prohlédli všechny pokoje? Můžu s ní někam, kde budeme mít soukromí?“

	„Do pracovny,“ ukázal Lucas. Byla to malá místnost se dvěma křesly a širokou televizní obrazovkou, do níž vedly francouzské dveře.

	„Vezmu ji sem,“ řekl Wyzinsky. Obrátil se ke Smithovi. „Ježíši, Johne, měl by sis aspoň někdy dát pizzu. Kolik vážíš? Padesát kilo?“

	„Jsem rád, že ti na mně záleží,“ utrousil Smith.

	„Samozřejmě, že mi na tobě záleží, vždyť jsi skoro člověk,“ usmál se advokát sladce. Rozhlédl se, a když viděl luxusní zařízení, pochvalně pokýval hlavou. Ani se nepokoušel skrývat radost. „Hoši, tohle bude dobré. Pes jménem Screw? Nacvičte si: ‚Zdravím Fox News!‘ ‚Nazdar, televizní štábe!‘ Znáte tu bloncku ze CNN, která uvádí přenosy od soudu? Tu s tou lesklou rtěnkou? Už se na ni celej třesu!“

	„O té si můžeš nechat zdát,“ ušklíbl se Smith, ale zasmál se a šel pro Widdlerovou.

	 

	WYZINSKY S WIDDLEROVOU hovořili v pracovně. Vtom přišel za Smithem a Lucasem policista, který prověřoval domácí kancelář. „Hoši, měli byste se podívat na tohle,“ řekl.

	Smith se zeptal: „Co to je?“

	„Vypadá to, jako bychom tu měli oznámení o sebevraždě. Nebo dvě. Nebo tři.“

	Nakonec zjistili, že tady šlo o tři nebo čtyři oznámení o sebevraždě, záleželo, jak to člověk počítal. Jeden byl vzkaz pro Jane, kde jí manžel sděloval stav investičního účtu u Banky spojených států, Wells Fargo a Vanguard, a byla připojena poznámka, že daň z příjmu za druhý kvartál už byla zaplacena. Zda to bylo oznámení o sebevraždě, nebo ne, záleželo na kontextu.

	Další tři zprávy byly jasnější a vztahovaly se opravdu k sebevraždě: psalo se v nich o depresi, o narůstajících problémech, o nespravedlnosti světa, o pocitu, že ho někdo pronásleduje, a o tom, že se snaží najít řešení, které by fungovalo. V jedné byla věta adresovaná Jane: „I kdybych se k tobě nevrátil, opravdu jsem tě miloval.“

	 

	* * *

	 

	WYZINSKY HOVOŘIL s Widdlerovou něco přes hodinu. Pak advokát vyšel z pracovny a řekl: „Paní Widdlerová má nějaké informace, které vám chce dobrovolně sdělit. Říká, že to musí udělat teď, jinak by mohly být bezcenné. Jestli někdy přijdou na přetřes u soudu, chci, aby bylo zapsáno, že v tomto případě spolupracovala a že pomohla při pátrání. Rád bych připojil poznámku, že není nakloněná veřejnému výslechu, ale chce poskytnout prohlášení.“

	„To mi vyhovuje. Nahrajeme to, jestli vám to nevadí,“ řekl Lucas.

	„To je v pořádku, ačkoli to vlastně není potřeba,“ upozornil ho Wyzinsky. „Nejedná se o rozhodující důkazové svědectví, je to prostě jen prohlášení, které chce udělat, návrh.“

	„Raději je nahrajeme,“ řekl Lucas. „Minutku.“

	 

	PŮJČILI SI OD KOLEGŮ z výjezdovky diktafon a kazetu a usadili se v pracovně. Lucas diktafon spustil a přesvědčil se, že funguje. Nadiktoval svoje jméno, datum, čas a místo nahrávky, jména svědků a pak pokynul Widdlerové.

	Jane Widdlerová řekla: „Chápu, že jsem podezřelá z napomáhání manželovi při nezákonné činnosti, ovšem všechna obvinění popírám. Ale abych pomohla při pátrání, chci policii upozornit, aby sledovala Amity Andersonovou, která měla románek s mým manželem už za studií a již jsem považovala za přítelkyni. Dnes mi však sdělil agent Davenport, že Amity Andersonová figuruje také v jeho případu. Znám Amity a věřím, že je do toho zapletená, a teď, když je Leslie…, když odešel…, pokusí se utéct. To je její reakce na kritickou situaci a vždycky byla. Dokonce se mnou ani nebojovala o Leslieho lásku. A když bude pryč, těžko ji najdete, protože má známosti po celé Evropě, jak ve východní, tak v západní. Pokud má peníze z těch předpokládaných nezákonných činností, může trvat roky, než ji najdete. To jsem chtěla říci.“

	„Myslíte si, že do toho byla zapletena?“ zeptal se Lucas.

	Wyzinsky protáhl obličej, pohodil hlavou, na chvilku se zamyslel a pak pokynul směrem k Widdlerové. „Nevím,“ řekla. „Nemůžu uvěřit, že by můj manžel byl zapleten do čehokoli nezákonného. Proč by to dělal? Všechno nám klapalo a obchody šly báječně. Patříme mezi nejlepší prodejce starožitností a uměleckých předmětů ve Twin Cities. Ale nedokážu vysvětlit, proč byl nalezen dnes ráno tam, kde byl nalezen, a také nedokážu vysvětlit tu pušku. Agent Davenport řekl, že musel mít komplice, a obvinil mě, že jsem tím komplicem byla já. Já jsem nikdy nebyla ničím spolupachatelem. Vedu obchod se starožitnostmi. Ale Amity Andersonová…, nevím, jestli udělala něco špatného, ale myslím, že byste ji měli sledovat, jinak uprchne.“

	„To stačí,“ dal pokyn Wyzinsky.

	Lucas se chvíli díval na Jane Widdlerovou, potom natáhl ruku a vypnul diktafon. „Dobře,“ přikývl. „Neopouštějte Twin Cities, paní Widdlerová.“

	„Budete Amity sledovat?“ zeptala se Jane.

	„Pracujeme na všech aspektech případu. Nechci pokazit pátrání tím, že o něm budu hovořit s podezřelou,“ odbyl ji Lucas.

	„Bude ji sledovat,“ řekl Wyzinsky. „Agentu Davenportovi nic neunikne.“

	 

	WIDDLEROVÁ ODJELA za doprovodu Wyzinského a technici pokračovali v převracení domu naruby. Lucas se chvíli poflakoval, ale pak odjel do obchodu Widdlerových. Tam si promluvil s vyšetřovatelem pověřeným prohlídkou, a ten mu oznámil: „Je tu víc pitominek, než bys věřil, ale žádná z nich nemá na spodku napsáno ‚Bucherová‘.

	V papírech jsem zatím nenašel žádná jména figurující v případech.“

	„Hledejte dál,“ řekl Lucas.

	 

	POZDĚJI TOHO DNE, když na soudním lékařství provedli pitvu, došli k závěru, že příčinou smrti mohla být sebevražda nebo vražda. „Vzhledem k okolnostem nemůžeme s jistotou tvrdit, že to bylo jedno, nebo druhé,“ řekl lékař. „Zbraň mířila lehce nahoru a přímo na spánek, pět centimetrů nad lícní kostí. Soudě podle popálení a střelného prachu uvnitř zranění se konec hlavně téměř dotýkal pokožky. Vně v okolí zranění se nenacházel skoro žádný prach a na kůži bylo velmi málo drobných oděrek, takže hlaveň byla blízko. Je možné, že i tak to byla vražda…, ale to by bylo zvláštní, zejména proto, že se nezdá, že by s obětí bylo nějak násilně zacházeno.“

	 

	KDYŽ SE SLUNCE KLONILO K ZÁPADU, stál Lucas ve své kanceláři a obvolával členy svého štábu. Pak zavolal Rose Marii a vyžádal si od ní důstojníka Jerrolda z dálniční hlídky.

	„Vezmeme Widdlerovou za slovo,“ řekl všem. „Budeme sledovat Andersonovou.“
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	SHROMÁŽDILI SE V LUCASOVĚ OBÝVÁKU: Del, Jenkins, Flowers, Jerrold, Smith, Lucas a Letty. Čtyři státní agenti si chvíli jemně utahovali z Letty, která to po chvíli vzdala. Shrake už sledoval Andersonovou, zavěsil se na ni v St. Paulu a jel za ní domů.

	Smith se cítil ve společnosti státních policistů, které dobře neznal, poněkud stísněně, ačkoli s Delem se už kdysi setkal. Lucas dal každému kromě Letty po láhvi Leinie. Letty sice pivo chtěla, ale dostala kolu. Smith s Lucasem, kteří měli hovořit s Amity Andersonovou, si vzali také kolu.

	„Myslím, že doma bych úplně klidně pivo pít mohla,“ brblala Letty. „Kdybych ti je dal, musel bych zavřít sám sebe,“ odbyl ji Lucas.

	„A možná si dát ještě pár facek,“ dodal Del a mrkl na Letty.

	 

	LUCAS KOLEGŮM v krátkosti sdělil, co věděl o Amity Andersonové. Jenkins, který ji už předtím sledoval, jim navrhl vhodná místa, odkud ji mohou pozorovat vsedě a „nešlapat chodník v St. Paulu“.

	V šesti lidech mohou Andersonovou hlídat ve čtyřhodinových šichtách, což je dost únavné, ale Lucas měl v plánu vyvinout na Amity tlak a přinutit ji k útěku.

	Lucas s Flowersem měli mít první směnu od osmi do půlnoci. Shrake s Jenkinsem budou Amity hlídat od půlnoci do čtyř ráno, Del s Jerroldem od čtyř do osmi a pak zase nastoupí Lucas s Flowersem.

	Hned po schůzce začne Flowers sledovačku na ulici a Lucas se Smithem zavolají Andersonové a vyplaší ji.

	 

	LUCAS SE SMITHEM jeli k domu Andersonové každý zvlášť a Lucas nechal auťák na konci ulice vedoucí kolem zadní části domu. Pak nastoupil do Smithova fordu, objeli blok a zastavili na příjezdové cestě k domu Andersonové. Smith řekl: „Měl bych se taky podílet na šichtách.“

	„Není třeba,“ řekl Lucas. „Jsme zvyklí pracovat spolu… To není problém.“

	„Jo, ale však víš,“ řekl Smith. Nechtělo se mu, ale bylo zdvořilé nabídnout spolupráci.

	„Já vím – ale fakt to není problém.“

	 

	KRÁČELI PO CHODNÍKU a všimli si, že záclona za oknem se pohnula a za ní se mihl nějaký stín. Pak Lucas zaťukal na dveře a o vteřinu později je Andersonová pootevřela a podívala se na Lucase mezerou přes bezpečnostní řetízek. V ruce držela plátek vařeného celeru pomazaný kapiovým sýrem.

	„Lucas Davenport. Už jsem s vámi jednou mluvil,“ představil se Lucas. „To je detektiv John Smith ze st. paulské policie. Musíme si s vámi promluvit.“

	„O čem?“ Řetízek zůstal na místě.

	Lucas promluvil formálně, ale do hlasu vložil trochu přísnosti: „Dnes ráno o pár bloků odtud byl v autě nalezen mrtvý váš přítel Leslie Widdler. Byl zastřelen. Už jsme vyslýchali jeho ženu Jane, a ta si najala advokáta. Ale z našeho pátrání jako i z prohlášení Jane Widdlerové vyplývá, že byste nám mohla pomoci. Prosím, otevřete dveře.“

	„Máte povolení?“

	„Ne, ale můžeme si je obstarat během pár minut,“ odpověděl Lucas, který teď promluvil ještě přísněji a jeho hlas ztvrdl. „Buď si s námi pohovoříte, nebo si obstaráme povolení k prohlídce, vejdeme k vám a odvezeme si vás na stanici. Je to na vás.“

	„Mohu zavolat svému právníkovi?“ zeptala se Andersonová.

	„Kdykoli budete chtít,“ odpověděl Lucas. „Ale jestli dnes večer nepřijde, odvezeme vás na stanici, posadíme do cely a budeme čekat, jestli se nedostaví zítra.“

	„Ale já jsem nic neudělala,“ bránila se Andersonová.

	„A o tom si právě potřebujeme promluvit,“ řekl Lucas.

	 

	NAKONEC JE ANDERSONOVÁ pustila dovnitř a zatelefonovala své známé právničce, která souhlasila, že hned přijde. Zatímco na ni čekali, zírali třičtvrtě hodiny na televizní film o tom, jak by mohl v jedné minutě vyletět do vzduchu Yellowstonský park a změnit celé Spojené státy v peklo zalité lávou a zasypané popelem. Než právnička dorazila, vypila Andersonová dvě sklenice červeného vína.

	Jak se ukázalo, Lucas ji znal. Annabelle Ramfordová zastupovala většinou bezdomovce, ale nedělala trestní právo.

	„Zase se setkáváme,“ mírně se usmála a potřásla si s Lucasem rukou.

	„Doufám, že nám pomůžete,“ řekl Lucas. „Slečna Andersonová potřebuje radu.“

	Andersonová připustila, že Widdlerovy znala. Když Lucas nadhodil, že měla sexuální vztah s Lesliem Widdlerem, vypadala překvapeně, ale připustila to. „Řekla jste mi, že jste lesbička,“ připomněl jí Lucas.

	„Jsem. Když jsem měla vztah s Lesliem, ještě jsem to nevěděla,“ odpověděla Andersonová.

	„Ale váš vztah s Lesliem pokračoval, že?“

	Andersonová se podívala na Ramfordovou, která řekla: „Nemusíte říkat vůbec nic, jestli nechcete.“

	Všichni se podívali na Andersonovou a ta se zeptala: „A co by to pro mě znamenalo, kdybych řekla, že ne?“

	„Uděláme si poznámku,“ odpověděl Lucas. „Ale zjistíme si pravdu, ať už od vás, od vaší přítelkyně nebo od jiných lidí.“

	„Na vyhrožování nemusíte reagovat,“ upozornila Andersonovou Ramfordová.

	„To opravdu není vyhrožování,“ namítl Lucas mírným hlasem. „Je to reálná situace, Annabello. Pokud odtud budeme odjíždět nespokojení, vezmeme si slečnu Andersonovou s sebou. Pak si můžete vyžádat advokáta a promluvíme si zítra ve vězení.“

	„Ne – ne – ne,“ vykoktala Andersonová. „Podívejte, můj vztah s Lesliem… pokračoval… do určité meze.“

	„Do určité meze?“ zeptal se Smith. „Co to znamená?“

	„Byla jsem…“ Andersonová se kousla do rtu, pohlédla stranou a pak řekla. „Vlastně mě víc zajímala Jane.“

	„Jane? Vy jste měla fyzický vztah s Jane?“ zeptal se Lucas.

	„No… ano. Proč bych chtěla souložit s velkým tlustým chlapem?“

	Na to Lucas neměl odpověď, ale měl ještě pár otázek týkajících se Jane Widdlerové.

	 

	ZAČAL SE VYPTÁVAT na pokrývky a zaznamenával si poznámky s odpověďmi Andersonové. Ta se domnívala, že pokrývky byly opravdu cenné. Objevila je Marilyn Coombsová a vzala je k Widdlerovým na ocenění.

	Widdlerovi je obratem poslali na laboratorní testy a těmito testy a biografickými informacemi o Armstrongové potvrdili jejich pravost. Pak z nich dali dohromady investiční balíček, v jehož rámci měly být pokrývky prodány soukromým investorům, kteří je měli darovat muzeím a tak získat odpisy z daní a pověst velkorysých dárců.

	„Máme důvod se domnívat, že cena pokrývek byla falešně navýšena, třebaže kletby na nich vyšity byly. První majitelé za ně zaplatili pouze zlomek toho, co řekli, že zaplatili, a po darování si odepsali nezákonně vysokou daň,“ řekl Lucas.

	„O ničem takovém nevím,“ řekla Andersonová. „Já jsem zajistila kontakt mezi Widdlerovými a paní Donaldsonovou. Já jsem ji sice na pokrývky upozornila, ale ona pak dělala vlastní rozhodnutí a sama uzavírala dohody. Nikdy jsem nepředávala peníze.“

	„Vypověděla jste, že paní Bucherovou jste neznala,“ pokračoval Lucas.

	Andersonová pokrčila rameny. „Neznala. Věděla jsem, kdo to je, ale osobně jsem ji neznala.“

	„A stále… na tom trváte?“

	„Je to pravda,“ přikývla.

	„Nebyla jste u ní s Lesliem Widdlerem a nezabila jste paní Bucherovou a její společnici?“

	„Samozřejmě že ne! To je bláznivé!“

	Zeptal se jí na Tomse. Nikdy o něm neslyšela. Nikdy v životě nebyla v Des Moines, dokonce jím ani neprojížděla.

	„Byla jste včera večer s Lesliem Widdlerem?“ zeptal se Smith.

	„Ne. Byla jsem až do osmi venku a pak jsem šla domů.“

	„Nemluvila jste s ním? Nevyjela jste si s ním v autě…?“

	„Ne, ne. Vůbec jsem s ním nemluvila, neviděla jsem ho a ani nic jiného.“

	 

	ZKOUŠELI TO na ni ze všech stran, ale Andersonová nepolevila. Nepodílela se na prodeji antikvit s Lesliem a s Jane Widdlerovými. Neví, co se dál dělo s pokrývkami Armstrongové, kromě té, kterou darovala Donaldsonová. Tvrdila, že na onu páteční noc, kdy byla zabita Bucherová a její společnice, má tři svědkyně. Byla s nimi na večeři v restauraci v Minneapolisu, kde docela hodně pila, ale pamatuje si, že to byl narozeninový večírek uspořádaný v podkroví restaurace, a že byl tak hlučný, že si ho lidé určitě vybaví.

	 

	KDYŽ SKONČILI, Andersonová řekla: „Teď mám otázku. Mám pocit, že vám Jane Widdlerová napovídala věci, které nejsou pravdivé. Chci říct, že jestli Jane s Lesliem ty lidi zabili, nevím, proč by mě do toho Jane chtěla vtáhnout. Snaží se o to?“

	„Možná,“ odpověděl Lucas.

	„Myslíte, že zabili ty lidi?“ zeptal se Smith.

	Andersonová odvrátila tvář, zahleděla se na zem a přemýšlela. Pak vyslala pohled k Ramfordové a řekla: „Víte…, na Jane mě vždycky děsilo, jak je chamtivá. Není špatná, ale hrozně chamtivá. Prahne po věcech – diamantech, hodinkách, autech, šátcích od Hermèse, špercích od Tiffanyho, botách od Manola Blahnika a tak dále. Dokázala by zabíjet pro peníze – musely by to být jedině peníze… Ale jistě to nevím.“

	Její ústa se ještě chvíli pohybovala beze slov a oni seděli a čekali. Konečně Andersonová pokračovala: „Leslie. Myslím, že Leslie by taky mohl zabíjet. Jen pro zábavu. A pro peníze. Na škole jsme měli malý fotbalový tým. Fotbal je vlastně pro kočku. Jdete tam a máváte svému oblíbenci nebo tam vezmete mámu. Nikdo se však vážně nestará, jestli váš tým vyhraje nebo prohraje. Hodně lidí si dělá z fotbalistů legraci, ale Leslie spoluhráčům rád ubližoval. Chlubil se, že přišlapává hráčům ruce. Když byl někdo moc dobrý a spadl, Leslie mu v tom chumlu náhodou šlápnul na ruku a polámal mu prsty. Řekl mi, že to udělal několikrát. Měl pověst nebezpečného hráče.“

	„Hm,“ zareagoval Smith.

	Lucas se zeptal: „A slyšela jste i něco horšího? Cítila jste z Leslieho nějaké špatné vibrace, když byla zabita paní Donaldsonová?“

	Amity zavrtěla hlavou a odpověděla: „Ne. Vůbec ne. Ale teď, když o tom mluvíte…, chci říct, ježíši, že ten jejich obchod vznikl náhle zničehonic.“ Pohlédla na Lucase, Smitha a Ramfordovou. „Víte, co tím chci říct? Většina lidí, kteří dělají do starožitností, se roky hmoždí v nějakých malých krámcích, a Widdlerovi byli najednou bohatí.“

	„Nad tím se musíme zamyslet,“ řekl Smith a podíval se na Lucase.

	Měli tedy pár dalších informací, ale důkazy žádné. Lucas nakonec vstal, vzdychl si a řekl Ramfordové: „Možná byste jí mohla dát pár jmen advokátů – pro jistotu.“ Pak se se Smithem odporoučeli.

	 

	„POJĎME SE PROJET PO OKOLÍ, než mě vyhodíš. Musím počkat, až Ramfordová vypadne,“ řekl Lucas Smithovi. „Nevím, kde parkuje, a nechci, aby mi nabídla odvoz.“

	Šli k autu a Lucas vzal vysílačku a zavolal Flowersovi.

	„Dívám se přímo na vás,“ oznámil mu Flowers.

	„Za pár minut by měla vyjít právnička. Schovej se a zavolej mi, až bude pryč.“

	Smith zajel na Grand Avenue a oba si koupili zmrzlinu. Pak se opřeli o kapotu Smithova auta a pozorovali studentky. Chodily kolem nich blondýny v krátkých sukních, vesele se smály a vrhaly na ně zkoumavé pohledy.

	Lucas právě dojedl zmrzlinu a cpal se čokoládovým koncem, který vyplňoval špičku kornoutku, když zapípala vysílačka. Flowers hlásil: „Právnička nastupuje do auta.“

	„Do pěti minut jsem tam.“

	 

	SLEDOVÁNÍ MŮŽE BÝT VZRUŠUJÍCÍ, ale většinou nebývá. Tohoto večera se čtyři dlouhé hodiny nedělo nic. Lucas nemohl ani číst, jen nečinně seděl ve tmě. Dvakrát se spojil vysílačkou s Flowersem a pak měl dlouhý telefonát s Weather – v duchu děkoval vynálezcům mobilního telefonu – a o půlnoci se za ním vynořilo Jenkinsovo auto.

	„Připraven?“ zeptal se ho Lucas přes vysílačku.

	„Vzal jsem si videohry a iPod. Taky mám dva pytlíky pečených vepřových žebírek a flašku dietní koly jako životabudič.“

	„Jsem rád, že nesedím s tebou v autě,“ řekl Lucas. „Zatracená vepřová žebírka.“

	„Stačí, když každou půlhodinu otevřeš dveře a je to,“ bránil se Jenkins.

	„Jenom si nesmíš zapálit cigaretu.“

	 

	WEATHER MĚLA RÁNO OPEROVAT, takže už spala. Lucas se po špičkách připlížil do ložnice. Bylo čtvrt na jednu. Vzal si ambien, aby vůbec usnul, a xanax, aby oslabil jeho následky. Chvíli přemýšlel o sklence martini, ale pak alkohol zavrhl, nařídil si budík a vklouzl do postele.

	Budík se rozezvonil přesně sedm hodin a čtyřicet minut poté. Weather už byla pryč; to se stávalo, když intenzivně pracoval na nějakém případu a vstával pozdě. Míjeli se, přestože spávali bok po boku…

	Rychle se umyl, podíval se na hodinky, vzal si plastikový pytlík se čtyřmi celozrnnými kornspitzi od hospodyně a z lednice dietní kolu. Sebral z verandy noviny a spěchal k autu. Nechtěl mít zpožděný nástup na směnu; při sledování se vždycky natolik nudili, že každá minuta navíc jim zhoršovala náladu.

	Za dvě minuty osm zastavil u chodníku a převzal hlášení od Jerrolda. Zavolal Delovi, jehož právě vystřídal Flowers. Řekl mu, že před deseti minutami se u Amity rozsvítilo.

	„Je vzhůru a nudí se,“ řekl Del.

	V novinách se už objevil příběh Widdlerových ve spojení s Bucherovou, Donaldsonovou a Tomsem. Rose Marie prohlásila, že zatčených bude brzy víc.

	 

	ANDERSONOVÁ otevřela domovní dveře v 8:10, sebrala noviny a zavřela. V 8:20 vyšla ven s taškou přes rameno a novinami v ruce a zamířila k autobusové zastávce, což byla zřejmě denní rutina, protože autobus přijel o dvě minuty později.

	Lucas s Flowersem ji sledovali přes město až ke kanceláři, zaparkovali auta v neparkovací zóně a na střechy svých aut umístili označení policejního vozu. Lucas se vydal do Skyway, zatímco Flowers zůstal v ulici. Zadní schodiště zůstalo nehlídané, ale Lucas si říkal, že zas tak opatrný být nemusí…

	Jak tak čekal a nic nedělal, začal na něho dotírat pocit, že se mohl zmýlit. Nedělal si s tím však starosti, protože při sledování měl tento pocit vždycky. Před několika lety se mu stalo, že vrah proklouzl, přestože byl sledován, a měl v plánu využít svého sledování jako alibi pro další vraždu…

	Pár minut před polednem přijel Shrake, Lucas mu předal službu a zamířil k autu. Chtěl jet do kanceláře. Po sto padesáti metrech mu Shrake zatelefonoval: „Někam jde.“

	Lucas se otočil. Shrake šel opačným směrem a hovořil do telefonu. Asi mluvil s Jenkinsem a možná se bál použít vysílačku, protože byl příliš blízko cíle. Asi dvacet metrů před Shrakem uviděl Lucas štíhlou postavu Amity Andersonové, která rychle kráčela davem. Jde na oběd?

	Zachrčela mu vysílačka: Flowers. „Chceš zůstat na příjmu, dokud nezjistíme, kam jde?“

	„Jo.“

	Shrake vešel za Andersonovou do bistra. Koupila si kelímek kávy a pomerančovou zmrzlinu, po chvíli vyšla a zamířila ulicí dál. Venku se na ni nalepil Jenkins. „Jde na autobus,“ řekl.

	Sledoval ji celou cestu až domů. Když vystoupila z autobusu, zastavila se u kontejneru na smetí, odhodila kelímek od kávy a vydala se k domu. Šla rychle, jako by spěchala. Došla ke schránce a vytáhla z ní několik obálek. Rychle si je prohlédla, jednu vybrala, odtrhla její okraj a vešla do dveří.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Flowers.

	„Dáme jí hodinku,“ řekl Lucas.

	„Taky jsem si říkal,“ přitakal Flowers.

	Shrake s Jenkinsem souhlasili.

	Za půl hodiny vyšla Andersonová z domu. Na sobě měla košili s dlouhým rukávem, džínsy a trekingové boty. Vedle domu byla přilepená garáž pro jeden vůz s manuálním otevíráním vrat. Vytlačila vrata garáže nahoru, opatrně vycouvala ven, vrata zavřela, vyjela do ulice a za chvíli zmizela za kopcem.

	„Jedeme,“ řekl Jenkins.
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	LUCAS PROMLUVIL DO VYSÍLAČKY: „TOHLE BY nás mohlo někam dovést, hoši. Jeďte za ní, udržujte bezpečnou vzdálenost, ale neztraťte ji.“

	Ozval se Shrake: „Možná jede do nákupního střediska.“

	Lucas: „Ale to by musela jet opačným směrem, vždyť středisko je pod kopcem.“

	Za Andersonovou se pustila čtyři auta. Dokud jeli městem, bylo to dobré – každý ji sledoval podél dvou bloků, pak odbočil a napojil se druhý. Snadno ji sledovali podél Fordu ke Snellingu, kde odbočila doprava a zamířila k Sedmé. Snelling představoval past; kdyby tam zastavila, všichni by se napresovali za ni. Flowers ji sledoval dolů z kopce, zatímco Lucas s Jenkinsem a Shrakem zastavili nahoře na kopci.

	„Mám, ji před sebou,“ hlásil Flowers. „Odbočila doleva na Sedmou, teď po ní jedeme.“

	Všichni sjeli rychle dolů z kopce až ke křižovatce, Flowers se odlepil a Lucas se zařadil za Andersonovou. Dojel ji na křižovatce před I-35, kde je zastavila světla. Vzápětí se rychle odpojil a zajel na parkoviště před obchodem, protože se obával, že kdyby se k ní natlačil moc blízko, mohla by ho poznat.

	„Jenkinsi?“

	„Mám ji. Míří na jih na E-35.“

	Lucas vyjel z parkoviště. Teď byl poslední a následoval ostatní na napojovací pruh na I-35. Lucas zapnul vysílačku a žádal vrtulník dálniční kontroly, ale dispečer mu sdělil, že pilot může vzlétnout až za hodinu.

	„Dobře, sežeňte někoho jiného, prokristapána. Ta holka může mířit do Des Moines nebo někam ještě dál.“

	Problémem čtyř sledujících aut bylo, že Andersonová nebyla rychlá řidička a policisté se museli držet hodně vzadu. To znamenalo, že buď byli všichni v zorném poli jejího zpětného zrcátka, anebo museli být tak daleko, že kdyby najednou zvýšila rychlost, mohli by ji ztratit. Kdyby projížděla kolem nákupního centra, nakupila by se za ní další vozidla a oni by měli smůlu.

	„Jenkinsi, sleduj ji pomalu,“ rozkázal Lucas. „A sjeď u Yankee Doodle, pokud tam nesjede ona.“

	Jasně.

	Nesjela tam, takže Jenkins vjel do odstavného pruhu, rozsvítil světla a pak se zařadil za Lucase.

	Sledovali ji dál po mezistátní. Amity trochu zrychlila. Nesjela ani k Brunsville Mailu, místnímu nákupnímu centru, které Lucas považoval za poslední možnost. Místo toho centrum minula a zamířila na jih do otevřené krajiny.

	Lucas použil navigační systém, aby se podíval, kde jsou další možné výjezdy. Andersonová však nikde nesjela z dálnice, stále zůstávala v pomalejším pruhu a udržovala stabilní rychlost.

	Směřovala na jih, stále na jih. Ujela asi pětačtyřicet kilometrů, když tu rozsvítila blinkr a opatrně se blížila k výjezdu u Rice County 1, dvě auta za Flowersem. Flowers to měl odhadnout a Lucas křikl do rádia: „Jede na Carleton. Jeď doleva, jeď na východ.“

	Flowers odbočil doleva, auto jedoucí za ním doprava a Andersonová odbočily doleva za Flowerse. Carleton byl na východě, v Northfieldu, ale oni northfieldský exit už minuli; ale ona může venkovskou oblast kolem Northfieldu dobře znát, říkal si Lucas.

	Teď ji měli blízko, ale vpředu. Flowers směřoval pomalu před Amity do městečka Dundas, ale Amity těsně před městem odbočila k jihu na County 8 a Flowers zařval: „Ztrácím ji.“

	Shrake ho uklidnil: „Mám ji, mám ji.“

	Zatím to bylo dobré. Na cestě nebylo mnoho aut a všichni kromě Lucase byli velmi blízko Amity. Mířili k jihu po stále menších a užších silnicích, Shrake se od sledované odpojil, nahradil ho Jenkins a pokračoval za ní, dokud neodbočila na prašnou cestu v kukuřičném poli.

	„Helemese. Hoši, ona odbočila,“ hlásil Jenkins. „Sjela z cesty… Počkejte. Otočím to, budu pokračovat kolem…“

	Už pár dní nepršelo, a když se Jenkins vrátil k místu, kde mu Andersonová zmizela, pohlédl na prašnou polní cestu, v jejímž prostředním pruhu rostl plevel, a zavolal: „Vypadá to, jako by vjela do pole. Nevím… Možná ji budeme moci sledovat podle prachu, který se zvedl nad cestou.“

	„To není cesta,“ řekl Lucas s pohledem upřeným do atlasu. „Ani tady není zaznačená; asi vede k řece.“

	„Možná se chce projet na kánoi,“ uvažoval Flowers. „Tohle je řeka pro kánoe jako stvořená.“

	Lucas řekl do vysílačky: „A sakra.“

	„Co je?“

	„To je Cannon River, hoši.“

	„Jo?“

	„Ty peníze, které vyprali v Las Vegas za ty pokrývky – šly do Cannon Incorporated nebo Cannon Associates nebo něco podobného.“

	Ozval se Shrake: „Prach se usadil. Buď vystoupila z auta, nebo se ztratila. Co mám dělat?“

	„Pozoruj ji tak minutu,“ odpověděl Lucas. „Flowersi, máš vysoké boty?“

	„Jo.“

	„Já mám polobotky z aligátora,“ řekl Shrake. „Netušil jsem, že budeme šmatlat v poli.“

	„Já taky,“ hlásil Jenkins.

	„Máte čachry s dovozci aligátorek?“ zeptal se Flowers.

	„Sklapni,“ houkl Lucas. „Dobře, já a Flowers pojedeme za ní. Vy dva, Jenkinsi a Shraku, se postavíte každý na jeden konec té cesty. Jestli vyjede, pověsíte se na ni.“

	„A jak schováme auta?“ zeptal se Flowers.

	„Následuj mě,“ odpověděl Lucas. Popojel asi o sto metrů k jihu a objevil v poli úzkou cestičku. Odbočil na ni a zajel asi patnáct metrů do pole. Kukuřice sice nezakryla celé auto, ale nebylo vidět, jaký je to typ, pokud člověk nedošel až k němu.

	Flowers dojel k němu a vystoupil. Zavrtěl hlavou. „Může se tu objevit nějaký pěkně nasraný farmář.“

	„Prkotina. Dali bychom mu jako odškodnění sto dolarů,“ odbyl ho Lucas. „Pojďme.“

	Flowers řekl: „Mám v autě dvě flašky s vodou.“

	„Přines je. A vezmi si pistoli,“ řekl Lucas.

	„Pistoli? Myslíš?“

	„Ne. Jen se mi líbí, když máš pro změnu pistoli u sebe. No tak, pohni sebou.“

	 

	DEN BYL HORKÝ. Flowers si navlékl na rameno pouzdro s pistolí. Kráčeli v řádcích mezi kukuřicí, která jim sahala po ramena, a byli při praveni rychle se sehnout, kdyby se náhle objevilo auto s Andersonovou.

	„Vypadá to, jako by zastavila dole u vody,“ řekl Flowers.

	Viděli jen koruny vzrostlých stromů rostoucích podél řeky. Podle toho usoudili, že řeka je níž než oni, takže by se k ní měli nepozorovaně dostat. Když se dostali k cestě, věděli, že míří k řece. Běželi v horku; dva velcí muži v oblecích, bez klobouků, z nichž každý měl u sebe zbraň a láhev s vodou. Cesta je dlouhá asi čtyři sta padesát metrů, říkal si Lucas, což je jedna strana dvacetihektarového pozemku; ale protože se táhl podél řeky, mohla tu být určitá disproporce.

	„Ten písek pálí,“ zavrčel Flowers. Za patami jim zůstávaly obláčky prachu.

	 

	ČTYŘI STA PADESÁT METRŮ urazili za čtyři minuty, odhadl Lucas. Na konci už věděl, že bude muset začít znovu běhat; běžící pás nestačí. Když kukuřice prořídla a terén se počal snižovat, odbočili ostře doleva, houběji do pole a zpomalili běh v chůzi. Pak se sklonili a pomalu se plížili vpřed. Kukuřice sladce voněla, bylo horko a prašno a Lucas věděl, že až odtud vyjde, bude mít na krku spoustu škrábanců od kukuřičných listů.

	 

	NA KRAJI POLE byl svah a pod ním tekl bahnitý tok lemovaný po obou stranách trnitými křovinami. Od něho se táhla řada stromů až k napolo zřícenému domu a mnohem novější plechové budově. Dveře budovy byly otevřené; garážová vrata byla spuštěná a zezadu k nim byl přistavený vůz Andersonové. Budova neměla okna. Lucas řekl: „Obejdeme to zezadu.“

	Zacouvali do pole, pak se rozběhli, chvíli se sklonění plížili a pozorovali budovu. Byli právě na jedné její straně, když uslyšeli rachot otevírajících se garážových vrat. Skrčili se v kukuřici vedle sebe a pozorovali, co se bude dít.

	Andersonová vyšla z plechové budovy. Svlékla si košili s dlouhým rukávem a teď měla na sobě zelené tričko. Nesla dva obrazy.

	„Máme ji,“ zamumlal Lucas k Flowersovi.

	„Co teď?“

	„No, můžeme ji pozorovat a uvidíme, co udělá s těmi věcmi, anebo ji rovnou zabásnem.“

	„Musíme se rozhodnout,“ řekl Flowers.

	„Asi to chce převézt do jiného státu. Hodlá to prodat a získat za to prachy. Připravuje se na útěk.“ Seděl a přemýšlel o tom dalších třicet vteřin. Pak se rozhodl: „Sakra, zatkneme ji.“

	 

	ANDERSONOVÁ zmizela v garáži a Lucas s Flowersem se k ní rychle připlížili. Slyšeli, jak uvnitř něco bouchá, a pak obešli roh a otevřenými vraty vešli dovnitř. Budova byla plná nábytku rozestavěného podél stěn a zadní stěny budovy do tvaru písmene U. Uprostřed stál bílý chevy, dodávka, s níž někdo zacouval dovnitř, takže byla obrácena předkem ke dveřím. Lucasem projel při pohledu na ni záblesk radosti. Andersonová byla otočená zády k nim a Lucas se jí zeptal: „Jak se vede, Amity?“

	Amity doslova vyskočila, otočila se, podívala se na ně, pak udělala tři nebo čtyři rychlé kroky směrem k nim a vykřikla: „Ne!“ A přikrčila se za auto.

	Flowers zařval: „Odřízni ji!“ Rozběhl se k zadní části dodávky, zatímco Lucas běžel k přední. Andersonová se vynořila asi pět metrů od něho a rychle se blížila. Lucas doběhl k přední části dodávky a Amity znovu vykřikla: „Ne!“ Lucas si v poslední chvíli všiml, že má něco v napřažené ruce a háže to na něho. Už však neměl čas uhnout a vzápětí ho uhodila do čela váza velikosti granátu. Lucas vzápětí spadl jako pytel.

	Andersonová chtěla kolem něho proběhnout ven a on po ní bezmocně natáhl ruce. Vtom ho přeskočil Flowers a hnal se dál. Lucas se s námahou postavil na nohy a viděl, jak Andersonová dobíhá k autu, ale protože Flowers se nebezpečně blížil, Andersonová změnila směr, dvěma skoky vběhla do polozříceného domu a zabouchla za sebou dveře.

	Lucas se rozběhl. Čelo ho pálilo, jako by ho ošlehl oheň – ta ženská měla rozmach jako hráč baseballu.

	Flowers se hnal k předním dveřím. Zařval: „Zadní dveře!“

	Lucas se honem pustil kolem domu. Spatřil Andersonovou, která vyrazila zadním vchodem na verandu obrácenou k řece. Ohlédla se, přidala na tempu a pak roztáhla široce paže a řítila se dolů k řece. Lucas vykřikl: „Ne!“

	Byl pět kroků za ní, když se vrhla do vody.

	 

	FLOWERS DOBĚHL NA BŘEH, zastavil se vedle Lucase a zaúpěl: „Ježíši. Ta bude smrdět.“

	Řeka byla úzká, bahnitá a u domu mělká. Andersonová se vrhla do patnácti centimetrů vody a třiceti centimetrů bláta. Seděla tam pokrytá bahnem a naříkala.

	„Ty máš vysoké boty,“ řekl Lucas Flowersovi. „Běž tam a vytáhni ji.“

	„Ty máš delší ruce,“ namítl Flowers.

	„Ty chceš povýšení a já jsem tvůj šéf,“ trumfoval Lucas.

	„Zatraceně, doufal jsem v malé drama,“ postěžoval si Flowers.

	Andersonová se teď na rukou a na kolenou obrátila čelem k nim. Flowers stoupl jednou nohou do bahna, chytil ji za ruku a pomohl jí vstát.

	Lucas jí oznámil: „Amity, jste zatčena. Máte právo nevypovídat…“

	 

	FLOWERS SE ZEPTAL: „Náramky?“

	„Sakra, ano. Vždyť možná zabila šest lidí. Nebo v tom aspoň napomáhala,“ řekl Lucas.

	„Já jsem to neudělala,“ plakala Andersonová. „Já jsem…“

	Lucas ji ignoroval. Došel k plechové budově, zapnul vysílačku a zavolal Jenkinse se Shrakem: „Přijeďte sem. Máme ji. Je tady budova plná věcí.“

	Flowers prohledal Andersonovou, jestli nemá zbraň, vytáhl jí z kapsy kalhot vystřelovací nůž, posadil ji na zem před auto a nasadil jí pouta. Stále plakala a nemohla přestat.

	 

	LUCAS POLOŽIL vystřelovací nůž na kapotu Flowersova auta, aby na něj nezapomněli, a šel se podívat do kufru. Byly tam tři obrazy v plastových obalech a vzácné čínské hodiny. Malé, ale velmi cenné věci, pomyslel si. Podíval se na zadní stranu všech tří obrazů a našel jeden s velmi starým razítkem Greenerské galerie z Chicaga.

	Flowers vešel do budovy a Lucas ho následoval. „Tady je ale nábytku!“ hvízdl Flowers. „Pár kousků bych určitě doma upotřebil.“

	„Za těch pár kousků by sis pravděpodobně pořídil celý dům,“ řekl Lucas. „Vidíš tady nějaké obrazy? Nebo štrejchované židle?“

	„Jsou tady dvě takové…“

	Bylo to víc než jisté: židle se trefněji popsat nedaly. Zatímco si je prohlíželi, přijeli Shrake s Jenkinsem. Lucas uviděl dřevěný stojan s obrazy zabalenými v plastových obalech. Začal si je prohlížet – jeden, druhý, třetí. Každý z nich obrátil a podíval se na zadní stranu. První a třetí byly bez signatury.

	Na zadní straně druhého obrazu stálo jediné slovo, napsané před mnoha lety malířovým štětcem namočeným do olejové barvy: Reckless.
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	AMITY ANDERSONOVÁ BYLA VSAZENA DO cely v st. paulském vězení bez možnosti požádat o propuštění na kauci, protože byla podezřelá z vražd prvního stupně v případě smrti Constance Bucherové a Sugar-Rayette Peeblesové. Flowers řekl Lucasovi, že Amity neovladatelně plakala celou cestu zpátky a snažila se svalit vinu na Jane Widdlerovou.

	Všichni o tom přemýšleli a odpoledne po zatčení Andersonové se vypravili dva policisté s laboratorními techniky do obchodu Widdlerových s povolením k prohlídce a Jane si po domluvě s právníkem nechala odebrat z úst sterilními tyčinkami vzorek DNA.

	Vzorky DNA odebrali i Andersonové a z těla Leslieho Widdlera a odeslali je do laboratoře. Ve stejnou dobu začalo pět techniků st. paulské policie pracovat na bílé dodávce, v plechové budově a ve zchátralém domě.

	Pozemek, polozhroucený dům a plechovou budovu vlastnila Lorna C. Widdlerová Trust. Lorna byla Leslieho matka, která zemřela před čtrnácti lety; Leslie byl jediným dědicem. O Jane tu zmínka nebyla. Vedlejší pozemek a kukuřičné pole patřily farmáři z Dundasu, který říkal, že Leslieho vídal – „Velký chlap? Obléká se jako elegán?“ – tak dvakrát do roka. Jezdil sem se ženou, řekl farmář, ale nebyl si jistý, zda šlo o Jane Widdlerovou, nebo Amity Andersonovou. Lucas zaplatil farmáři dvě stě dvacet pět dolarů za zničení části kukuřičného pole.

	Večer zavolal Lucasovi Smith: „Pod předním sedadlem dodávky jsme našli lahvičku s tabletkami. Byly předepsány Amity Andersonové.“

	„Tak už něco máme,“ konstatoval Lucas.

	„Jo. A máme také vlas, dlouhý hnědý vlas, který nevypadá jako Widdlerové. Spíš jako od Andersonové.“

	„Víš něco o Lesliem?“

	„No, na zadní části sedadla spolujezdce je patrná vybledlá část, mohla by to být vyčištěná skvrna od krve. Odebrali jsme vzorek na test DNA.“

	„Pokud bude od toho psa nebo od Leslieho…“

	„Pak jsme vyhráli.“

	 

	RECKLESSŮV OBRAZ a patinované židle ukázali mladému Lashovi, obraz byl nalezen na starém seznamu, který patřil rodině Tomsové z Des Moines, a účty od obou židlí se našly ve složce Donaldsonové.

	St. paulská policie prověřila telefonáty a objevila telefonát z domu Widdlerových do domu Andersonové té noci, kdy se Leslie zabil. Muzea vlastnící pokrývky potvrdila jejich pravost.

	 

	TAKŽE PŘICHÁZELI a odcházeli reportéři a právníci. Den po Amitině zatčení, když si Lucas povídal ve své kanceláři s Delem, se zastavil Smith. Strávil dost času s Andersonovou a jejím obhájcem, jehož jmenoval soud. Posunuli si židle k sobě a Carol přinesla Smithovi kávu. Poděkoval, vzdychl si a začal: „Musím ti něco říct, Lucasi. Myslím, že jsme zabásli nepravou ženu.“

	„Pověz mi o tom.“

	„Ten vlas bude patřit Andersonové – nebo možná někomu, koho neznáme. Ale podíval jsem se na její vlasy zblízka a ten nalezený vypadá opravdu stejně, má stejnou barvu, strukturu, roztřepené konečky… Musíme počkat na analýzu DNA, ale určitě bude její.“

	„Co říká?“ zeptal se Lucas.

	„Tvrdí, že v té dodávce nikdy neseděla,“ odpověděl Smith.

	„No sakra, vždyť jste ji chytili přímo tam,“ vyhrkl Del. „Co chcete víc?“

	„Ptali jsme se jí na ten telefonát Leslieho té noci, kdy se Leslie zabil, a víte, co řekla?“

	„Je to důležité?“ zeptal se Lucas.

	Smith přikývl. „Vypověděla, že jí volala Jane Widdlerová, a ne Leslie. Řekla, že Jane si stěžovala, že se jí pokazilo auto, a protože Andersonová bydlí jen o pár bloků dál, požádala ji, aby ji odvezla domů. Andersonová říká, že to udělala. Tvrdí, že Widdlerová jí řekla, že se musí jít vymočit, tak se zastavily u ní doma a Widdlerová šla do koupelny. Tam prý určitě vzala tu lahvičku a taky vlasy, říká Andersonová.“

	„Chce tím říct, že Jane Widdlerová zabila Leslieho?“ zeptal se Lucas.

	„Jo.“

	„Andersonová neviděla tělo?“

	„Neviděla prý ani auto,“ odpověděl Smith. „Tvrdí, že jí Widdlerová namluvila, že se bojí čekat na tmavém místě, a šla do Cretinu. Vyzvedla Widdlerovou v Cretinu, vzala ji k sobě, aby se vymočila, a pak ji odvezla domů.“

	„Jak dlouho trval ten telefonní hovor?“ zeptal se Lucas.

	„Asi třiadvacet sekund.“

	„To nevypadá na telefonní hovor mezi chlapem, který chce spáchat sebevraždu, a jeho milenkou,“ řekl Lucas Delovi.

	„Já nevím,“ pokrčil rameny Del. „Nikdy jsem v téhle situaci nebyl.“

	 

	„MÁ TUHLE HISTORKU a připouští, že zní hloupě, ale drží se jí. Vypadá to…“ Smith zaváhal a pak to vyslovil: „…jako by byla nevinná. Znáš lidi, kteří nepřestanou řvát, a pak se ukáže, že to neudělali? Jako tahle.“

	„Hm,“ zamumlal Lucas.

	„A další věc,“ promluvil Del. „I kdybychom nakrásně našli nějaký důkaz, že v tom Widdlerová jela, jak ji dokážeme usvědčit? Prokurátor má případ proti Andersonové a tu rozcupuje.“

	„Takže ty říkáš, že bychom měli potopit Andersonovou, protože můžeme?“ zeptal se Lucas.

	„Ne,“ odpověděl Del. „Ačkoli je to lákavé.“

	„Měl bys jít za Andersonovou a promluvit si s ní,“ nabádal Smith Lucase.

	„Možná to udělám,“ připustil Lucas. „Nebude vadit, když s sebou vezmu někoho, kdo není policajt?“

	„A kdo to bude?“

	„Barman,“ odpověděl Lucas.

	 

	AMITY ANDERSONOVÁ nebyla moc vysoká a teď, když ji vyvedli z cely, vypadala jako postavička z dětského komiksu. Ztratila veškerou jiskru, kterou kdy měla; vlasy jí zplihle visely podél obličeje, nehty měla okousané.

	„Tohle všechno je mimo zápis,“ upozornil ji Lucas. Obhájce Andersonové přikývl. „Pro vaši informaci: nic z toho se neobjeví u soudu, ať řeknete cokoli.“

	Lucas představil Sloana, který si pro tuto příležitost vzal svůj nejlepší oblek. „Pan Sloan je můj starý přítel a bývalý policejní důstojník, který vždycky projevoval speciální schopnosti při… konverzaci s osobami podezřelými z kriminálních činů,“ řekl Lucas opatrně. „Požádal jsem ho, aby byl dnes přítomen jako můj konzultant.“

	Všichni přikývli a Andersonová řekla: „Nevěděla jsem o těch vraždách. Ale znala jsem Leslieho i Jane, a když byla zavražděna paní Donaldsonová, dostala jsem strach. Ale to je všechno. Neměla jsem žádný důkaz, o ničem jsem nevěděla. V případě paní Bucherové mě to vůbec nenapadlo… A pak, když jsem četla o Marilyn Coombsové a její vraždě, pomyslela jsem na to znovu. Ale také jsem tu myšlenku zatlačila do pozadí. Bylo to prostě tak – nechtěla jsem na to myslet.“

	Sloan s ní probral celou záležitost jemným hlasem a se shovívavým mentorským úsměvem. Pracoval spíše jako terapeut než jako policista, naslouchal jí: o tom, jak se Andersonová a Widdler seznámili na studiích a pak se rozešli. Jak o několik let později měla překvapivý telefonát o pokrývkách. O přestěhování do Cities, příležitostných kontaktech s Widdlerovými včetně sporadického sexuálního styku s Jane Widdlerovou.

	„A pak jste jela s klíčem v kapse do stodoly plné ukradených starožitností a začala jste je krást podruhé,“ řekl Lucas.

	„To proto, že to na mě Jane ušila,“ procedila Andersonová skrze zuby a poprvé při vyšetřování projevila trochu tvrdosti. „Nemohla jsem tomu věřit – nemohla jsem věřit tomu, jak to všechno musela promyslet. Věděla, že jsem se přátelila s Donem Harveym. Je to velmi prominentní představitel muzea v Chicagu, někdy tu pobýval. Říkala, že má přijet do města, a pokud pro ně ocení nějaké obrazy, dají mi patnáct procent z prodejní ceny. Myslela si, že mám na Dona nějaký vliv, protože jsme spolu kdysi chodili a byli jsme přátelé. Kdyby odsouhlasil obrazy – chci říct, kdyby odsouhlasil cenu Recklesse, mohla bych prý dostat sedmdesát pět tisíc dolarů z tohoto jediného obrazu.“

	Znovu potřásla hlavou a na tváři se jí objevil nevěřícný úsměv. „Dala mi klíč a řekla mi, že mi poštou poslala mapu. Vytahovala jsem ji ze schránky, když jste mě sledovali.“

	Lucas přikývl. Viděli ji, jak jde přímo ke schránce a po chvíli k autu.

	„John Smith mapu našel,“ začala Andersonová.

	„Říkal, že to byla opravdu stará mapa, ofocená, a bylo na ní plno vašich otisků.“

	„A ta obálka…,“ řekla Andersonová.

	„Právě obálka…“

	„Hele, nemáte přece nějaké speciální metody, kterými se dá dokázat, že ten klíč byl uvnitř? Nebo ta mapa? Vídám to často v krimiseriálech, tak kde jsou?“

	„V seriálech,“ odpověděl Lucas.

	Uhnula očima. „Můj Bože, ta mě do toho pořádně namočila…“

	 

	MLUVILI S NÍ ještě další půlhodinu. Sloan pozoroval její tvář, kladl jí zdánlivě nesouvisející otázky, které ji měly svést k možným lžím.

	Když byl hotov, pokývl na Lucase a ten řekl: „Bylo to zajímavé. Ještě se uvidíme.“

	„Věříte mi?“ zeptala se Andersonová.

	„Věřím důkazům,“ odpověděl Lucas. „Nevím, co si o tom myslí pan Sloan.“

	Sloan řeld: „Musím si to promyslet.“

	Když odcházeli, řekla Andersonová se smutným úsměvem: „A víte o poslední škodolibosti, kterou mi ta botoxová mrcha udělala? Ukradla mi alprazolam, aby ho nalíčila do dodávky, zrovna když jsem ho nejvíc potřebovala. Zrovna teď bych potřebovala nějaké tabletky proti stresu.“

	 

	OBA DETEKTIVOVÉ vyšli na chodbu a Sloan se podíval na Lucase. Lucas se opíral o betonovou zeď a třel si spánky. „Co je?“ zeptal se Sloan. Lucas se odlepil od zdi. „Co si o tom myslíš?“

	„V něčem kecala, ale ne úplně,“ odpověděl Sloan. „Kdybych byl v porotě, asi bych na základě důkazů hlasoval pro ‚vinna‘, ale nemyslím si, že někoho zabila.“ 

	„Dobře.“

	„Co je s tebou?“ zeptal se Sloan. „Vypadáš, jako bys spatřil ducha.“

	 

	LUCAS ZATELEFONOVAL do St. Paulu do oddělení důkazů, pak nadřízenému, který velel technikům, kteří prohledávali dům Andersonové. Pak šel dolů k Delovi a řekl: „Pojď se se mnou projít kolem bloku.“

	Byl horký letní den, na obloze se vznášely nadýchané bílé mráčky a půda v květinových záhonech byla vysušená. Del se zeptal: „Co se stalo?“

	„Pamatuješ si, co nám říkal Smith? O důkazech, které máme?“

	„Jo,“ přikývl Del.

	„Takže jedním z nich je plastová lahvička jantarové barvy, která obsahovala léky na předpis,“ řekl Lucas. „Znáš takový ten druh ampulek s bílým odskakujícím vrškem?“

	„Jo, znám takové lahvičky.“

	„Když jsem se tehdy vloupal k Andersonové, bylo to proto, že jsem neměl nic, na čem bych mohl stavět,“ vysvětloval Lucas. „Řekl jsem si, že bych se měl poohlédnout po domě.“

	„Ano.“ Tohle znali oba. Vnikli do zapečetěného místa činu asi tucetkrát. Takový je život ve velkém městě.

	„V koupelně jsem našel lahvičku alprazolamu a lahvičku ambienu.

	Všiml jsem si jich, protože je sám někdy užívám. Věc se má tak, že když st. paulská policie včera prohlížela její dům, nenašla v něm žádný alprazolam. A léky v dodávce byly jen tři týdny staré, takže to byl nový předpis. Pokud nepoužili dodávku v jiném případě, o němž nevíme, což se zdá nepravděpodobné, protože při posledních dvou vyjížďkách měli s jejím použitím nějaké problémy…, jak se mohl alprazolam dostat do auta?“

	„To je divné,“ souhlasil Del.

	„O tom není pochyb.“

	„Hele, nepřemýšlej o čestném prohlášení,“ varoval Lucase Del. „Dokážu si vymyslet pár způsobů, jak se lahvička dostala do auta – možná jela Amity na venkov, aby si vzala nějaké další obrazy, nebo auto čistila a lahvičku přitom vytratila. Nebylo by pro tebe dobré začínat si s čestným prohlášením týkajícím se nedovoleného vniknutí do jejího domu.“

	Lucas se usmál. „Do toho se pouštět nebudu, ale…“

	„Musíme to promyslet,“ uzavřel debatu Del.

	 

	DOKONČILI PROCHÁZKU kolem bloku a vrátili se. Přede dveřmi do budovy Státního kriminalistického úřadu Del prohodil: „Zeptal se vůbec někdo Andersonové na Gabriellu?“

	„Ne… Gabriella prostě zmizela.“

	 

	VEČER SEDĚL LUCAS ve své pracovně a poslouchal soundtrack k filmu Everything Is Illuminated. Přemýšlel o Gabrielle a o tom, kam mohla zmizet. Jestli ji zabil Leslie Widdler, kde ji mohl ukrýt? Díky kampani, která zakazovala vysekávání příkopů kolem cest, bylo možné, že ji prostě vyhodil ze dveří dodávky stejně jako Screwa a že Gabriella leží někde v půlmetrovém pleveli u dálnice. Ovšem Leslie měl nedaleko opuštěný zalesněný pozemek, kam mohl s dodávkou kdykoli zajet – za předpokladu, že dodávku použil, když Gabriellu zabil. A jestli v ní převezl její tělo…

	Zatelefonoval Delovi a pak Flowersovi: „Můžeš sem přijet?“

	„Nemám tu nic moc na práci,“ odpověděl Flowers. Byl na jihu a stále řešil případ dívky nalezené na břehu řeky. „Můj podezřelý se asi dal k námořnictvu, aby poznal svět. Což znamená, že se tu nevyskytuje a já si s ním nemůžu promluvit.“

	„Dobrá. Poslyš, zítra se setkáme i s Delem na Widdlerově farmě. Obleč si nějaké staré hadry.“

	 

	NA FARMĚ WIDDLEROVÝCH se setkali v jedenáct dopoledne. Dálnice prováděla svá kouzla s horkým vzduchem, kukuřičné pole šustilo v suchém větru a slunce pálilo. Vystoupili před domem, který policejní technici zapečetili. Flowers táhl za autem člun a v něm měl chladicí box plný koly a vod.

	Lucas s Delem vyložili z Lucasova náklaďáku tři tyče ze čtvrtpalcové oceli, dlouhé metr a půl. Lucas doma zaostřil jejich hroty.

	Ukázal k dolnímu proudu potoka. „Začneme tady dole. Je to tady hustší. Hledejte jakékoli místo dost velké na hrob. Jen do něho píchněte. Zatím nepršelo, takže kdyby byla půda měkká, o něčem by to svědčilo.“

	Flowers měl na hlavě slaměný kovbojský klobouk a na očích letecké brýle. Pohlédl na potok a řekl: „Podle mě to bude spíš někde v lese. Možná na tom svahu, který se sklání k řece. Jestli trochu uvažoval, nemohl ji uložit nikam, kde by se později mohlo farmařit.“

	„Ale ne příliš blízko řeky,“ řekl Lucas. „Určitě si nepřál, aby její hrob jednou odkryla voda.“

	Asi hodinu tedy zkoumali tyčemi terén, stěžovali si jeden druhému na stupidnost svého počínání a byli asi sto metrů od domu, když Flowers zavolal: „Hej!“ Byl právě pod korunou stromu deset metrů od řeky.

	„Našel jsi něco?“

	„Něco jo,“ odpověděl Flowers. Shromáždili se kolem, prohlíželi terén. Půda zde byla v mnoha místech narušena. Dřepli si a uviděli pokles široký šedesát centimetrů a dlouhý metr dvacet. Měli pocit, že půda kolem tohoto obdélníku je mnohem tvrdší. Vedle rostla břízka s kmínkem silným jako mužská holeň a jeden její viditelný kořen vyrůstal právě z této měkké půdy.

	„Nevím. Ten stromek…“

	„Ale zkus tohle.“ Flowers podal svoji tyč Lucasovi. „Podívej, jak lehce ta tyč proniká dolů a jak je půda měkčí, čím hlouběji ji zapichuješ… A pak, nezdá se ti, že tam dole je něco jako plastový pytel nebo něco podobného? Vždyť to cítím.“

	„Máš pravdu,“ připustil Lucas.

	Podal tyč Delovi, který také řekl, že narazil na něco jako pytel. Lucas si otřel spodní ret hřbetem ruky: byl zpocený a začínal se cítit špinavý. „Co myslíte? Zavoláme techniky, nebo se do toho pustíme sami?“

	Všichni pohlédli na zhroucenou budovu farmy a na svoje auta a Del řekl: „Budete si připadat jako větší pitomci, když sem povoláte výjezdovku a nic tady nebude, nebo když tu díru vykopeme sami a něco v ní bude?“

	Lucas s Flowersem se podívali jeden na druhého a pokrčili rameny. „Jdu pro lopatu,“ řekl Flowers.

	Zatímco Flowers šel pro lopatu, Del zapíchl tyč do několika dalších míst, pak do ní udělal zářez kapesním nožem, zapíchl ji znovu, vytáhl a podíval se na zářez. „Devadesát centimetrů,“ řekl. „Anebo jen o kousek víc.“

	Rozhodli se vyhloubit úzkou jámu o šířce jedné lopaty a dlouhou šedesát centimetrů. Půda byla měkká, prorostlá jen travními kořeny a jedním kořenem břízky. Brzy narazili na písek a pak se pod lopatou zalesklo něco zeleného.

	„Pytel na odpadky,“ zabručel Flowers. Lehl si, sáhl do jámy a začal jednou rukou vyhrabávat hlínu. Když odhalil asi deset čtverečních centimetrů plastového pytle, podal mu Del nůž a Flowers pytel rozřízl. Neucítili žádný zápach; Flowers odstranil odříznutý kus pytle a pak houkl na Lucase: „Stíníš mi, hochu.“

	Lucas přešel na opačnou stranu s pohledem upřeným do jámy. Flowers ještě chvíli kutal v jámě a pak do ní nehnuté zíral. Náhle se vymrštil a posadil se na zadek. Otřel si ruce o sebe. „Vidím džínsy,“ řekl ohromeně.

	 

	OD ŠÉFA TECHNIKŮ si vyslechli nekonečné množství výtek kvůli tomu, že se pustili do hloubení jámy. Lucas mu nakonec doporučil, ať se jde vycpat, ale neusmál se u toho.

	Šéf chtěl mít stůj co stůj poslední slovo, a když skončil, Flowers s košilí nasáklou potem s úsměvem dodal: „Kdybyste dělali správně svoji práci, nemuseli jsme jezdit sem a dělat tohle za vás, ty kreténe.“

	„No tak! O nějakém zasraném hrobě jste nám vůbec nic neřekli.“

	„Celý tento pozemek je místo činu,“ zvýšil hlas Flowers a už se nesmál. „Měli jste ho najít vy!“

	 

	DVĚ HODINY TRVALO, než dostali pytel z jámy. Lucas nechtěl přihlížet. Postavil se s Flowersem a Delem u zadní části Flowersova člunu a popíjel s nimi dietní kolu. Flowers vytáhl rybářský prut a lákal kamarády, aby si s ním zašli k vodě a pokusili se něco chytit. „Vezmem si lopatku, najdeme nějaké červy…“

	Vtom k nim přistoupil šéf technického týmu a informoval je: „Je venku. Ať je to kdokoli, má krátké černé vlasy a na sobě džínsy Wrangler, velikost tak třicet šest, třicet čtyři, šortky Jockey a adidasky velikosti jedenáct.“

	Lucas byl zděšen. „Velikost jedenáct? A Jockeyky?“

	 

	A O PÁR MINUT POZDĚJI jeden z techniků ohlásil, že mrtvý ještě drží v ruce peněženku. V peněžence byl illinoiský řidičský průkaz vydaný před osmi lety na jméno Theodore Lane.

	„Co to sakra je?“ zeptal se Del.

	 

	ŠÉF TECHNICKÉHO TÝMU zatelefonoval pro další tým s gravimetrem a interferometrem. Najednou se tady motaly dva tucty lidí, kteří hovořili o tajném hřbitově, ale toto nebyl skutečný hřbitov.

	Ve tři hodiny našli jediný další hrob, který mohli najít. Byl padesát metrů jižně od prvního, v místě, které Lucas s Delem a Flowersem neprozkoumali. Na udusané hlíně ležel kmen, proto hrob minuli. V něm ležela Gabriella Coombsová, stočená do klubíčka a zabalená v zeleném plastovém pytli na odpadky, prolezlá červy a už dlouho mrtvá…

	 

	TOHO VEČERA SE LUCAS sprchoval asi dvacet minut, aby ze sebe smyl zápach smrti. Pak sešel dolů k večeři a na všechny vrčel. Pronásledovala ho mrtvá Coombsová.

	A trápila ho další věc. Ze zkušenosti věděl, že do roka ji vyžene z hlavy a pak už si na ni stěží vzpomene.

	Popíjel pivo a díval se na utkání v televizi, když přišla Weather a podala mu telefon. Byl to soudní lékař: „Pátrám a můžu ti říct jedinou věc: bude to těžké. Na těle není vůbec nic, nemá nic ani pod nehty. Zkoušíme všechno možné, ale kde nic není… Uplynula už dlouhá doba od chvíle, kdy ji zahrabali…“

	„Zatraceně,“ ulevil si Lucas, „musí se něco najít.“

	Něco tady bylo, ale jemu bude ještě chvíli trvat, než na to přijde.
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	LUCY COOMSOVÁ PŘIŠLA KE DVEŘÍM BOSÁ, A když uviděla na prahu Lucase s rukama v kapsách, zeptala se přes drátěné dveře: „Proč jste nepřišel osobně a neřekl mi to?“

	Coombsová musela identifikovat dceru v pitevně budovy soudního lékařství. Lucas se vyhnul kontaktu s ní a poslal Jerryho Wilsona, původního st. paulského vyšetřovatele vraždy Marilyn Coombsové, aby ji informoval, že bylo nalezeno tělo její dcery.

	Teď stál Lucas na Lucyině verandě a hájil se: „Netroufal jsem si.“ Dívala se na něho několik sekund, pak otevřela drátěné dveře a pozvala ho dál. „Tak pojďte.“

	 

	V LEDNICI měla plastovou láhev s ledovým čajem. Posadili se venku v patiu a ona mu vyprávěla, jak kdysi s mužem, který asi byl Gabrielliným otcem, a dalším párem cestovali po kanadských horách v upraveném starém náklaďáku, který dřív rozvážel pivo, kouřili marjánku, poslouchali rock, účastnili se letních hudebních festivalů a žili v parcích… a jak se cestou seznamovali s dalšími hezkými mladými lidmi. „Vždycky jsem měla slabost pro blonďáky. Bez urážky.“

	„Nevadí.“

	„To bylo léto mého života. Krásné časy, dobrá droga, dobří přátelé a mnoho lásek,“ řekla a opřela se o opěradlo lavice z červeného dřeva. „Bože, milovala jsem to dítě. Ale nebyla jsem dobrá matka. Stále jsme se hádaly… Začaly jsme se hádat, když jí bylo dvanáct, a nepřestaly jsme až do jejích dvaadvaceti. Myslím, že teprve tehdy jsme obě dospěly.“

	Chvíli mlčela a pak mu položila otázku, která mezi nimi stále visela: „Jste si jistý, že ji zabila Amity Andersonová?“

	„Ne,“ odpověděl Lucas. „Vlastně si nemyslím, že to udělala. Mohla, ale jsou tu určité náznaky…“

	 

	POVĚDĚL JÍ, jak se vrátil se do Eau Claire a promluvil si s Frazierem, zástupcem šerifa, a dalšími vyšetřovateli. Amity Andersonová neměla přítele, řekli. Právě teď neměla žádného. Prověřovali, co dělala po večerech, sledovali telefonní hovory a prohlíželi si výpisy o výběrech z kreditních karet, kontrolovali její poštu. Neměla přítele…

	A měla alibi na večer, kdy zemřela Donaldsonová. Alibi bylo solidní. Šel snad Leslie Widdler do toho domu sám? Potřeboval se tam vrátit? Tu noc, kdy Gabriella zmizela, se z domu Andersonové dvakrát telefonovalo, jednou brzy ráno a pak dost pozdě. Lidé, kterým volala, potvrdili, že s ní mluvili.

	„To neznamená, že to nemohla udělat, ale je slabá naděje, že ne,“ řekl Lucas.

	„Myslíte, že Widdlerova žena, jejíž jméno jsem četla v novinách…“

	„Jane.“

	„Myslíte, že do toho byla zapletena?“ zeptala se Coombsová.

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Lucas. „Andersonová trvá na tom, že byla – a některým z nás se zdá, že může mluvit pravdu.“

	„Takže Gabriellu mohla zabít Jane Widdlerová.“

	„Pravděpodobně pomohla svému manželovi,“ řekl Lucas. „Ano, pracovali jako tým.“

	Coombsová se napila a chvíli cumlala kostku ledu. „Chystáte se na ni?“

	„Já nevím,“ odpověděl Lucas. „Vidím tady určitou možnost – ale budeme potřebovat vaši pomoc.“

	„Moji pomoc?“

	„Ano. Protože vaše matka a pokrývky Armstrongové… Jste v určité unikátní pozici a mohla byste nám pomoci.“

	Dívala se na něho asi minutu, přesouvala kostku ledu z jedné strany úst na druhou, pak ji nechala sklouznout zpět do sklenice a naklonila se k němu. „Pomůžu, jestli budu moci. Ale víte, co by se mi opravdu líbilo? Kvůli mámě a Gabrielle?“

	„Co?“

	Hlas jí najednou zhrubnul: „Krutá chladná pomsta. To by se mi líbilo.“

	 

	JANE WIDDLEROVÁ seděla na zemi v kuželu světla a manipulovala s knihami, krabicemi a lepicí páskou. Policisté všechno fotografovali a pročítali seznam ukradených antikvit. Widdlerová však věděla, že všechno v obchodě je získáno legálně, a ode všeho měla účty.

	Leslieho sebevražda a jeho možné spojení s vraždami Bucherové, Donaldsonové a Tomse se objevily jako blesk v internetovém fóru antikvit, takže o tom věděli všichni důležití lidé. Jane už měla pár opatrných telefonátů od jiných obchodníků se starožitnostmi, kteří čmuchali kolem s nadějí na nějaký kšeft.

	Nejdřív ji to rozčilovalo a považovala je za zatracené vlkodlaky. Pak si uvědomila, že by se mohla zbavit určitých věcí buď za odpovídající cenu, nebo dokonce s malým ziskem, a přijít k pár stovkám dolarů. Udělá to – použije Visu, Master Card nebo American Express, zítra to pošle…

	Její pomocnice odešla. Nechala jí vzkaz, že se nedokáže vyrovnat s tlakem okolností a že jí má poslat výplatu poštou. No dobrá, pomyslela si Widdlerová a rozsypala malé polystyrénové kuličky kolem čínských hodin z devatenáctého století ve stylu Tiffany, zabalených do bublinkového igelitu a uložených v krabici. Osm set dolarů, o čtyři stovky méně, než je obvyklá prodejní cena, ale hotovost je hotovost.

	Někdo zaťukal na výlohu. Na dveřích byla tabulka s nápisem „Zavřeno“, proto Jane klepání ignorovala. Ozvalo se však znovu, tentokrát hlasitěji. Je to snad policie? Nebo právník?

	Jane se zamračila a vyskočila. Oprášila si ruce, aby se zbavila prachu z polystyrénových kuliček, a šla ke dveřím.

	Venku stála žena s rozcuchanými delšími blond vlasy, oblečená do beztvarého zeleného mumú a sandálů. Udělala si z rukou kukátko a nahlížela přes sklo dovnitř.

	Rozzlobená Widdlerová šla přímo ke dveřím, zavrtěla hlavou a ukázala prstem na tabulku. Žena zvedla nějakou složku, přitiskla ji na sklo a ukázala na ni. Jane se zamračila ještě víc, přiblížila tvář až ke sklu a hleděla na složky. Bylo na nich tenkým písmem napsáno „Pokrývky Armstrongové“.

	Žena na druhé straně se rozkřičela, dost nahlas, aby ji slyšela i přes zavřené dveře: „Jsem Lucy Coombsová. Jsem dcera Marilyn Coombsové. Otevřte dveře.“

	Widdlerová si pomyslela: „Sakra!“ Pak jí kmitlo hlavou: s elegancí. Odsunula závoru a pootevřela dveře. Úzkou skulinou řekla:

	„Mám zavřeno.“

	„Jste Jane Widdlerová?“

	Widdlerová chvíli přemýšlela a pak přikývla. „Ano.“

	Zeně se začala z úst hrnout naučená slova: „Dům mé matky byl spojen s Walkerovou galerií a teď s muzeem v Milwaukee. Říkají, že pokrývky Armstrongové jsou falešné, a chtějí zpátky peníze. Tvrdí, že to všechno byl velký daňový podvod. Já mám ty složky. Je v nich dopis a taky poznámka, že vy a váš manžel jste měli společnost Cannon Associates a že jste dostali většinu těch peněz. Matčin dům stál nejmíň dvě stě tisíc dolarů a já mám být její dědičkou – a teď bych neměla dostat nic. Prodám vám tu složku za dvě stě tisíc, jinak ji odnesu na policii. Muzea ať chtějí peníze od vás, ne ode mě.“

	Slova ženy zněla bláznivě a vztekle, ale část o společnosti Cannon a přikrývkách bláznivá nebyla.

	„Počkat, počkat, počkat,“ začala neznámou krotit Widdlerová a pootevřela dveře trochu víc.

	„Nebudu se s vámi bavit tady. Bojím se vás a mám strach, že policie odposlouchává váš telefon. Dneska odposlouchávají všecko, dělá to Národní bezpečnostní agentura, CIA a FBI. Přinesla jsem kopie všech papírů a dopis. Uvnitř najdete telefonní číslo, na které mi můžete zavolat zítra v jedenáct dopoledne. Je to ve Wal-Martu. Pokud mi nezavoláte, stejně mě nenajdete a já půjdu na policii.“

	Žena hodila složku s kopiemi usvědčujících materiálů otevřenými dveřmi dovnitř a Widdlerová ji tak tak zachytila. Zopakovala: „Počkat, počkat, počkat…“

	Ale žena se rozběhla k parkovišti a nastoupila do nejotlučenějšího auta, jaké kdy před obchodem parkovalo. Byl to poničený chevy, který vypadal, jako by ho někdo natřel nažluto štětkou. Na zadním rámu byl posetý rezavými děrami. Žena nastartovala a s rachotem odjela.

	Jane se podívala na složku. „Cože?“

	 

	PŘÍŠTÍHO RÁNA v deset hodin nastoupila Jane Widdlerová do svého audi a pomalu se vzdalovala od svého domu. Pozorovala všechno kolem sebe. Hleděla na ostatní auta, zejména na ta, která jela také pomalu, na zaparkované vozy a muže v nich. Mohla by si zajet k Wal-Martu.

	Večer si našla Wal-Mart na webových stránkách. Také si vyhledala adresu Coombsové. Chvíli o tom přemýšlela a pak se pomalu a obezřetně vydala hledat Wal-Mart. Na stěně u vchodu objevila tři veřejné telefonní přístroje. Na jednom z nich bylo napsáno číslo, které jí dala Coombsová. Poznamenala si čísla všech tří přístrojů a pak objela okruhem Wal-Mart a najela na mezistátní, po níž zamířila k městskému domu Coombsové.

	Uvažovala, že by tu ženu zastřelila hned ve dveřích, ale co ta složka? Měla by čas ji najít? Bydlí v domě ještě někdo?

	To je příliš mnoho nejistoty najednou. Odjela domů – policie u ní už skončila – a vypila téměř celou láhev vína.

	Ráno v deset vyrazila a na ramenou cítila nezměrnou tíhu.

	Míjela šest bloků, neustále se dívala za sebe a pak odbočila do spleti úzkých silnic vedoucích k severu, proplétala se zadními objezdy, projížděla dlouhými úzkými průjezdy, končila ve slepých uličkách, kde se otáčela, vracela a pozorovala, zda ji někdo nesleduje. Za deset minut nespatřila nikoho…

	 

	LUCAS SEDĚL ve svém autě o tři bloky dál, Flowers parkoval za ním a vozy Jenkinse a Shrakea stály po stranách. Nad nimi – hodně vysoko – seděl v helikoptéře dálniční kontroly Jerrold a pozoroval Widdlerovou dalekohledem. Del byl s Coombsovou.

	Sledovali ji, když jela asi tři čtvrtě kilometru po mezistátní, pryč od Wal-Martu, do Best Buy. Pak zmizela v obchodě.

	„Co budeme dělat?“ zavolal Flowers.

	„Shrakeu? Jenkinsi?“ ozval se Lucas. „Může někdo z vás jít dovnitř?“

	„Půjdu já,“ prohlásil Shrake.

	 

	ALE SHRAKE byl o blok dál, a když se snažil otočit vůz v nepovoleném místě, málem narazil do telefonující ženy. Parkoviště bylo přecpané a Shrake nechtěl zastavit u vchodu; mohla by si ho všimnout. Než však zaparkoval, vystoupil, přešel pomalým krokem přes parkoviště a vešel předním vchodem do obchodu, bylo už pozdě. Jane kráčela přímo proti němu k východu. Šel dál až ke stojanu s novými DVD, a když Jane vyšla, zavolal do telefonu: „Je venku. Je venku…“

	„Mám ji,“ potvrdil Lucas a díval se přes ulici. „Co tam mohla dělat?“

	„Nevím. Chceš, abych se tu zeptal?“

	Lucas chvilku přemýšlel a pak řekl: „Ale, kašli na to. Pojď zpátky, už je v autě.“

	„Míří k Wal-Martu,“ zavolal Jerrold o pět minut později. „Řekni Delovi, ať zavede Coombsovou do obchodu.“

	 

	LUCAS A JEHO MUŽI jeli za Jane po parkovišti Wal-Martu. Minuli hlavní vchod a dojeli za ní až k zahradnickým potřebám. „Míří dozadu, asi projde zahradou,“ hlásil Lucas Delovi.

	„Mířím tam… Mířím tam,“ řekl do telefonu Del. Po chvíli dodal: „Mám ji… Lucy jde k telefonu.“

	 

	WIDDLEROVÁ sledovala Coombsovou z uličky v obchodě. Dívala se na ni tři čtyři minuty, pozorovala lidi procházející kolem ní a odhadovala, kdo by mohl být policista. Coombsová měla na sobě jiné mumú, tentokrát modré. Byla to obtloustlá žena s velkým břichem a špeky na bocích a bylo na ní vidět, že je to přestárlá hipísačka. Stála u vchodu a hleděla na stěnu se třemi žlutými telefony.

	Widdlerová, která stála v oddělení dámské konfekce, se na ni dívala ještě minutu. Nic se nedělo. Viděla, že Coombsová pohlédla na hodinky. Jestli je za tím Davenport, říkala si Widdlerová, mohl by napíchnout telefon, ale určitě by nenechal Coombsovou jít sem samotnou. Nebo ano?

	Widdlerová vytáhla z kapsy mobil a vyťukala číslo. Pozorovala Coombsovou, jak natahuje ruku ke sluchátku. Vzápětí se ozvala: „Haló?“

	Widdlerová jí přikázala: „Zavěste a přejděte k poslednímu telefonu. Zavolám vám tam za dvě sekundy.“

	Coombsová zavěsila a přesunula se k poslednímu aparátu a zírala na něj – nikomu nevolala, na nikoho se nedívala. Widdlerová vyťukala číslo. Coombsová zvedla sluchátko a Widdlerová řekla: „Nemám dvě stě tisíc dolarů. Mám u sebe jen osmdesát tisíc. Zbytek bych vám mohla zaplatit později, ale chci originály těch papírů.“

	„Proč byste mi doplácela zbytek, když už bych neměla dopis?“ zeptala se Coombsová.

	„Protože i tak byste mi mohla způsobit spoustu trablů, kdybyste si promluvila s policajty, i bez originálu,“ odpověděla Widdlerová. „Sama byste si způsobila problémy kvůli zničení důkazu, ale nevím, jak moc jste střelená. Zaplatila bych vám, ale teď právě nemám tolik na hotovosti.“

	„Já nevím,“ váhala Coombsová.

	„Nemáte čas o tom přemýšlet. Řekněte ano, nebo ne, jinak zavěsím.“

	„Ach, bože. Zaplatíte mi?“

	Coombsová mluvila přesně jako zdrogovaná hipísačka, která přes veškeré špatné vyhlídky doufá, že ji může potkat něco dobrého.

	„Ano, samozřejmě. Už jsem začala dávat peníze dohromady.“

	„Dobře,“ řekla Coombsová. „Ale když mi zbytek nedoplatíte, půjdu na policii.“

	„Tak mi povězte, jak to chcete udělat.“

	„Vymyslela jsem tohle,“ začala Coombsová. „Nevěřím vám a chci vidět peníze. Tak to chci provést na poloveřejném místě, kde mohu volat o pomoc, kdybyste se mě pokusila napadnout, ale zároveň tam budeme mít aspoň trochu soukromí. Klidně budu řvát, to klidně budu.“

	„Tak kde?“

	„Dnes je v St. Paulu farmářský trh. Je to v centru před Marcy’s…“

	„Ne. To je příliš na očích,“ přerušila ji Widdlerová. „Na záchodě v Marcy’s, tam může být dost lidí…“

	„Ale tam si nebudeme moci říct ani slovo a nebudu se moci podívat na peníze,“ zavyla Coombsová.

	„Tak parkovací rampa v St. Paulu před Marcy’s,“ navrhla Widdlerová.

	„Tam je to příliš děsivé… Víte, kde je Mears Park? Jsou tam umělecké ateliéry.“

	„Tak tam to bude dobré. Perfektní,“ souhlasila Widdlerová. „V jednu?“

	„Jestli se o něco pokusíte, budu řvát,“ varovala ji Coombsová.

	„Pak bych šla před soud a vy byste neviděla ani penny,“ uzavřela Widdlerová.

	Po dlouhé pauze se ozvalo: „Dobře.“

	„Přineste originály. Už s vámi nebudu smlouvat. Přineste originály, jinak na vás kašlu,“ pohrozila jí na závěr Jane Widdlerová.

	 

	JERROLD V HELIKOPTÉŘE a Flowers, Shrake a Jenkins v autech sledovali Widdlerovou zpět k jejímu obchodu. Lucas s Delem pomohli Coombsové z mumú a pak i z neprůstřelné vesty. „Ježíši, to bylo něco,“ vydechla Coombsová. Cestou z obchodu na parkoviště jim převyprávěla obsah telefonického rozhovoru. „Byla za mnou?“

	„Ano. A já jsem stál za ní,“ odpověděl Del. „Jistil jsem vás.“

	„Myslíte, že přijde?“ zeptala se Coombsová.

	„Doufám,“ projevil naději Lucas.

	„Co se stalo s tím telefonem?“ zeptal se Del.

	„Nevíme. Ale nepoužila svůj a změnila aparát v obchodě,“ řekl Lucas. „Myslím, že si koupila telefon v Best Buy.“

	„Není hloupá,“ poznamenal Del.

	„Ale my jsme ji dostali,“ usmál se Lucas. „Lucy, jste super. Mohla byste být policajt.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne, nemohla. Policajti předstírají, že se přátelí s lidmi, a pak je potopí. To bych dělat nemohla.“

	 

	„KLÍČEM JE ZÍSKAT na pásku přiznání Widdlerové o tom, že cena pokrývek je falešně stanovená a že věděla o vraždě Donaldsonové… Cokoli, co by ji mohlo usvědčit z toho řetězce vražd. Jakmile budu mít tohle, menší důkazy se postarají o zbytek,“ řekl Lucas.

	„Přinuťte ji mluvit,“ naléhal Del. „Přinuťte ji jednat…“

	 

	MEARS PARK bylo náměstí uprostřed bloku domů. Budovy svírající náměstí ze tří stran byly zrekonstruovaná skladiště – kombinace garsonek, ateliérů, kanceláří a studií, včetně ateliéru Rona Stacka, umělce, s nímž se scházela Gabriella. Na čtvrt straně náměstí stály novější domy, v nichž byly kanceláře, obchod s potravinami a byty.

	„Jakmile bude v parku, necháme vás jet podél bloku v autě, dokud vás neuvidí,“ vysvětloval Lucas Coombsové. „Shrake odjede z místa u chodníku a uvolní vám místo k zaparkování.“

	Del kývl k neoznačenému policejnímu autu, které už stálo připravené na místě. Lucas ukázal na silnici. „Zastavíte a pak půjdete po chodníku sem. Del bude na druhé straně náměstí za stromy a jak zjistíme, že Jane je tady, vyrazí směrem k vám. Flowers a já budeme za dveřmi v Parkside Lofts. Neuvidí nás, ale jen co vkročíte na chodník, budeme přes ulici přímo proti vám. Posadíte se na lavičku.“ Ukázal jí, na kterou. „Bude na ní sedět chlapík a bude se cpát obědem.“

	„To bude dost nápadné,“ namítla Coombsová.

	Lucas zavrtěl hlavou. „Ani ne. Když mají lidé podezření, dívají se po nějakém obejdovi, který před sebou tlačí starý vozík ze supermarketu, nebo po ženě s kočárkem. Ale chlap v obleku, který bude jíst sendvič s burákovým máslem a telefonovat… Nedívejte se na něho dvakrát. Kromě toho, jakmile se objevíte, bude právě na odchodu. Tak vám uvolní lavičku. Bavte se s ní na lavičce.“

	„A co když si tam nebude chtít povídat?“ zeptala se Coombsová.

	„Podřídíte se jí – ale pocítíte-li nejmenší tíseň kvůli čemukoli, přerušíte to,“ upozorňoval ji Lucas. „Čemukoli! To myslím vážně. Jestli se budete cítit stísněně, budete mít asi pravdu, něco bude skřípat. Pak je na místě utéct. Křičte, utíkejte, cokoli. Jen pryč od ní.“

	Coombsová přikývla a rozplakala se. „Bylo by to hanba, kdyby nás dostala všechny tři.“

	„Na to ani nemyslete,“ chlácholil ji Lucas.

	Del se svěřil Lucasovi: „Sakra, začínám se třást. Zatahovat civila do…“

	Lucas se podíval na Coombsovou. „Co myslíte, Lucy? Není problém akci odvolat. Můžeme se pokusit dostat to z ní v telefonickém rozhovoru.“

	Coombsová zavrtěla hlavou a otřela si oči. „Jsem už velká. Jestli se na mě křivě podívá, uteču.“

	 

	JANE WIDDLEROVÁ přijela na náměstí v poledne, o hodinu dřív. Vůz nechala na parkovací rampě Galtier Plaza, vyjela výtahem do její nadúrovňové části, propátrala ji a pak prověřila přístupy k náměstí. Pozorovaly ji tři policistky ze St. Paulu. Nakonec Jane obešla celé náměstí a vešla postupně do všech budov.

	„Asi obhlíží terén, aby věděla, kudy by mohla utéct,“ řekl Flowers. Byli v prvním patře Parkside Lofts a pozorovali Jane.

	Lucas přikývl. „Jo. Nikdy jsme ji neviděli jinak než v lodičkách s vysokými podpatky. Teď má tenisky.“

	Když Jane dokončila průzkum, prošla ulicí do Galtier Plaza, poručila si sendvič s pečeným kuřetem, usadila se u okna a pozorovala náměstí.

	Jenkins seděl na protějším konci restaurace a před sebou měl tři trojúhelníčky pizzy a dietní kolu. „Je to v suchu,“ hlásil Lucasovi do mobilu a přitom pozoroval Widdlerovou periferním pohledem.

	Dvě minuty před jednou zavolal Lucas Delovi: „Jdeme na to.“

	 

	SHRAKE SE UKRÝVAL v hale apartmánového domu. Teď vyšel na roh, počkal, až ho mine projíždějící auto, nasedl do vozu a ve zpětném zrcátku sledoval Coombsovou, jak dojíždí na jeho místo. Rozjel se, odbočil za další roh a byl z dohledu.

	Coombsová zastavila na jeho parkovacím místě a tři minuty srovnávala vůz. Několikrát se ostražitě rozhlédla, vystoupila a vydala se kolem parku.

	Jenkins řekl do mobilu: „Jde.“

	Lucas s Flowersem se přesunuli ke skleněným dveřím do přízemí budovy a sledovali lavičku přes ulici. Coombsová šla pomalu po chodníku a stále se dívala do parku. Měla na sobě modré mumú a v ruce tašku. Vypadala jako tlustá žena a pohybovala se pomalu.

	Widdlerová vyšla z Galtier Plaza do slunečního svitu a nasadila si sluneční brýle. Nesla velkou kabelu z černé kůže, dost rozměrnou, aby se do ní vešlo osmdesát tisíc dolarů. Přešla přes cestu a opatrně kráčela dál. Byla čtyřicet metrů za Coombsovou a blížila se k ní.

	„Lucy ji nevidí,“ upozornil Lucase Flowers.

	„To je v pořádku. To je dobré,“ řekl Lucas.

	Muž na lavičce, pojídající oběd, vstal, odhodil hnědý sáček do koše a přecházel přes cestu. Mluvil do mobilu a neotáčel se. Byl to st. paulský policista.

	Zavolal Delovi: „Jdu k ní.“

	„Jsme tady,“ hlásil Shrake. On a Jenkins se blížili k východní straně parku, kde mohli Widdlerovou odříznout, kdyby se pokusila utéct.

	Lucasovi se všechno zdálo jaksi zpomalené.

	Coombsová došla k lavičce a velmi zvolna se na ni posadila. Znaveně si položila tašku na lavičku…

	Widdlerová se k ní blížila zezadu. Zbývalo jí dvacet metrů, deset, pět. Její ruka se ponořila do kabelky a pak se znovu objevila.

	 

	LUCAS VYKŘIKL: „Sakra, má pistoli!“

	Vyrazili ze dveří s Flowersem zároveň. Flowers zařval: „Lucy, Lucy, pozor! Zbraň…“

	Widdlerová je neslyšela ani neviděla. Její svět se zúžil na cíl na lavičce, na velkou tlustou hipísačku s rozcuchanými vlasy a velkou kabelou. Náhle všechno kolem ní neexistovalo. Pohybovala se rychle, ta žena ji možná vůbec neuvidí…

	Widdlerová měla v ruce deseticentimetrový derringer se dvěma spouštěmi a dvěma bubínky, který jí dal Leslie, aby ho vozila v autě. Řekl: „Není moc přesný, až tak ze šedesáti centimetrů, takže musíš být oběti blízko…“ Mluvil o násilníkovi, ale nebyl důvod, aby u Coombsové udělala výjimku.

	Zbraň se přibližovala k oběti a někde v koutku její mysli zároveň sílilo vědomí, že se kolem ní něco děje, ale byla soustředěná na svůj cíl. Pak najednou Coombsová vstala a otočila se, aby se s ní setkala, pistole už mířila na svůj cíl, Jane slyšela někoho křičet a pak střelila Coombsovou do srdce. Zazněl hlasitý výstřel a ruka jí cukla zpět. Najednou byl na silnici muž, zaskřípaly brzdy, ale Jane nemyslela, jen reagovala. Otočila se s pistolí v ruce…

	Náhle ucítila kopnutí do kotníku a potom jí celým tělem projela palčivá bolest. Dopadla na zem a uslyšela výstřel. Padla tváří do prachu, sluneční brýle jí sklouzly, překulila se a zírala na Lucase Davenporta…

	 

	LUCAS MÁLEM SKONČIL pod autem. Brzdy zaskřípěly, vůz ho odhodil stranou a on spatřil na zlomek sekundy vyděšený obličej křičící řidičky. Vzápětí zahlédl Coombsovou, kterou trefila pistole, a pak dopadl na zem a kutálel se po asfaltu. Potom za sebou uslyšel výstřel, uviděl Flowerse s pistolí a Widdlerovou, která se skácela k zemi. Vstal, doběhl k ní a podíval se na ni.

	Coombsová na rukou a na kolenou k němu vzhlédla. „Jsem v pořádku,“ řekla, „jsem v pořádku.“

	Lucas se otočil na Flowerse, který přistoupil k Widdlerové. Srdce mu prudce bušilo. Flowers byl bledý jako irská jeptiška a Lucas se ho zeptal: „Proč jsi ji střelil do nohy?“

	Widdlerová vykřikla, protože až teď ucítila bolest. Flowers ji zasáhl do kotníku a ustřelil jí půl chodidla. „Ne, ne, ne…“

	Lucas křikl: „Zavolej ambulanci.“ Otočil se ke Coombsové, která zůstávala stále na kolenou. „Jste si jistá, že…“

	Coombsová se napřímila. V obou rukou svírala derringer Widdlerové. Namířila ho na oko Widdlerové a ze vzdálenosti asi pěti centimetrů stiskla obě spouště.

	Druhý výstřel byl ještě víc ohlušující než první. Hlava Widdlerové se prudce zvrátila dozadu, jako by do ní kopl kůň.

	Lucas přiskočil ke Coombsové a vykroutil jí zbraň z ruky, ale než se mu to podařilo, měla Coombsová ještě dost času podívat se Widdlerové do jediného oka a říct jí: „Ty krávo zasraná.“
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	POLICISTÉ ZE ST. PAULU UZAVŘELI PARK I okolní ulice, kolem místa činu natáhli žlutou policejní pásku a policejními auty zablokovali přístup na náměstí. Místní televizní stanice vyslaly kameramany do okolních bytů a pořídily pár drsných snímků mrtvé Widdlerové s obličejem obráceným k obloze a tělem zkrouceným jako v křeči. Technici v golfových tričkách se hemžili kolem ní jako zaměstnanci pohřebního ústavu.

	Coombsová šla na tři dny do vězení. V okamžitém zmatku nad střelbou se před kamerami objevil ramseyský prokurátor JackWentz a prohlásil, že obviní Coombsovou z vraždy; a že vyšetří politováníhodný přístup státních vyšetřovatelů, který vedl ke zbytečnému zabití.

	Lucas stojící vedle místa činu argumentoval, že střelba byla jen následkem kruté akce vražedkyně – že ke smrti Widdlerové došlo díky nešťastné, ale pochopitelné reakci ženy, která byla zasažena výstřelem. Fakt, že měla na sobě neprůstřelnou vestu, její šok nezmírnil. Výstřel z bezprostřední blízkosti, následující střelba Flowerse na Widdlerovou, fakt, že Coombsová viděla, jak byl Lucas sražen jedoucím autem, a to, že se Widdlerová zřítila na zem hned vedle ní, Coombsovou tak zmátly, že uchopila ležící zbraň a vystřelila, aniž by tušila, co se děje.

	Wentz řekl mimo záběr kamery, že Lucas se snaží chránit sám sebe a další nekompetentní kolegy, kteří celou akci provedli.

	 

	PŘÍŠTÍHO DNE se sloupkaři místních novin svezli po zádech prokurátora a televizní komentátoři je následovali v poledne, večer a ještě v nočních zprávách.

	Sloupkař ze Star Tribune napsal: „Coombsovy, babičku i vnučku, zavraždila tato čarodějnice, která střelila i paní Coombsovou do hrudi. Ta měla díkybohu neprůstřelnou vestu, jinak by byla celá rodina vyvražděna jednou sériovou vražedkyní. Prokurátor Wentz by měl zvážit, zda vznese obvinění. Potřeboval by zřejmě nějaký tichý koutek a trochu času na přemýšlení, aby si mohl srovnat myšlenky, pokud nějaké má…“

	Policejní federace prohlásila, že musí provést revizi Wentzova obvinění, a guvernér mimo záznam řekl, že krajský prokurátor je rozzuřený, což se promptně rozneslo, a třebaže Neill Mitford prohlášení dementoval, zpráva už spatřila světlo světa.

	Krajský prokurátor se vykrucoval, že vlastně chtěl říci, že provede vyšetření celé záležitosti a případ pak půjde před velkou porotu.

	Coombsová byla po třech dnech propuštěna s tím, že za sebe bude ručit svým domem. Do vězení se už nevrátila. Blížily se volby a velká porota udělala to, co jí doporučil Wentz – rozhodla o její nevině.

	 

	ROSE MARIE ROUXOVÁ se na Lucase usmála: „Měl jsi z pekla štěstí. Kdyby Coombsovou zastřelila, mohl sis taky hledat novou práci – tenhle rok je rok voleb.“

	„Já vím. Nikdy mě nenapadlo, že Widdlerová vytáhne zbraň a pokusí se zastřelit ji za dne uprostřed náměstí,“ řekl Lucas. „A víš co? Kdyby to byla realita a ne léčka, podařilo by se jí to. Přeběhla by ulici, vyjela výtahem nahoru do Skywaye, prošla Galtierem, sjela by dolů do parkovací garáže a bylo by vymalováno.“

	Mitford, který si přišel vyslechnout jeho obhajobu, řekl Rose Marii: „Platíme ho za to, aby měl štěstí. Mít štěstí je lepší, než být dobrý. Všichni jsou z toho odvázaní.“ Obrátil se k Lucasovi: „Ať tě štěstí neopouští.“

	 

	VEŘEJNÉ ROZEPŘE by pokračovaly a mohly být dokonce ostřejší, kdyby Ruffe Ignác nepublikoval exkluzivní rozhovor s nedospělou obětí pozorností Burta Klinea.

	Ignác dokázal mistrovský kousek tím, že zkombinoval skutečnou výpověď se svou vypravěčskou zručností, a všichni nad patnáct pochopili, že Kline měl pihy ve tvaru středníku tam, kam se většina lidí politikovi nedívá, a že nedospělá dívka byla požádána (a souhlasila), že se bude producírovat před politikem v bílých tangách a v hodně vykrojené podprsence v hotelu v Mille Lacs. Ignác neuvedl, že podprsenka jí nezakrývala růžové bradavky, ale každého to napadlo.

	Případ Coombsové se dostal až na stranu sedm.

	 

	AMITY ANDERSONOVÁ byla obviněna z držení kradeného zboží, ale podle Wentze už to nikdo nedokáže. „Nemáme žádné svědky,“ postěžoval si. „Všichni jsou mrtví.“

	 

	PROKURÁTOR DES MOINES, který řešil Tomsův případ, řekl: „Jsem stále přesvědčen, že pan Child byl do vraždy zapleten.“ Ale přílivová vlna byla silná a státní generální prokurátor prohlásil, že případ bude znovu otevřen. Sandy strávila týden v Iowě a procházela společně s asistenty prokurátora materiály, které shromáždila v Minnesotě.

	 

	POZŮSTALÍ CLAIRE DONALDSONOVÉ, Jacoba Tomse a Constance Bucherové zažalovali pozůstalé Leslieho a Jane Widdlerových z krádeží antikvit a z násilné smrti příbuzných, což společně s dlouhým seznamem dalších provinění zajistilo, že veškerá aktiva Widdlerových skončí v rukou dědiců Donaldsonové, Tomse a Bucherové a budou z nich hrazeny také honoráře právníků. Dům Widdlerových v Minnehaha Creek byl nabídnut k prodeji pod dohledem krajského soudu Hennepin County jako součást uhrazení dluhů Widdlerových.

	 

	LUCAS se znovu zeptal Flowerse: „Proč jsi ji sakra střelil do nohy?“ Flowers zavrtěl hlavou. „Mířil jsem na trup.“

	„Ježíšikriste, chlape, měl bys strávit nějaký čas na střelnici,“ řekl Lucas rozčileně.

	„Nechtěl jsem nikoho zastřelit,“ bránil se Flowers. „Pokud zorganizuješ věci správně, neměl bys nikoho zastřelit.“

	„A ty věříš v organizaci?“ zeptal se ještě rozčilenější Lucas. „Hlupáku! Ty věříš v organizaci?“

	„Já jsem si nenechal narazit zadek autem,“ vyštěkl Flowers. „Já jsem si to zorganizoval.“

	Del, který dosud mlčky naslouchal výměně jejich názorů, řekl: „Nechejte toho.“

	Lucas toho večera řekl Weather: „Zatracenej Flowers.“

	„Jo,“ usmála se Weather, „ale musíš připustit, že má hezký zadek.“

	 

	PO KRÁTKÉ ODBORNÉ DISKUSI rozhodla muzea, která vlastnila pokrývky Armstrongové, že košík se šitím pravděpodobně patřil Armstrongové a že cena pokrývek je opodstatněná. Coombsová řekla: „Vědí, že to tak není.“

	„Pšt…,“ dal si Lucas prst na ústa. Dva týdny po zastřelení Widdlerové přišel na tajnou návštěvu; seděli v zadním patiu a popíjeli citronádu s rumem.

	„Víte, nemusela jsem ji zastřelit. Udělala jsem to záměrně.“

	Lucas přikývl. „I když slyším, co mi říkáte, zeptám se: udělala byste to znovu, kdyby vám hrozilo, že strávíte třicet let ve vězení?“

	Coombsová se zamyslela a pak odpověděla: „Já nevím. Sedět ve vězení…, to by byl prakticky konec. Ale když to dopadlo takhle, nelituji, že jsem to udělala.“

	„Měla byste zajít do kostela a rozsvítit dvě svíčky,“ doporučil jí Lucas. „Kdyby se neblížily volby, Wentz nás mohl všechny poslat do háje a vy byste měla před sebou těžký úděl.“

	„Odsoudili by mě?“

	„No…, pravděpodobně ne,“ odpověděl Lucas a napil se. „Kdybychom s Flowersem svědčili ve váš prospěch, asi byste se z toho vyhrabala. Aspoň myslím. Ale zřejmě byste musela svému obhájci věnovat dům.“

	Podívala se za sebe na hezký dům provoněný svíčkami, květinami a bylinkami a řekla: „Doufala jsem, že ho dám Gabrielle, až mi bude devadesát a jí sedmdesát.“

	„To mě mrzí,“ řekl Lucas. A myslel to doopravdy. „Moc mě to mrzí.“

	 

	KONCEM LÉTA kopal nějaký Porfirio Quique Ramírez, ilegální imigrant z Piedras Negras, hraniční výkop podél šeříkového živého plotu na Widdlerové pozemku, protože se připravoval prodej domu. Špička jeho krumpáče zazvonila o kov, který byl několik centimetrů pod dnem výkopu. Porfirio odhrabal rukama hlínu a objevil kovovou zelenou příruční pokladnu.

	Porfirio nebyl blázen, otočil se zády k domu a opatrně vytáhl pokladnu ze země. Otevřel víko a asi pět vteřin zíral dovnitř. Pak víko zabouchl, pokladnu ukryl pod košilí, přitiskl si ji loktem k tělu a rychle kráčel k nákladnímu autu. Celou cestu si v duchu opakoval: „Ať jsou pravé.“

	Byly.

	O dva týdny později opět překročil Rio Grande a zamířil k jihu. Ve střeše nového automobilu měl ukryté tři zlaté mince. Vůz byl sice ojetý, ale měl najeto jen čtyřicet tisíc kilometrů.

	Celník na mexické straně hranice na něho mávnul, ať projede a dotkl se pro štěstí předního rámu stříbrného SL 500 – auta, o němž snili Widdlerovi. Usmál se na kníratého, moderně oblečeného mladíka za volantem: „Prima, hochu! Mercedes Benz!“

	 


 

	AUTOROVA POZNÁMKA

	V knize vystupují dva lidé, kteří nejsou smyšlení.

	Je to Harrington, šéf st. paulské policie. Jeho plné jméno zní John Harrington. Je policejním šéfem a před mnoha lety, když ještě pracoval jako policista-pochůzkář, ze mě málem vymlátil duši v místním karate klubu. Pak jsem šel jednou kolem obchodu se zbraněmi poblíž tělocvičny tohoto klubu a viděl jsem ve výkladu brokovnici s minimální délkou hlavně a malou pažbičkou jako u pistole. Ve dveřích tělocvičny jsem narazil na Harringtona – měl na sobě zimní outdoorové oblečení – a řekl jsem mu o té pistoli. Řekl: „Pojďme se na ni mrknout.“ Tak jsme vešli do obchodu, dva velcí neoholení muži v džínsách a parkách, kteří měli na hlavě pletené námořnické čepice, a John začal: „Můj přítel viděl ve výloze brokovnici…“ Prodavač ji vytáhl a beze slova ji podal seržantu Harringtonovi. „Tu byste potřeboval, až půjdete na křižovatku Sedmé a Jedenácté, že jo?“ V každém případě jsme byli se ženou velmi potěšeni, když byl John jmenován šéfem st. paulské policie. Je to chlapík, kterého člověk na takovém postu rád vidí.

	 

	Karen Palmová, o níž jsem se na začátku zmínil jako o majitelce Minnesota Music Café, je dlouhodobou podporovatelkou Policejní federace St. Paulu a zve do svého podniku ty nejzajímavější hudební skupiny, které se objeví ve městě; a také spoustu policistů. Sloanův bar Střelci je projektován podle modelu Minnesota Music Café.

	 

	Nancy Nicholsonová, která tady jmenována není, mi věnovala mnoho času, třebaže měla velmi nabitý program. Provedla mě po těch nejkrásnějších soukromých domech v St. Paulu a seznámila mě s místnostmi, jako jsou špižírny, sklepy a komory, o jejichž existenci jsem neměl ani tušení. Děkuji ti, Nancy.

	 

	Když se Lucas chtěl poučit o starožitnostech, použil Průvodce po cenách starožitností od Judith Millerové. Je to kniha vydaná nakladatelstvím Dorling Kindersley (DK) a já jsem ji použil, abych dodal pravděpodobnosti záležitostem, o nichž se v této knize zmiňuji.

	 

	John Sandford
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